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DANISH TEXT - TEXTE DANOIS

No. 1328. LUFTFARTSOVERENSKOMST MELLEM DAN-
MARK OG SCHWEIZ

Den kongelige danske regering og den schweiziske forbundsregering, der
anser,

at de muligheder, som den erhvervsmassige luftfart frembyder som befor-
dringsm~de, er blevet betydeligt forogede,

at det er onskeligt pa en betryggende og planmaessig mAde at organisere
de regelmessige luftfartforbindelser og i videst muligt omfang fremme det
internationale samarbejde pA dette omrAde,

at det som folge heraf er pikraevet at afslutte en overenskomst mellem
Danmark og Schweiz verdrorende driften af regelmassige luftruter,

har i dette ojemed udpeget behorigt bemyndigede reprasentanter, som er
kommet overens om folgende bestemmelser:

Artikel 1

a) De kontraherende parter tilstAr i fredstid hinanden de i tillgget til
nerverende overenskomst angivne rettigheder med henblik pA oprettelsen af
de deri anforte luftruter mellem eller over deres respektive territorier.

b) Hver kontraherende part udpeger et luftfartselskab til at drive de aftalte
ruter og fastsatter datoen for Abningen af disse ruter.

Artikel 2

a) Hver kontraherende part skal med forbehold af nedennevnte artikel 6
meddele den anden kontraherende parts udpegede luftfartselskab den fornodne
driftstilladelse.

b) Forinden det tillades det udpegede lufffartsselskab at pAbegynde driften
af de aftalte ruter, kan det dog pA1egges det overfor den luftfartsmyndighed,
der er kompetent til at udstede driftstilladelsen, at godtgore, at det opfylder
de betingelser, der er foreskrevet i de love og anordninger, som normalt anvendes
af nxvnte myndighed.

Artikel 3

a) De kontraherende parter er enige om, at de afgifter, som afkraves den
anden parts udpegede lufffartselskab for benyttelsen af lufthavne og andre
hjelpemidler, ikke mA vxre hojere end dem, som betales af landets egne i
tilsvarende international trafik anvendte luftfartojer.
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b) Brendstof, smoreolie og reservedele, som er indfort til eller taget ombord
i luftfartojer pA en kontraherende parts territorium af den anden kontraherende
parts udpegede luftfartselskab eller pA dets vegne, og som udelukkende er
bestemt til brug for dette selskabs luftfartojer, skal vere fritaget for toldafgifter
og med hensyn til undersogelsesafgifter og andre indenlandske afgifter eller
gebyrer nyde national eller mestbegunstiget nations behandling.

c) Ethvert luftfartoj, som af en kontraherende parts udpegede luftfartselskab
anvendes pA de aftalte ruter, sAvel som broendstof, smoreolie, reservedele, saed-
vanligt udstyr og forrAd, som forefindes ombord i luftfartojerne, skal pA den
anden kontraherende parts territorium vaere fritaget for toldafgifter, under-
sogelsesafgifter og andre indenlandske afgifter eller gebyrer, selv om sAdanne
forsyninger benyttes eller forbruges af eller i sAdanne luftfartojer under flyvning
over nevnte territorium.

Artikel 4

Luftdygtighedsbeviser, duelighedsbeviser og certifikater, der er udstedt
eller gjort gyldige af en kontraherende part, og som endnu er i kraft, skal aner-
kendes af den anden kontraherende part, for sA vidt angAr driften af de aftalte
ruter. Hver af de kontraherende parter forbeholder sig dog ret til, for si vidt
angAr flyvning over dens eget territorium, ikke at anerkende duelighedsbeviser
og certifikater, som er udstedt for dens egne statsborgere af en anden stat.

Artikel 5

a) Den ene kontraherende parts love og bestemmelser vedrorende ankomst
og afgang af luftfartojer, der anvendes i international trafik, eller vedrorende
sAdanne luftfartojers flyvning over dens territorium finder anvendelse pA luft-
fartojer tilhorende den anden kontraherende parts luftfartselskab.

b) Den ene kontraherende parts love og bestemmelser vedrorende ankomst
til, ophold pA eller afgang fra dens territorium af passagerer, besoetning eller
ladning, sAsom bestemmelser angAende indvandring, pas, told og karantene,
finder anvendelse pA passagerer, besaetning og ladning, der befordres med
luftfartojer tilhorende den anden kontraherende parts luftfartselskab, medens
disse luftfartojer befinder sig pA noevnte territorium.

c) Passagerer, der rejser i transit gennem en kontraherende parts territo-
rium, skal undergives en forenklet kontrol. Bagage og varer i direkte transit
skal vwre fritaget for toldafgifter, undersogelsesafgifter og lignende gebyrer.

Artikel 6

a) Hver kontraherende part forbeholder sig ret til at negte eller at til-
bagekalde en driftstilladelse for et af den anden kontraherende part udpeget
luftfartselskab, nAr det ikke findes godtgjort, at en vasentlig del af ejendoms-

N6 1328
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retten til og den effektive kontrol med det pgaldende luftfartselskab beror
hos en af de kontraherende parters statsborgere, eller ntr luftfartselskabet
undlader at efterkomme de i artikel 5 noevnte love og bestemmelser eller at
opfylde de af nervarende overenskomst flydende forpligtelser.

b) Et falles luftfartsforetagende, der er oprettet i overensstemmelse med
kapitel XVI i den i Chicago den 7. december 1944 undertegnede Konvention
angaende international civil lufffart, og som er udpeget af en kontraherende
part, skal anses for at have opfyldt de i nerverende artikels afsnit a indeholdte
krav, sAfremt driftstilladelse i overensstemmelse med nevnte kapitel er blevet
tilsttet hver af foretagendets deltagere pA grundlag af sarlige overenskomster.
I si fald bor det falles luftfartsforetagende vare en af saerskilte luftfartselskaber
dannet driftsorganisation, og ejendomsretten til og den effektive kontrol med et
af selskaberne skal bero hos i det mindste en af de kontraherende parter eller
dennes statsborgere.

Artikel 7

a) De kontraherende parter er enige om at henvise enhver tvist angfiende
fortolkningen og anvendelsen af nerverende overenskomst, der ikke kan bilaegges
ved direkte forhandling, til voldgift.

b) En sAdan tvist skal forelegges det ved den i Chicago den 7. december 1944
undertegnede Konvention angAende international civil luftfart oprettede rid
for Organisationen for international civil luftfart.

c) Dog kan de kontraherende parter efter falles aftale bilegge tvisten ved
at forelegge den for en voldgiftsdomstol eller for en anden af dem udpeget
person eller oganisation.

d) De kontraherende parter forpligter sig til at efterkomme den afsagte
kendelse.

Artikel 8

Nervwrende overenskomst og alle aftaler i forbindelse hermed skal registre-
res ved den i henhold til den i Chicago den 7. december 1944 undertegnede
Konvention angAende international civil luftfart oprettede Organisation for
international civil luftfart.

Artikel 9

a) Nervwrende overenskomst skal anvendes fra datoen for dens under-
tegnelse. Den trader i kraft, nAr den schweiziske forbundsregering ad diplo-
matisk vej har notificeret sin ratifikation overfor den kongelige danske regering.

b) I det nere samarbejdes And vil de kontraherende parters kompetente
luftfartsmyndigheder fra tid til anden rAdfore sig med hinanden med henblik
pA at sikre anvendelsen af principperne i overenskomsten og dens tilleg og
deres tilfredsstillende gennemforelse.

No. 1328
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c) Narvwrende overenskomst og dens tillng skal bringes i overensstemmelse
med enhver multilateral overenskomst, der matte blive tiltrAdt af begge kon-
traherende parter.

d) zEndringer i nxrvwrende overenskomsts tilleg eller i de vedfojede rute-
lister kan aftales mellem de kompetente luftfartsmyndigheder. SAdanne wn-
dringer trader i kraft, nAr de er blevet notificeret ad diplomatisk vej.

e) Hver kontraherende part kan bringe overenskomsten til ophor ved en
opsigelse afgivet med et Ars varsel til den anden kontraherende part.

UDFMRDIGET i Bern, den 22. juni 1950, i to eksemplarer i det franske og
det danske sprog, idet begge tekster har samme gyldighed.

For den kongelige danske regering:
(Signed) H. J. H, sEN

For den schweiziske forbundsregering:
(Signed) M. PETITPIERRE

TILL)EG

I

De kontraherende parter er enige om folgende:

a) Den af de kontraherende parters luftfartselskaber tilbudte transportkapacitet
skal tilpasses efter trafikbehovet.

b) De kontraherende parters luftfartselskaber vil pA strekninger, der beflyves af
dem begge, tage hensyn til deres gensidige interesser, siledes at deres respektive ruter
ikke pAvirkes pA ubehorig mAde.

c) HovedformAlet ved driften af de i vedfojede lister angivne ruter skal vere at
tilvejebringe en kapacitet svarende til trafikbehovet mellem det land, hvor luftfartsel-
skabet er hjemmehorende, og de lande, for hvilke trafikken er bestemt.

d) Der skal vxre en lige og rimelig adgang for de kontraherende parters luftfart-
selskaber til mellem Danmark og Schweiz at drive en hvilken som heist af de i over-
enskomsten og nxrv.erende tillig omhandlede ruter.

e) Retten til pA de i vedfojede lister angivne pladser at optage og afsatte international
trafik, bestemt for eller kommende fra tredieland, skal udoves i overensstemmelse med
de af den danske og den schweiziske regering anerkendte almindelige principper for en
planmassig udvikling og siledes, at kapaciteten fastsottes i forhold til:

1) trafikbehovet mellem oprindelseslandet og bestemmelseslandene;

2) kravene til en okonomisk drift af de aftalte ruter;

3) trafikbehovet i de omrAder, der gennemflyves, under hensyntagen til lokale og regionale
ruter.

N* 1328
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II

Taksterne skal fastsaettes pi et rimeligt niveau, idet der skal tages hensyn til drifts-
okonomien, rimelig fortjeneste og de enkelte ruters sxrlige karakter, s~som hastighed
og bekvemmelighed. Endvidere skal der tages hensyn til den internationale lufttrans-
portsammenslutning (IATA)'s henstillinger. I mangel af sAdanne henstillinger vii det
danske og det schweiziske luftfartselskab rAdfore sig med tredielandes luftfartselskaber,
der beflyver de samne strakninger. Deres aftaler skal forelxgges de kontraherende
parters kompetente luftfartsmyndigheder til godkendelse. Sffremt selskaberne ikke kan
ni til enighed, vii myndighederne bestrxbe sig for at finde en losning. I sidste instans
anvendes den i nvarvxrende overenskomsts artikel 7 anviste fremgangsmAde.

III

En kontraherende parts udpegede luftfartselskab har pi den anden kontraherende
parts territorium ret til at foretage overflyvning og teknisk mellemlanding saint til at
benytte de for international trafik bestente lufthavne og dertil horende hjelpemidler.
PA de i nwrvxrende tilleg fastsatte vilkfr skal selskabet endvidere, for si vidt angAr
de i vedfojede lister angivne ruter, pA den anden kontraherende parts territorium kunne
optage og afsotte passagerer, post og ladning i international trafik.

LISTE I

RUTER, DER KAN DRIVES AF DET AF SCHWEIZ UDPEGEDE LUFTFARTSELSKAB

1. Schweiz-pladser i Tyskland og/eller Amsterdam-Kobenhavn.

2. Schweiz-pladser i Tyskland og/eller Amsterdam-Kobenhavn-pladser i Sverige
og derudover.

3. Schweiz-pladser i Tyskland og/eller Amsterdam-Kobenhavn-pladser i Norge.

Det af Schweiz udpegede luftfartselskab kan pA samtlige eller en del af flyvningerne
undlade at lande pf nogle af de ovenfor angivne pladser.

LISTE II

RuTi, DER KAN DRIVES AF DET AF DAiARK UDPEGEDE LUFTFARTSELSKAB

1. Kobenhavn-Ziirich og/eller Gen~ve.

2. Kobenhavn-Hamburg og/eller Berlin-Frankfurt og/eller Stuttgart-Ziirich eller
Genve.

3. Kobenhavn-Hamburg og/eller Amsterdam og/eller Frankfurt og/eller Miinchen
-ZMrich og/eller Genve-Milano og/eller Rom-Damaskus eller Beyrouth-
Teheran.

4. Kobenhavn-Hamburg og/eller Amsterdam og/eller Frankfurt og/eller Stuttgart
og/eller Miinchen-Ziirich og/eller Genve-Rom-Khartoum-Nairobi og pladser
derudover.

No. 1328
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5. Kobenhavn-Frankfurt-Zirich og/eller Gen~ve-Rom-Damaskus-Abadan eller
Basra-Karachi-Calcutta-Bangkok og pladser derudover.

6. Kobenhavn-Hamburg og/eller Frankfurt-Zirich og/eller Gen6ve-Lissabon
og/eller Casablanca-Dakar eller Sal-Recife-Rio de Janeiro-Montevideo-Buenos
Aires og pladser derudover.

Det af Danmark udpegede luftfartselskab kan pA samtlige eller en del af flyvningeme
undlade at lande pA nogle af de ovenfor angivne pladser.

Det af Danmark udpegede luftfartselskabs udovelse af kommercielle rettigheder i
Hamburg, Frankfurt, Stuttgart og Miinchen skal vaere genstand for yderligere for-
handlinger mellem de kontraherende parters udpegede selskaber. Hvis enighed ikke kan
opnAs, vii de kontraherende parters luftfartsmyndigheder bestrabe sig for at finde en
losning.

Det af Danmark udpegede luftfartselskab kan efter eget valg foretage kommercielle
landinger i Lydda ved driften af ruten Kobenhavn-Nairobi og derudover eller af
ruten Kobenhavn-Bangkok og derudover. De kontraherende parters udpegede luft-
fartselskaber vii afholde sig fra at beflyve straekningen Schweiz-Lydda eller Lydda-
Schweiz pA den samme dag, og fortrinsretten til valg af flyvedag skal tilkomme det af
Schweiz udpegede luftfartselskab.

N- 1328
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No 1328. ACCORD' RELATIF AUX SERVICES AERIENS
ENTRE LE DANEMARK ET LA SUISSE. SIGNE A BERNE,
LE 22 JUIN 1950

Le Gouvernement Royal Danois et le Conseil F6dral Suisse, consid6rant
que les possibilit6s de l'aviation commerciale, en tant que mode de transport,

se sont considrablement accrues;
qu'il convient d'organiser d'une manire sore et ordonn~e les communica-

tions a6riennes r6guli~res et de d6velopper autant que possible la cooperation
internationale dans ce domaine;

qu'il est n6cessaire, en cons6quence, de conclure entre le Danemark et
la Suisse un accord r6glementant les transports a6riens par des services r6guliers,

ont d6sign6 des repr~sentants A cet effet, lesquels, dfiment autoris6s, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier

a) Les parties contractantes s'accordent l'une h l'autre en temps de paix
les droits sp~cifi~s i l'annexe ci-jointe pour l'6tablissement des services a6riens
internationaux d~finis i cette annexe, qui traversent ou desservent leurs terri-
toires respectifs.

b) Chaque partie contractante d~signera une entreprise de transports
ariens pour l'exploitation des services convenus et d6cidera de la date d'ouver-
ture de ces services.

Article 2

a) Chaque partie contractante devra, sous r6serve de l'article 6 ci-apr~s,
d6livrer l'autorisation d'exploitation n6cessaire A l'entreprise d6sign6e par
l'autre partie contractante.

b) Toutefois, avant d'6tre autoris6e A ouvrir les services convenus, l'entre-
prise d~sign6e pourra 6tre appel6e h prouver auprbs de l'autorit6 a6ronautique
habilit6e A d6livrer l'autorisation d'exploitation qu'elle remplit les conditions
prescrites par les lois et rbglements que doit normalement appliquer cette
autorit6.

' Appliqu6 A titre provisoire A partir du 22 juin 1950 et entr6 en vigueur le 11 mai 1951, date
i laquelle la ratification de l'Accord par le Conseil f6d6ral suisse a kt6 notifi6e au Danemark, con-
form6ment A 'article 9.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1328. AIR SERVICES AGREEMENT1 BETWEEN DEN-
MARK AND SWITZERLAND. SIGNED AT BERNE, ON
22 JUNE 1950

The Royal Danish Government and the Swiss Federal Council, considering
That the possibilities of commercial aviation as a means of transport

have greatly increased;
That it is desirable to organize regular air communications in a safe and

orderly manner and to develop international co-operation in this field as much
as possible;

That it is consequently necessary to conclude an agreement between
Denmark and Switzerland governing regular air transport services,

Have appointed for this purpose duly authorised representatives who
have agreed as follows :

Article 1

(a) The Contracting Parties grant each other in time of peace the rights
specified in the attached annex for the establishment of the international air
services defined therein, which cross or serve their respective territories.

(b) Each Contracting Party shall designate an airline to operate the agreed
services and shall decide on the date of inauguration of the said services.

Article 2

(a) Each Contracting Party shall, subject to the provisions of article 6
below, grant the necessary operating permit to the airline designated by the
other Contracting Party.

(b) Nevertheless, before being authorized to inaugurate the agreed services,
the designated airline may be required to satisfy the aeronautical authority
empowered to grant the operating permit that it fulfils the conditions prescribed
under the laws and regulations normally applied by that authority.

I Applied provisionally as from 22 June 1950 and came into force on 11 May 1951, by noti-
fication to Denmark of the ratification by the Swiss Federal Council, in accordance with article 9.
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Article 3

a) Les parties contractantes conviennent que les taxes pr6lev6es pour
l'utilisation des a6roports et autres facilit6s par l'entreprise de transports a6riens
de chacune d'elles n'exc6deront pas celles qui seraient pay6es pour l'utilisation
desdits a6roports et facilit6s par ses a6ronefs nationaux affect6s t des services
internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pieces de rechange introduits
ou pris A bord sur le territoire d'une partie contractante par l'entreprise de
transports a6riens d6sign6e par 1'autre partie contractante ou pour le compte
d'une telle entreprise et destin6s uniquement h l'usage des appareils de cette
entreprise seront exempts des droits de douane et b6n6ficieront du traitement
national ou de celui de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne les frais
d'inspection et autres droits et taxes nationaux.

.. c) Tout a6ronef que l'entreprise de transports a6riens d6sign~e par* une
partie contractante utilise sur les services convenus, ainsi que les carburants,
les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l'6quipement normal et les pro-
visions de bord restant dans les a6ronefs seront, sur le territoire de l'autre partie
contractante, exempts des droits de douane, frais d'inspection et autres droits
et taxes nationaux m~me si ces approvisionnements sont employ~s ou consom-
m6s par ou sur ces a~ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s
ou valid6s par une partie contractante et encore en force seront reconnus par
S'autre partie contractante pour l'exploitation des services convenus. Chaque
partie contractante se r6serve, cependant, le droit de ne pas reconnaitre pour la
circulation au-dessus de son propre territoire les brevets d'aptitude et les licences
d~livr~s ses propres ressortissants par un autre ]tat.

Article 5

a) Les lois et r~glements r6gissant sur le territoire d'une partie contractante
1'entr~e et la sortie des a6ronefs affect6s h la navigation a6rienne internationale
ou les vols de ces a6ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront aux a6ronefs
de l'entreprise de l'autre partie contractante.

b) Les lois et r~glements r6gissant sur le territoire d'une partie contractante
1'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises, tels que
ceux qui concernent les formalit6s, l'immigration, les passeports, les douanes
et la quarantaine, s'appliqueront aux passagers, 6quipages ou marchandises
transport6s par les a6ronefs de l'entreprise de l'autre partie contractante pendant
que ces a6ronefs se trouvent sur ledit territoire.

No. 1328
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Article 3

(a) The Contracting Parties agree that the charges imposed for the use
of airports and other facilities by the airline of the other Party shall not be
higher than would be paid for the use of such airports and facilities by their
national aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced or taken on board
in the territory'of a Contracting Party by or on behalf of the airline designated
by the other Contracting Party and intended solely for use by the aircraft of
that airline shall be exempt from Customs duties and shall enjoy national or
most-favoured-nation treatment with respect to inspection fees and other national
duties and charges.

(c) Aircraft used by the airline designated by a Contracting Party on the
agreed services, and supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, normal
equipment and aircraft stores retained on board such aircraft, shall be exempt
in the territory of the other Contracting Party from Customs duties, inspection
fees and other national duties and charges, even though such supplies be used
or consumed by or on board such aircraft on flights within that territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the operation of the agreed services.
Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize,
for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency
and licences granted to its own nationals by another State.

Article 5

(a) The laws and regulations governing in the territory of one Contracting
Party the admission and departure of aircraft engaged in international air
navigation or the flight of such aircraft within the said territory shall be applied
to the aircraft of the other Contracting Party's airline.

(b) The laws and regulations in force in the territory of one Contracting
Party respecting the entry, stay and departure of passengers, crews or cargo,
such as regulations relating to formalities, immigration, passports, Customs
and quarantine, shall apply to passengers, crews or cargo transported by air-
craft of the other Contracting Party's airline while such aircraft are within that
territory.

N ° 1328
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c) Les passagers en transit travers le territoire d'une partie contractante
seront soumis un contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises en transit
direct seront exempts des droits de douane, frais d'inspection et taxes similaires.

Article 6

a) Chaque partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de r6voquer
une autorisation d'exploitation h l'entreprise d6sign6e par l'autre partie con-
tractante lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri~t6
et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants
de l'une ou l'autre partie contractante ou lorsque l'entreprise ne se conforme
pas aux lois et r~glements vis~s l'article 5 ou ne remplit pas les obligations
d~coulant du pr6sent accord.

b) Une entreprise commune de transports a~riens constitute conform~ment
au chapitre XVI de la Convention relative l'aviation civile internationale, sign~e,
i Chicago, le 7 d~cembre 19441, et d~sign6e par une partie contractante sera
consid~r~e comme ayant rempli les exigences de l'alin6a a) du pr6sent article
si le droit d'exploitation a 6t6 conc6d6 tous les participants h l'entreprise
conform~ment audit chapitre, sur la base d'accords sp~ciaux. En ce cas, l'entre-
prise commune devra tre une organisation d'exploitation constitut~e par des
entreprises particulires de transports a~riens, une part importante de la pro-
pri~t6 et le contr6le effectif d'une des entreprises 6tant entre les mains d'une
au moins des parties contractantes ou de ses ressortissants.

Article 7
a) Les parties contractantes conviennent de soumettre l'arbitrage tout

diff6rend relatif l'interprtation et h l'application du pr6sent accord ou de
son annexe qui ne pourrait 6tre r6gl6 par voie de n6gociations directes.

b) Un tel diff6rend sera port6 devant le Conseil de l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale 6tabli par la Convention relative i l'aviation civile
internationale, sign6e, h Chicago, le 7 d~cembre 1944.

c) Toutefois, les parties contractantes peuvent, d'un commun accord,
r~gler le diff~rend en le portant soit devant un tribunal arbitral, soit devant
tout autre personne ou organisme d~sign6 par elles.

d) Les parties contractantes s'engagent se conformer h la sentence rendue.

Article 8

Le pr6sent accord et tous les contracts qui s'y rapportent seront enregistr~s
aupr~s de l'Organisation de 'aviation civile internationale cr~6e par la Con-
vention relative A l'aviation civile internationale, sign~e, h Chicago, le 7 d6-
cembre 1944.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.

No. 1328
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(c) Passengers in transit through the territory of a Contracting Party shall
be subject to a simplified form of control. Luggage and goods in direct transit
shall be exempt from Customs duties, inspection fees and similar charges.

Article 6

(a) Each Contracting Party reserves the right to withhold from or to
revoke an operating permit issued to the airline designated by the other Contrac-
ting Party where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in nationals of one or other Contracting Party
or in case of failure by the airline to comply with the laws and regulations
referred to in article 5 or to comply with the obligations arising from this
Agreement.

(b) A joint airline constituted in accordance with chapter XVI of the Con-
vention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944,1
and designated by one Contracting Party shall be considered as having complied
with the requirements of sub-paragraph (a) of this article if operating rights
were granted to all the participants in the airline in accordance with that chapter,
on the basis of special agreements. In such case, the joint airline must be
an operating organization composed of individual airlines, and substantial
ownership and effective control of one of the airlines must be vested in at least
one of the Contracting Parties or its nationals.

Article 7

(a) The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute
relative to the interpretation or application of this Agreement or of the annex
thereto which it has not been found possible to settle by direct negotiation.

(b) Such a dispute shall be referred to the Council of the International
Civil Aviation Organization established by the Convention on International
Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.

(c) Nevertheless, the Contracting Parties may by agreement settle the
dispute by referring it either to an arbitration tribunal or to any other person
or body designated by them.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with the decision given.

Article 8

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the International Civil Aviation Organization established by the Convention
on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.

N- 1328
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Article 9

a) Le present accord sera appliqu6 d~s la date de sa signature. II entrera
en vigueur aussit6t que le Conseil Fdd6ral Suisse aura notifi6 sa ratification au
Gouvernement Royal Danois par voie diplomatique.

b) Dans un esprit d'6troite collaboration, les autoritds a6ronautiques com-
p~tentes des parties contractantes se consulteront de temps h autre en vue de
s'assurer de l'application des principes ddfinis A l'accord et h son annexe et de
leur execution satisfaisante.

c) Le prdsent accord et son annexe devront 8tre mis en concordance avec
tout accord de caract~re multilat6ral qui viendrait a lier les deux parties con-
tractantes.

d) Des modifications h l'annexe au pr6sent Accord ou aux tableaux ci-apr&s
pourront 6tre convenues entre les autoritds adronautiques comp6tentes. Elles
entreront en vigueur apr~s approbation notifi& par voie diplomatique.

e) Chaque partie contractante pourra mettre fin A l'accord par avis donn6
un an d'avance A l'autre partie contractante.

FAIT A Berne, le 22 juin 1950, en double exemplaire, dans les langues
danoise et frangaise, l'une et l'autre faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Royal Danois:
(Signi) H. J. HANSEN

Pour le Conseil F~dral Suisse:
(Signd) M. PETITPIERRE

ANNEXE

I

Les parties contractantes conviennent que

a) La capacit6 de transport offerte par les entreprises des parties contractantes sera
adapte k la demande de trafic.

b) Les entreprises des parties contractantes prendront en considdration sur les
parcours communs leurs int&ts mutuels afin de ne pas affecter de fa4on indue leurs
services respectifs.

c) Les services d6finis aux tableaux ci-apr s auront pour objet essentiel d'offrir
une capacit6 correspondant la demande de trafic entre le pays auquel appartient l'entre-
prise et les pays auxquels le trafic est destin6.

d) Les entreprises des parties contractantes jouiront d'une possibilit6 6gale et
6quitable d'exploiter, entre les territoires suisse et danois, n'importe quel service pr6vu
par l'accord et par la pr6sente annexe.

No. 1328
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Article 9

(a) This Agreement shall be applied as from the date of its signature.
It shall enter into force as soon as the Swiss Federal Council has notified its
ratification to the Royal Danish Government through the diplomatic channel.

(b) The competent aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time in a spirit of close collaboration in
order to ensure the application of the principles laid down in the Agreement and
in the annex thereto and their satisfactory execution.

(c) This Agreement and the annex thereto shall be brought into harmony
with any multilateral agreement which may become binding on the two Con-
tracting Parties.

(d) Amendments to the annex to this Agreement or to the attached sche-
dules may be agreed on between the competent aeronautical authorities. They
shall come into force after approval has been notified through the diplomatic
channel.

(e) Each Contracting Party may terminate this Agreement by giving one
year's notice to the other Contracting Party.

DONE in duplicate, at Berne, this twenty-second day of June 1950, in the
Danish and French languages, both texts being equally authentic.

For the Royal Danish Government:
(Signed) H. J. HANSEN

For the Swiss Federal Council:
(Signed) M. PETITPIERRE

ANNEX

The Contracting Parties agree that:

(a) The air transport capacity provided by the airlines of the Contracting Parties
shall be related to traffic requirements.

(b) Where the airlines of the Contracting Parties operate on the same route, they
shall take into account their reciprocal interests so as not to affect unduly their respective
services.

(c) The services defined in the schedules below shall have as their primary objective
the provision of capacity adequate to traffic demands between the country to which
the airline belongs and the countries of ultimate destination of the traffic.

(d) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of the Contracting
Parties to operate, between Swiss and Danish territory, any service referred to in the
Agreement and in this annex.

N- 1328
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e) Le droit d'embarquer et le droit de d~barquer, aux points sp6cifis aux tableaux
ci-apr s, du trafic international a destination ou en provenance de pays tiers seront exercs
conform6ment aux principes g6nraux de d6veloppement ordonn6 affirm~s par les
Gouvernements suisse et danois et dans des conditions telles que la capacit6 soit adapt~e:

10 h la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

20 aux exigences d'une exploitation 6conomique des services convenus;
30 k la demande de trafic existant dans les regions travers~es, compte tenu des services

locaux et r~gionaux.

II

Les tarifs seront fixes h des taux raisonables, en prenant en consid6ration l'6conomie
de l'exploitation, un b~n6fice normal et les caract6ristiques pr6sent~es par chaque
service, telles que la rapidit6 et le confort. I1 sera aussi tenu compte des recommandations
de l'Association du transport arien international (IATA). A ddfaut de telles recomman-
dations, les entreprises suisse et danoise consulteront les entreprises de transports a6riens
de pays tiers qui desservent les m~mes parcours. Leurs arrangements seront soumis
A l'approbation des autorit~s a~ronautiques comptentes des parties contractantes. Si
les entreprises n'ont pu arriver A une entente, ces autorit~s s'efforceront de trouver
une solution. En dernier ressort, il serait fait recours h la procedure pr~vue l'article 7
du present accord.

III

L'entreprise d~sign6e par une partie contractante jouira sur le territoire de l'autre
partie contractante du droit de transit et du droit d'escale pour des fins non commer-
ciales; elle pourra aussi utiliser les a~roports et les facilitbs compl~mentaires pr~vus
pour le trafic international. Elle jouira, en outre, sur le territoire de l'autre partie con-
tractante et sur les services d~finis aux tableaux ci-apr&s du droit d'embarquer et du
droit de d6barquer en trafic international des passagers, des envois postaux et des mar-
chandises, aux conditions de la pr~sente annexe.

TABLEAU I

SERVICES QUE PEUT EXPLOITER L'ENTREPRISE DESIGNAE PAR LA SUISSE

1. Suisse-points en Allemagne et/ou Amsterdam-Copenhague.

2. Suisse-points en Allemagne et/ou Amsterdam-Copenhague-points en Suede et
au-delk.

3. Suisse-points en Allemagne et/ou Amsterdam-Copenhague-points en Norv6ge.

L'entreprise d6sign6e par la Suisse pourra supprimer, lors de tout ou partie des
vols, les escales pr~vues h certains des points indiqu~s ci-dessus.
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(e) The right to pick up and set down, at the points specified in the schedules
below, international traffic destined for or coming from third countries shall be applied
in accordance with the general principles of orderly development to which the Swiss
and Danish Governments subscribe and in conditions such that capacity shall be related :

(1) to traffic requirements between the country of origin and the countries of destination;

(2) to the requirements of the economic operation of the agreed services;

(3) to the traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of local and regional services.

II

Rates shall be fixed at reasonable levels, regard being paid to economy of operation,
reasonable profit and the characteristics of each service, such as conditions of speed
and accommodation. Account shall also be taken of the recommendations of the Inter-
national Air Transport Association (IATA). Failing such recommendations, the Swiss
and Danish airlines shall consult the airlines of third countries operating the same routes.
Their arrangements shall be submitted for approval by the competent aeronautical
authorities of the Contracting Parties. Should the airlines fail to reach agreement,
these authorities shall endeavour to find a solution. In the last resort recourse shall
be had to the procedure provided for in article 7 of this Agreement.

III

The airline designated by one Contracting Party shall enjoy, in the territory of the
other Contracting Party, rights of transit and of stops for non-traffic purposes; it may
also use the airports and supplementary facilities provided for international traffic.
In addition, it shall enjoy, in the territory of the other Contracting Party and on the
services defined in the schedules below, the right to pick up and set down international
traffic in passengers, mail and cargo under the conditions of this annex.

SCHEDULE I

SERVICES WHICH THE AIRLINE DESIGNATED BY SWITZERLAND MAY OPERATE

1. Switzerland-points in Germany and/or Amsterdam-Copenhagen.

2. Switzerland-points in Germany and/or Amsterdam-Copenhagen-points in
Sweden and beyond.

3. Switzerland-points in Germany and/or Amsterdam-Copenhagen-points in
Norway.

The airline designated by Switzerland may, on all or some flights, omit the stops
provided for at some of the above indicated points.
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TABLEAU II

SERVICES QUE PEUT EXPLOITER L'ENTREPRISE DESIGN-E PAR LE DA-EMARK

1. Copenhague-Zurich et/ou Gen~ve.

2. Copenhague-Hambourg et/ou Berlin-Francfort et/ou Stuttgart-Zurich ou Gen~ve.

3. Copenhague-Hambourg et/ou Amsterdam et/ou Francfort et/ou Munich-Zurich
et/ou Genve-Milan et/ou Rome-Damas ou Beyrouth-Th6ran.

4. Copenhague-Hambourg et/ou Amsterdam et/ou Francfort et/ou Stuttgart et/ou
Munich-Zurich et/ou Gen6ve-Rome-Khartoum-Nairobi et au delk.

5. Copenhague-Francfort-Zurich et/ou Genve-Rome-Damas-Abadan ou Basra
-Karachi-Calcutta-Bangkok et au delk.

6. Copenhague-Hambourg et/ou Francfort-Zurich et/ou Genve-Lisbonne et/ou
Casablanca-Dakar ou Ile de Sel-Recife-Rio de Janeiro-Montevideo-Buenos
Aires et au del.

L'entreprise d6signge par le Danemark pourra supprimer, lors de tout ou partie
des vols, les escales pr6vues h certains des points indiqu~s ci-dessus.

L'exercice des droits commerciaux k Hambourg, Francfort, Stuttgart et Munich
par 'entreprise d6signge par le Danemark devra faire encore l'objet d'une entente
entre les entreprises d~sign6es des parties contractantes. Si cette entente ne peut 6tre
obtenue, les autorit~s a6ronautiques des parties contractantes s'emploieront k trouver
une solution.

L'entreprise d6signge par le Danemark pourra, h son choix, effectuer des escales
commerciales Lydda, soit lors de 'exploitation de sa ligne Copenhague-Nairobi
et au del, soit lors de 'exploitation de sa ligne Copenhague-Bangkok et au del.
Les entreprises d~sign6es des deux parties contractantes s'abstiendront de desservir le
mgme jour le parcours Suisse-Lydda ou le parcours Lydda--Suisse, la priorit6 quant
au choix du jour 6tant accord6e h 'entreprise d~sign6e par la Suisse.
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SCHEDULE II

SERVICES WHICH THE AIRLINE DESIGNATED BY DENMARK MAY OPERATE

1. Copenhagen-Zurich and/or Geneva.

2. Copenhagen-Hamburg and/or Berlin-Frankfort and/or Stuttgart-Zurich or
Geneva.

3. Copenhagen-Hamburg and/or Amsterdam and/or Frankfort and/or Munich-
Zurich and/or Geneva-Milan and/or Rome-Damascus or Beirut-Tehran.

4. Copenhagen-Hamburg and/or Amsterdam and/or Frankfort and/or Stuttgart and/or
Munich-Zurich and/or Geneva-Rome---Khartum-Nairobi and beyond.

5. Copenhagen-Frankfort-Zurich and/or Geneva-Rome-Damascus-Abadan or
Basra-Karachi-Calcutta-Bangkok and beyond.

6. Copenhagen-Hamburg and/or Frankfort-Zurich and/or Geneva-Lisbon and/or
Casablanca-Dakar or Ilha de Sal-Recife-Rio de Janeiro-Montevideo-Buenos
Aires and beyond.

The airline designated by Denmark may, on all or some flights, omit the stops
provided for at some of the above indicated points.

The exercise of commercial rights at Hamburg, Frankfort, Stuttgart and Munich
by the airline designated by Denmark shall be the subject of subsequent agreement
between the airlines designated by the Contracting Parties. In the event of failure to
reach such agreement, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
endeavour to find a solution.

The airline designated by Denmark may, at its choice, make commercial stops
at Lydda, in the course of the operation either of its Copenhagen-Nairobi and beyond
route, or of its Copenhagen-Bangkok and beyond route. The airlines designated by
the two Contracting Parties shall refrain from operating the Switzerland-Lydda or the
Lydda-Switzerland service on the same day, priority as to the choice of day being given
to the airline designated by Switzerland.
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No. 1329. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC RELATING TO AIR SERVICES.
SIGNED AT KARACHI, ON 31 JULY 1950

The Government of Pakistan and the Government of the French Re-
public, hereinafter described as the Contracting Parties, being parties to the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on the seventh
day of December, 1944,2 the terms of which are binding on both Parties, and
desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and operating
air services between and beyond the territories of Pakistan and the Republic
of France;

Agree as follows:

Article I

(A) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
right to operate the air services specified in the Annex to this Agreement (here-
inafter referred to as the " specified air services ") and to carry traffic to, from
and in transit over the territory of the other Party as provided in this Agreement.

(B) The air lines designated as provided in Article II hereof, shall have
the right to use

(1) for traffic purposes, air ports provided for public use at the points
specified in the Annex to this Agreement and ancillary services provided for
public use on the air routes specified in the said Annex (hereinafter referred
to as the " specified air routes "), and

(2) for non-traffic purposes, all air ports and ancillary services provided for
public use on the specified air routes, subject in either case to such conditions
as may normally be applicable thereto.

1 Came into force on 31 July 1950, as from the date of signature, in accordance with article XII.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.
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No 1329. ACCORD' RELATIF AUX SERVICES AERIENS
ENTRE LA FRANCE ET LE PAKISTAN. SIGNE A KA-
RACHI, LE 31 JUILLET 1950

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise et le Gouvernement du
Pakistan, dor6navant d6sign6s par 1'expression les Parties Contractantes,

Ayant adhr 6i l'Accord sur l'Aviation Civile Internationale sign6 Chicago
le 7 d6cembre 19442 dont les dispositions sont en vigueur h l'gard des deux
Parties;

Consid~rant qu'il est d~sirable de conclure un accord en vue d'6tablir et
d'assurer les liaisons a~riennes commerciales entre les territoires frangais et
pakistanais, et au del;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

a) Chaque Partie Contractante accorde l'autre Partie Contractante le
droit de mettre en exploitation les services a6riens sp~cifi6s s l'Annexe au present
Accord (ci-apr s design~s par l'expression (services agr66s ,) et de transporter
du trafic h destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie Con-
tractante ou en transit au-dessus de ce territoire dans les conditions stipul6es
ci-apr~s.

b) La ott les entreprises a6riennes d6sign6es dans les conditions pr6vues
Sl'article 2 ci-dessous pourront utiliser :

10) pour effectuer des escales commerciales, les a~roports ouverts h la
circulation adrienne publique aux points sp6cifi6s h l'Annexe au pr6sent Accord
et les services auxiliaires pr~vus pour la circulation sur les routes sp~cifi6es h
ladite Annexe (et ci-apr~s d6sign6es par l'expression ((routes agr6es ))), et,

20) pour effectuer des escales techniques, tous a6roports ouverts a la cir-
culation a6rienne publique et les services auxiliaires pr6vus pour la circulation
sur les routes agr66es, sous r6serve dans l'un et 'autre cas des conditions nor-
malement requises pour l'utilisation desdits aroports ou services auxiliaires.

1 Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 31 juillet 1950, conform~ment A Particle 12.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.
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Article H

(A) Each of the specified air services may be inaugurated immediately or
at a later date at the option of the Contracting Party to whom the rights are
granted, on condition that :

(1) the Contracting Party to whom the rights have been granted shall
have designated air lines (hereinafter referred to as " designated air lines")
for the specified air routes; and

(2) the Contracting Party which grants the rights shall have given the
appropriate operating permission to the air lines pursuant to Paragraph (C)
of this Article which it shall do with the least possible delay.

(B) Substantial ownership and effective control of the designated air
lines of each Contracting Party shall be vested in that Party or its nationals.

(C) The designated air lines may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed by order under the laws and regulations normally
applied by those authorities to the operation of commercial air carriers.

(D) The operation of each of the specified air services shall be subject
to the agreement of the Contracting Party concerned that the route organisation
available for civil aviation on the specified air route is adequate for the safe
operation of air services.

Article III

(A) The air lines designated by the French Government shall, subject to
the provisions of Article IV, be entitled in Pakistan territory to carry, set down
or pick up traffic as detailed below:

(1) Traffic embarked in or destined for France, French North Africa
or Indo-China.

(2) Traffic between any two countries other than France, French North
Africa, Indo-China and Pakistan carried in transit across Pakistan territory
and not embarked or disembarked in Pakistan.

(3) Traffic embarked in the territory of a third country and destined for
Pakistan and traffic embarked in Pakistan and destined for a third country.

(B) The air lines designated by the Government of Pakistan shall, sub-
ject to the provision of Article IV, be entitled in French territory to carry, set
down or pick up traffic as detailed below:

No. 1329
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Article 2

a) Chacun des services agr~6s peut etre inaugur6 imm6diatement ou A
une date ult~rieure au choix de la Partie Contractante h laquelle les droits ont
6t6 accord6s, sous r6serve :

10) que cette Partie Contractante ait d~sign6 pour exploiter les routes
agr6es une ou plusieurs entreprises de transport a6rien (ci-apr6s d6nomm~es
((entreprises d~sign6es );

20) que la Partie Contractante qui accorde les droits ait donn6, dans les
conditions pr6vues au paragraphe c) du present article, A l'entreprise ou aux
entreprises d~sign6es l'autorisation d'exploitation requise, ce qu'elle devra faire
dans le plus court d~lai possible.

b) Une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif des entre-
prises d6sign6es par chaque Partie Contractante doivent se trouver entre lea
mains de ladite Partie Contractante ou de ses nationaux.

c) La ou les entreprises d6sign6es peuvent tre requises par les Autorit~s
a6ronautiques de la Partie Contractante qui accorde les droits de satisfaire aux
conditions prescrites aux termes des lois et r~glements normalement appliques
par ces m~mes Autorit~s, en mati~re d'exploitation des tansports a6riens
commerciaux.

d) Les conditions d'exploitation de chacun des services agr66s doivent etre
soumises h l'agr6ment de la Partie Contractante qui a la charge de l'organisation
des services auxiliaires, utilis6s par l'Aviation Civile sur les routes agr 6es,
afin que lesdits services pr6sentent la s6curit6 n6cessaire leur exploitation.

Article 3

a) Les entreprises d6sign6es par le Gouvernement frangais b~n6ficient en
territoire pakistani, sous r6serve des dispositions de l'article 4, du droit :

10) de transporter, de d6barquer ou d'embarquer sur ce territoire du trafic
en provenance ou A destination de la France, de l'Afrique du Nord frangaise
ou de l'Indochine;

20) de transporter du trafic entre les territoires autres que la France,
l'Afrique du Nord frangaise ou l'Indochine et le Pakistan, en transit sur le
territoire pakistani et ni embarqu6 ni d6barqu6 sur ce dernier territoire;

30) de transporter du trafic en provenance du territoire d'un 1ttat tiers h

destination du Pakistan, ainsi que du trafic en provenance du Pakistan A desti-
nation d'un t1tat tiers.

b) Les entreprises d6sign6es par le Gouvernement pakistani b~n6ficieront
sur les territoires frangais, sous r6serve des dispositions de l'article 4, du droit :

N* 1329
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(1) Traffic embarked in or destined for Pakistan.

(2) Traffic between any two countries other than Pakistan and France,
French North Africa or Indo-China carried in transit across French territory
and not embarked or disembarked in that territory.

(3) Traffic embarked in the territory of a third country and destined for
France, French North Africa or Indo-China and traffic embarked in France,
French North Africa or Indo-China and destined for a third country.

Article IV

In order to achieve and maintain equilibrium between the capacity of the
specified air services and the requirements of the public for air transport on the
specified air routes or sections thereof and in order to achieve and maintain
proper relationship between the specified air services inter se and between these
air services and other air services operating on the specified air routes or section
thereof, the Contracting Parties agree as follows:

(A) rhe air lines of each Contracting Party shall enjoy equal rights in
the operation of air services for the carriage of traffic between the territories of
the two Parties.

(B) To the extent that the air lines of one of the Contracting Parties are
temporarily unable to make use of the rights, referred to in paragraph (A), the
situation will be mutually examined by the two Parties for the purpose of aiding
as soon as possible the airlines concerned increasingly to make their proper
contribution to the services contemplated.

(C) In the operation by the air lines of either Contracting Party of the spe-
cified air services the interests of the air lines of the other Party shall be taken
into consideration so as not to affect unduly the services which the latter
provide on all or part of the same route.

(D) The air transport offered by the air lines of each Contracting Party
on different sections of the specified air routes shall bear a close relationship to
the needs of the public for air transport and to the traffic interests of the air
lines concerned as defined in this agreement.

(E) The services provided by a designated air line under this Agreement
shall retain as their primary objective the provision jointly with the air lines of
the other States concerned of capacity adequate to the traffic demands between
the country of which such air lines are nationals and the country of the ultimate
destination of the traffic, and the right of the air lines of either Party to embark
and to disembark at points in the territory of the other Party international
traffic destined for or coming from third countries shall be applied in accord-
ance with the general principles of orderly development to which both parties

No. 1329
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10) de transporter, de dgbarquer et d'embarquer du trafic en provenance
ou h destination du territoire pakistani;

20) de transporter du trafic entre des territoires autres que le Pakistan et
la France, l'Afrique du Nord fran~aise ou l'Indochine, en transit au-dessus des
territoires frangais et ni embarqu6 ni d6barqu6 sur ces territoires;

30) de transporter du trafic en provenance d'un ietat tiers et destin6 la

France, l'Afrique du Nord frangaise ou de l'Indochine ainsi que du trafic en
provenance de la France, de l'Afrique du Nord frangaise ou de l'Indochine
h destination d'un Rtat tiers.

Article 4

Afin de rgaliser et de maintenir '6quilibre entre la capacit6 offerte par les
entreprises d~signges et la demande de trafic agrien sur les routes agrg6es ou
sur des sections de celles-ci et pour rgaliser et maintenir un 6quilibre satis-
faisant entre les diff6rentes entreprises d6signges d'une part et entre celles-ci
et les autres services agriens opgrant sur les routes agr66es ou sur des sections de
celles-ci, les Parties Contractantes conviennent de ce qui suit :

a) Les entreprises dgsignges de chaque Partie Contractante b~ngficieront
de possibilit6s 6gales dans 'exploitation des services pour le transport du trafic
entre les territoires des deux Parties Contractantes.

b) Dans la mesure ofi les entreprises agr66es de l'une des Parties Con-
tractantes ne pourraient temporairement bgngficier des possibilit6s mentionn6es
au paragraphe a), la situation serait examinge en commun par les deux Parties
Contractantes i l'effet d'aider aussit6t que possible les entreprises intgressges

apporter une contribution approprige aux services envisag6s.

c) Dans 1'exploitation des services agr66s par les entreprises de chacune
des Parties Contractantes, les intgr~ts des entreprises de l'autre Partie Contractante
seront pris en consid6ration afin que ne soient pas indfiment affectgs les services
que ces derni~res assurent sur tout ou partie des m~mes parcours.

d) La capacit6 offerte par les entreprises dgsignges de chacune des Parties
Contractantes sur les diffgrentes sections des routes agr66es devront corres-
pondre aux besoins du public en mati~re de transport a~rien et k l'int6r~t de
l'exploitation des entreprises dgsignges telle qu'elle est d6finie dans l'Accord.

e) Les services exploitgs par les entreprises d~signges conformgment au
prgsent Accord auront pour objet essentiel d'offrir conjointement avec les lignes
a6riennes des autres Rtats intgress6s une capacit6 correspondant h la demande
de trafic entre le pays dont ressortit l'entreprise et le pays desservi en dernier
lieu, et le droit pour les entreprises de chacune des Parties Contractantes d'em-
barquer ou de d6barquer sur le territoire de l'autre Partie Contractante aux
points spgcifi6s du trafic international A destination ou en provenance de pays
tiers sera exerc6 conform6ment aux principes ggngraux de dgveloppement

NO 1329
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subscribe and shall be subject to the general principle that capacity shall be
related :-

(1) to the requirements of traffic between the country of origin of the air
service and destinations on the specified air routes;

(2) to the air transport needs of the area through which the air lines pass;
and

(3) to the adequacy of other air transport services established by air lines
of the States concerned between their respective territories.

Article V

When, for the purpose of economy of onward carriage of through traffic,
different aircraft are used on different sections of a specified air route, with the
point of change in the territory of one of the Contracting Parties, such change
of aircraft shall not affect the provisions of this Agreement relating to the
capacity of the air service and the carriage of traffic. In such cases the second
aircraft shall be scheduled to provide a connecting service with the first aircraft,
and shall normally await its arrival.

Article VI

(A) Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to
all relevant factors, including costs of comparable economical operations, reason-
able profit, differences of characteristics of service and the rates charged by
any other operators on the route.

(B) The rates to be charged by any of the air lines designated under this
Agreement in respect of traffic between the territories of the two Parties shall
be agreed in the first instance between the designated air lines in consultation
with other air lines operating on the route or any section thereof, and shall have
regard to relevant rates adopted by the International Air Transport Association.
Any rates so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties. In the event of disagreement between the air
lines, the Contracting Parties themselves shall endeavour to reach agreement and
will take all necessary steps to give effect to such agreement. Should the Con-
tracting Parties fail to agree, the dispute shall be dealt with in accordance with
Article XI. Pending the settlement of any disagreement or until the Inter-
national Civil Aviation Organisation has rendered a report in pursuance of
Article XI the rates already established shall prevail.

No. 1329
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ordonn6, affirm~s par les deux pays et dans des conditions telles que la capacit6
soit adapt6e :

10) A la demande de trafic entre le pays d'origine du service et les diverses
destinations sur les routes agr6es;

20) A la demande de trafic dans les regions travers6es;

30) A la mesure dans laquelle les services a6riens assures par des lignes des

iPtats int~ress6s entre leurs territoires respectifs satisfont h la demande de trafic.

Article 5

Lorsque, pour des raisons d'6conomie dans l'exploitation, des a6ronefs
diff6rents sont utilis~s sur diverses sections des routes agr6es et que la rupture
de charge s'effectue sur le territoire de l'une des Parties Contractantes, une
telle rupture de charge n'affectera pas les dispositions du present Accord en
ce qui concerne la capacit6 des services et le transport du trafic. En pareil cas,
le deuxi~me appareil devra assurer un service en correspondance avec celui
exploit6 par le premier appareil et devra normalement attendre l'arriv~e de
ce premier appareil avant de prendre lui-m~me le d~part.

Article 6

a) La fixation des tarifs, conform~ment h la procedure pr~vue au present
article, devra etre faite h des taux raisonnables, compte tenu de tous les 6lments
d'appr~ciation, et notamment des frais d'exploitation des entreprises 6cono-
miquement comparables, de la r6alisation d'un b6n~fice normal, des caract6-
ristiques pr6sent6es par chaque service ainsi que des tarifs pratiqu~s par les
autres entreprises sur les m~mes parcours.

b) Les tarifs appliquer par l'une quelconque des entreprises d~sign6es
conform~ment au pr6sent Accord en ce qui concerne le trafic entre les territoires
des deux Parties seront d6termin6s en premier lieu par les entreprises d6sign6es
en consultation avec les autres entreprises exploitant des services sur les m~mes
routes ou sur des sections de celles-ci. Les recommandations de l'Association
Internationale du Transport Arien (I.A.T.A.) seront prises en consideration
dans l'tablissement de ces tarifs. Tout tarif ainsi d~termin6 sera soumis h l'ap-
probation des autorit6s a6riennes des Parties Contractantes. Au cas de disaccord
entre les entreprises d6sign6es, les Parties Contractantes s'efforceront d'aboutir

une entente et prendront toutes mesures n6cessaires pour y donner suite. Si
les Parties Contractantes ne pouvaient arriver h se mettre d'accord, le diff6rend
serait r~gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 11. En attendant le r6-
glement du diff6rend ou que l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale
ait fait connaitre sa d~cision en la mati~re conform~ment audit article, le tarif
discut6 sera maintenu en vigueur.
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(C) Pending the acceptance by both Parties of any recommendations
which the International Civil Aviation Organisation may make with regard to
the regulation of rates for traffic other than that defined in paragraph (B) of
this Article, the rates to be charged by an air line of one Contracting Party in
respect of traffic between the territory of the other Contracting Party and a
third country shall be fixed on the basis of the principles set out in paragraph (A)
of this Article and after taking into consideration the interests of the air lines
of the other Party and shall not vary unduly in a discriminatory manner from
the rates established by the air lines of the other Party operating air services
on that part of the specified air routes concerned. Provided, however, that a
designated air line under the Agreement shall not be required to charge rates
higher than those established by any other air line operating on the specified
air routes.

(D) If the International Civil Aviation Organisation fails to establish a
means of determining rates for traffic defined in paragraph (C) of this Article in
a manner acceptable to both Parties, within a reasonable time, consultation shall
be inaugurated in accordance with Article X of this Agreement with a view to
such modification of paragraph (C) of this Article as appears desirable.

Article VII

(A) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall ex-
change information as promptly as possible concerning the authorizations exten-
ded to their respective designated air lines to render service to, through and
from the territory of the other Contracting Party. This will include copies of
current certificates and authorizations for service on the specified air routes,
together with amendments, exemption orders and authorised service patterns.

(B) Each Contracting Party shall cause its designated air lines to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance
as practicable, copies of time-tables, traffic schedules and all other relevant in-
formation concerning the operation of the specified air services and of modifi-
cations thereof.

(C) Each Contracting Party shall cause its designated air lines to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party statistics relating
to the traffic carried on their air services to, from or over the territory of the
other Contracting Party showing the origin and destination of the traffic.
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c) En attendant 'acceptation par les deux Parties Contractantes de toutes
recommandations que l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale pourrait
faire au sujet de la r~glementation des tarifs pour le trafic, autre que celui
d~fini du paragraphe b) de cet article, les tarifs qui devront tre appliqu6s par
une entreprise de l'une des Parties Contractantes en ce qui concerne le trafic
entre les territoires de l'autre Partie Contractante et un pays tiers seront fix6s
sur la base des principes 6nonc~s au paragraphe a) du present article, en tenant
compte des int~r~ts des services a~riens de l'autre Partie Contractante et ne
devront pas diffrer d'une fagon trop discriminatoire des tarifs 6tablis par les
lignes a~riennes de l'autre Partie Contractante, exploitant des services sur cette
section des routes agr66es. II est entendu, toutefois, qu'il ne sera pas demand6

une entreprise d~sign~e aux termes de cet Accord d'appliquer des tarifs plus
6lev~s que ceux pratiqu~s par d'autres lignes ariennes operant sur les memes
routes.

d) Si l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale ne parvient pas,
dans un dlai raisonnable, h 6tablir un mode de fixation des tarifs applicables
au trafic d6fini au paragraphe c) de cet article, qui soit acceptable pour les deux
Parties Contractantes, celles-ci se consulteront conform6ment i l'article 10 de
cet Accord en vue de modifier le paragraphe c) de cet article dans le sens qui
apparaitrait souhaitable.

Article 7

a) Les autorit~s a~ronautiques comp~tentes des deux Parties Contractantes
devront se communiquer aussi rapidement que possible les informations con-
cernant les autorisations donn6es h leurs entreprises d6sign6es pour exploiter
les services destination, en provenance ou en transit travers le territoire de
l'autre Partie Contractante. Ces informations comporteront notamment copies
des certificats usuels et autorisations n~cessaires h un service a6rien sur les
routes agr66es ainsi que de leurs modifications 6ventuelles, les exemptions et
les horaires des services autoris~s.

b) Chaque Partie Contractante devra obliger les entreprises d~sign~es
communiquer aussi longtemps h l'avance que possible aux autorit6s a6ronau-
tiques comp6tentes de l'autre Partie Contractante les copies des horaires, le
tableau des tarifs et toute autre information similaire concernant l'exploitation
des services agr66s ainsi que toutes modifications y aff6rentes.

c) Chaque Partie Contractante obligera ses entreprises d6sign6es h com-
muniquer aux autorit~s aronautiques de l'autre Partie Contractante les statis-
tiques du trafic transport6 sur leurs services h destination ou en provenance du
territoire de l'autre Partie Contractante ou en transit au-dessus de celui-ci et
class6 selon son origine et sa destination.
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Article VIII

(A) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on
board aircraft on the territory of one Contracting Party by, or on behalf of
the other Contracting Party or its designated air lines and intended solely for
use by the latter's aircraft shall be accorded, with respect to customs duty,
inspection fees or other charges imposed by the former Contracting Party,
treatment not less favourable than that granted to its national air lines engaged
in international public transport or to the air lines of the most favoured nation.

(B) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board aircraft of the designated air lines of one Con-
tracting Party shall be exempt in the territory of the other Contracting Party
from customs duties, inspection fees or similar duties or charges, even though
such supplies be used by such aircraft on flights in that territory. Goods so
exempted may only be unloaded with the approval of the Customs authorities of
the other Contracting Party. These goods, which are to be re-exported, shall
be kept until re-exportation under customs supervision.

Article IX

Each Contracting Party reserves the right to itself to withhold or revoke,
or impose such appropriate conditions as it may deem necessary with respect to,
an operating permission in case of failure by a designated air line of the other
Party to comply with the laws and regulations of the former Party or in case,
in the judgment of the former Party, there is a failure to fulfil the conditions
under which the rights are granted in accordance with this Agreement. Except
in case of a failure to comply with laws and regulations such action shall be
taken only after consultation between the Parties. In the event of action by one
Party under this Article, the rights of the other Party under Article XI shall
not be prejudiced.

Article X

(A) In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties will consult regularly with a view to assuring the obser-
vance of the principles and the implementation of the provisions outlined
in this Agreement.
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Article 8

a) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange introduits
ou pris h bord d'un avion sur le territoire d'une Partie Contractante par toute
entreprise de transport a~rien d~sign~e par l'autre Partie Contractante ou pour
le compte d'une telle entreprise et destin6s uniquement h l'usage des appareils
de cette Partie Contractante b~n~ficieront d'un traitement aussi favorable que
le traitement appliqu6 aux entreprises nationales exploitant des services a6riens
internationaux ou hi celles de la nation la plus favoris~e, en ce qui concerne l'im-
position des droits de douane, de frais d'inspection ou d'autres droits et taxes
nationaux.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, l'6quipe-
ment normal et les provisions de bord demeurant bord des a~ronefs utilis~s
par toute entreprise d~sign6e par une Partie Contractante, seront, sur le terri-
toire de l'autre Partie Contractante, exempts de droits de douane, frais d'ins-
pection ou autres droits et taxes similaires, mme au cas oti ces approvisionne-
ments seraient employ~s ou consommes par ces a~ronefs au cours de vols au-
dessus dudit territoire. Les approvisionnements qui feront l'objet de ces exemp-
tions ne pourront tre d6charg6s que d'accord avec les autorit6s douani6res de
l'autre Partie Contractante. Ces approvisionnements, qui devront 6tre r~export6s,
seront soumis h la surveillance des autorit6s douani6res de l'autre Partie Con-
tractante.

Article 9

Chaque Partie Contractante se r~serve le droit de refuser ou de r~voquer
une autorisation d'exploitation h une entreprise d~sign6e par l'autre Partie
Contractante ou de soumettre l'autorisation d'exploiter t telles conditions qui
pourraient paraitre n6cessaires au cas oil cette entreprise ne se conformerait pas
aux lois et r~glements de la premiere Partie Contractante ou au cas oil, de
l'avis de cette premibre Partie Contractante, ladite entreprise ne se conformerait
pas aux conditions sous lesquelles l'autorisation d'exploitation lui a 6t6 donn~e
par le pr6sent Accord. A l'exception du cas oii l'entreprise ne se conformerait
pas aux lois et r~glements, toute dcision en la mati~re ne sera prise qu'apr~s
consultation entre les deux Parties. Toute d6cision prise par l'une des Parties
en vertu des dispositions du pr6sent article ne pr6judicie pas au droit r~sultant
pour l'autre Partie des dispositions de l'article 11 ci-dessous.

Article 10

a) Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties Contractantes se consulteront r6guli6rement en vue de s'assurer
de l'observation des principes et de l'application des mesures d6firies au pr6sent
Accord.
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(B) Either Contracting Party may at any time request consultation with
the other with a view to initiating any amendments of this Agreement which
may be desirable in the light of experience. Such consultation shall begin within
a period of sixty days from the date of the request. Any modification of this
Agreement agreed to as a result of such consultation shall come into effect
when it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(C) When the procedure for consultation provided for in paragraph (B)
of this Article has been initiated, either Contracting Party may at any time give
notice to the other of its desire to terminate this Agreement as provided in
paragraph (E) of this Article. Such notice shall simultaneously be commu-
nicated to the International Civil Aviation Organisation.

(D) Changes made by either Contracting Party in the specified air routes,
except those which change the points served by the designated air lines in the
territory of the other Contracting Party, shall not be considered as modifications
of this Agreement. The aeronautical authorities of either Contracting Party may
therefore proceed unilaterally to make such changes, provided, however, that
notice of any change shall be given without delay to the aeronautical authorities
of the other Contracting Party. If such latter aeronautical authorities find that,
having regard to the principles set forth in Article IV of this Agreement, the
interests of any of their air lines are prejudiced by the carriage by a designated
air line of the first Contracting Party of traffic between the territory of the
second Contracting Party and the new point in the territory of a third country,
the latter party may request consultation in accordance with the provisions
of paragraph (B) of this Article.

(E) This Agreement shall terminate one year after the date of receipt by
the other Contracting Party of the notice to terminate, unless the notice is with-
drawn by agreement before the expiration of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party notice shall be
deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organisation.

Article XI

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, which cannot be settled through consultation,
shall be referred for decision to the Council of the International Civil Aviation
Organisation, in accordance with the provisions of Chapter XVIII of the Conven-
tion on International Civil Aviation signed at Chicago on December 7th, 1944,
unless the Contracting Parties agree to settle the dispute by reference to an
Arbitral Tribunal appointed by agreement between the Contracting Parties, or
to some other person or body. The Contracting Parties undertake to comply
with the decision given.
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b) Chacune des Parties Contractantes peut tout moment demander A
se consulter avec l'autre en vue d'apporter au present Accord tout amendement
qui, h 1'exp6rience, parattrait d6sirable. Une telle consultation devra commencer
dans un d~lai de soixante jours h compter de la date de la demande. Toute
modification h l'Accord convenu entre lesdites Autorit~s selon cette proc6dure
entrera en vigueur d~s qu'elle aura 6t6 confirm~e par un 6change de notes
diplomatiques.

c) Une fois engag6e la procedure de consultation pr~vue au paragraphe b)
du present Article, chaque Partie Contractante pourra h tout moment notifier
A I'autre Partie son d~sir de mettre fin au pr6sent Accord, ainsi qu'il est pr~vu
au paragraphe e) de cet article. Une telle notification devra 6tre faite simul-
tan~ment h l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

d) Toute modification apport6e par l'une des Parties Contractantes aux
routes agr~6es autres que celles qui changeraient les points desservis par les
entreprises d~sign~es sur le territoire de l'autre Partie Contractante ne sera pas
consid6r6e comme une modification A l'Accord. Les Autorit6s aronautiques
de chaque Partie Contractante pourront, en cons6quence, proc6der unilat6rale-
ment h une telle modification, sous reserve toutefois de sa notification sans
d~lai aux Autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie Contractante. Si ces der-
nitres estiment, eu 6gard aux principes 6nonc6s h l'article 4 du pr6sent Accord,
que les int~rfts de leurs entreprises nationales sont affect~s par le fait qu'un
trafic est assur6 entre leur propre territoire et la nouvelle escale en pays tiers
par une entreprise d~sign6e de la premiere Partie Contractante, elles demanderont
A se concerter avec les Autorit~s a6ronautiques de la premiere Partie Contrac-
tante conform~ment aux dispositions du paragraphe b) du present article.

e) Le prisent Accord prendra fin une ann6e apr6s le jour de r~ception
de la notification par l'autre Partie Contractante, h moins que ladite notification
soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de cette p6riode. Au cas
o& la Partie Contractante qui recevrait une telle notification n'en accuserait pas
rception, la notification sera tenu pour revue quatorze jours apr~s sa r6ception
par l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 11

Tout diff6rend entre les Parties Contractantes relatif h l'interpr~tation ou
l'application du pr6sent Accord, qui ne pourrait 6tre tranch6 par voie de

n6gociations directes, sera soumis pour r~glement au Conseil de l'Organisation
de l'Aviation Civile Internationale conform6ment aux dispositions du cha-
pitre XVIII de l'Accord sur l'Aviation Civile Internationale sign6 h Chicago
le 7 d6cembre 1944, h moins que les Parties Contractantes ne s'entendent pour
soumettre le diff6rend h un tribunal arbitral ou h toute autre personne ou orga-
nisation d6sign~e d'un commun accord. Les Parties Contractantes s'engagent

se soumettre h la decision qui serait rendue.
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Article XII

This Agreement shall come into force on the day it is signed. The Agree-
ment and all relative contracts shall be registered with the International Civil
Aviation Organisation, signed at Chicago on December 7th, 1944.

Article XIII

(A) In the event of the conclusion of multilateral convention or agree-
ment concerning air transport to which both Contracting Parties adhere, this
Agreement shall be modified to conform with the provisions of such convention
or agreement.

(B) For the purpose of this Agreement the terms " territory," " air
service," " international air services " and " air line " shall have the meanings
specified in the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago
on December 7th, 1944.

(C) The term" aeronautical authorities " shall mean, in the case of Pakistan,
the Director-General of Civil Aviation, and, in the case of France, the Secretary-
General for Civil and Commercial Aviation and, in both cases, any person or
body duly authorised to perform the functions presently exercised by the above
mentioned authorities.

(D) The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the
Agreement and all references to the " Agreement " shall include reference to
the Annex, except where otherwise expressly provided.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE this 31st day of July 1950 in duplicate at Karachi, in the English
and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Pakistan:
(Signed) Iskandar MIRZA

For the Government of the French Republic:
(Signed) J. PIGEONNEAU

Charg6 d'Affaires de France

ANNEX

1. Air lines designated by the French Government shall be entitled to operate
air services on each of the routes specified and to make scheduled landings in Pakistan
at the points specified in this paragraph :

Route 1. France, points in Italy and Greece (or Tunis), points in Tripolitania
and (Cyrenaica), Cairo, Beirut, points in Iraq, points in Iran, Bahrein, Karachi, points
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Article 12

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature. L'Accord
et tous les contrats y relatifs seront enregistr6s l'Organisation de l'Aviation
Civile Internationale, 6tablie par l'Accord sur l'Aviation Civile Internationale
sign6 h Chicago le 7 d6cembre 1944.

Article 13

a) Dans le cas o i une Convention multilatrale ou un Accord concernant
le trafic a6rien auquel les deux Parties Contractantes adh6reraient viendrait A
etre conclu, le present Accord serait modifi6 conform6ment aux dispositions
de cette Convention ou de cet Accord.

b) Pour l'application du present Accord, les expressions ((territoire ,
Sservice a6rien ,, ( service a6rien international a et (( entreprise de transport
arien a s'entendront dans le sens spdcifi6 A l'Accord sur l'Aviation Civile
Internationale conclu A Chicago le 7 ddcembre 1944.

c) L'expression " Autorit~s a6ronautiques, s'entendra en ce qui concerne
la France du Secr~taire G6n~ral A l'Aviation Civile et Commerciale, et en ce
qui concerne le Pakistan du Directeur de l'Aviation Civile du Pakistan et dans
les deux cas de toute personne ou de tout organisme qui serait habilit6 A assumer
les fonctions pr~sentement exerc6es par les organismes pr6citds.

d) L'Annexe du prdsent Accord sera consid6r~e comme partie int6grante
dudit Accord et toute r~f~rence faite A l'Accord devra s'entendre comme devant
tre faite 6galement h l'Annexe sauf dispositions contraires.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussignds, dfiment autorisds par leur
Gouvernement respectif, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Karachi, le 31 juillet 1950, en double exemplaire dans les langues
franqaise et anglaise, l'une et l'autre faisant 6galement foi.

Pour la France:
(Signd) J. PIGEONNEAU

Charg6 d'Affaires de France
Pour le Pakistan:

(Signi) Iskander MIRZA

Secretary to the Government of Pakistan
Ministry of Defence

ANNEXE

I. - Une ou plusieurs entreprises de transport a6rien d6sign6es par le Gouveme-
ment de la R~publique fran~aise seront habilit~es h exploiter des services a~riens sur
chacune des routes ci-apr~s mentionn~es et A effectuer r~guli~rement au Pakistan des
atterrissages aux points sp~cifi~s au present paragraphe :

Route 1: de France, via des points interm~diaires en Italie et en Grace ou A Tunis,
en Tripolitaine ou en Cyr~naique, Le Caire, Beyrouth et de l par des points interm6-
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in India and/or Ceylon, points in Burma, points in Siam, points in Indo-China and
beyond; via intermediate points in both directions.

Route 2. France, points in Italy and Greece (or Tunis), points in Tripolitania
and (Cyrenaica), Cairo, Beirut, points in Iraq, points in Iran, Bahrein, Karachi, Delhi,
Calcutta, Kunming, other points in China, points in Japan; via intermediate points in
both directions.

Route 3. Calcutta, points in Burma, points in Siam, points in Indo-China and
beyond; via intermediate points in both directions.

Route 4. France, Tunis, El-Adem (optional), points in Egypt, Damascus (optional),
Bahrein or Kowait or Sharjah, Karachi, points in India, Bangkok, Saigon.

2. Air lines designated by the Government of Pakistan shall be entitled to operate
air services on each of the routes specified in this paragraph :

Route 1. Karachi through the Near East and Central Europe to Marseilles and
Paris (and/or via points in French North Africa) to the United Kingdom and beyond,
via intermediate points in both directions.

Route 2. Dacca or Chittagong through Burma and Siam to Hanoi-Saigon and
beyond, via intermediate points in both directions.

3. (a) Points on any of the specified routes may, at the option of the designated
air line, be omitted on any or all flights, provided that the points in Pakistan and France
are not so omitted.

(b) If, at any time, scheduled flights on any of the specified air services of one
Contracting Party are operated so as to terminate in the territory of the other Con-
tracting Party and not as part of a through air service extending beyond such territory,
the latter party shall have the right to nominate the terminal point of such scheduled
flights on the specified air route in its territory. The latter party shall give not less
than six months notice to the other Party if it decides to nominate a new terminal point
for such scheduled flights.
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diaires en Irak, en Iran et h Bahrein, vers Karachi. Points dans l'Inde et a Ceylan et de
l par des points intermdiaires en Birmanie et au Siam, vers l'Indochine, et au delk
par des points interm~diaires dans les deux directions.

Route 2: de France, via des points interm~diaires en Italie, en Grace ou h Tunis
en Tripolitaine ou en Cyrdnaique, Le Caire, Beyrouth et au del vers des points inter-
m~diaires en Irak, en Iran et Bahrein vers Karachi, Delhi, Calcutta et au delk, vers
Kunming et par des points interm~diaires au Japon dans les deux directions.

Route 3: Karachi par des points interm~diaires aux Indes, en Birmanie et au Siam,
vers des points en Indochine dans les deux directions.

Route 4: de France, via Tunis, El Adem (facultatif), points en J9gypte, Damas
(facultatif), Bahrein ou Koweit ou Sharjah, Karachi, points dans l'Inde, Bangkok, Saigon,
dans les deux directions.

II. - Une ou plusieurs entreprises de transport a6rien d~sign~es par le Gouverne-
ment du Pakistan seront habilit~es h exploiter des services a~riens sur chacune des routes
ci-apr~s mentionn~es:

Route 1: du Pakistan par des points interm~diaires vers le Moyen-Orient et l'Europe
Centrale ou l'Afrique du Nord frangaise; de 1 vers Marseille et Paris et de 1k vers le
Royaume-Uni et au delk par des points interm6diaires dans les deux directions.

Route 2: du Pakistan par des points interm~diaires vers la Birmanie et le Siam
et de 1k vers Hanoi et Saigon et au delk par des points interm6diaires dans les deux
directions.

III. - a) Les points mentionnbs sur chacune des routes ci-dessus agr6es peuvent
n'6tre pas desservis, au gr6 des entreprises d6sign~es, mais cette facult6 ne s'appliquera
pas aux points situs en territoire frangais et au Pakistan.

b) Au cas oai des vols r6guliers par l'un des services agr66s exploit6s par l'une des
Parties Contractantes auraient leur terminus sur le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante et ne constitueraient pas une section d'un service se poursuivant au delk de ce
territoire, cette demi~re Partie Contractante a le droit de d6signer le terminus sur son
territoire de tels vols r~guliers effectu~s sur la route agr66e. Ladite Partie Contractante
doit notifier i l'autre Partie Contractante au moins six mois h l'avance tout changement
de terminus qu'elle envisagerait d'imposer pour de tels vols.
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EXCHANGE OF NOTES - ]CHANGE DE NOTES

TRANSLATION' - TRADUCTION
2

Karachi, 31st of July, 1950

Dear Colonel Mirza,

After reading again the air agree-
ment between France and Pakistan
which we both signed to-day it ap-
peared that an error was made in the
text of article III (a) of the annex to
the said agreement.

Consequently, I have the honour to
confirm that the French government
accept to correct the above mentioned
paragraph, which shall read as follows:

(Article) III. (a) " Points on any of
the specified routes may, at the option
of the designated air lines, be omitted
on any or all flights."

Each of the contracting parties shall
sign a protocol concerning the said
correction which shall be made on the
original texts of the agreement by
suppression of the unnecessary words.

Yours very sincerely,

(Signed) J. H. PIGEONNEAU

Charg6 d'Affaires of France
Karachi

To Colonel Iskander Mirza
Secretary to the Government of Pakistan
Ministry of Defence
Karachi

Karachi, le 31 juillet 1950

Mon Colonel,

En relisant l'accord a6rien franco-
pakistani que nous avons sign6 au-
jourd'hui, il est apparu qu'une erreur
mat6rielle s'6tait gliss6e dans la r6dac-
tion de l'article 3 (a) de l'annexe A
'accord.

J'ai l'honneur de vous confirmer que
le Gouvernement frangais accepte, en
consequence, de rectifier le texte en
question qui devra se lire comme suit :

(Article) 3. - a) ( Les points men-
tionn6s sur chacune des routes ci-
dessus agr66es peuvent n'&re pas des-
servis au gr6 des entreprises d6sign6es.i

Chacune des parties contractantes
dressera procbs-verbal de la rectifica-
tion qui sera faite sur les textes origi-
naux de l'accord en rayant les mots
supprim6s.

Veuillez agr~er, mon Colonel, les
assurances de ma consid6ration la plus
distingyu6e.

(Signi) J. H. PIGEONNEAU

Charg6 d'Affaires de France
Karachi

M. le Colonel Iskander Mirza
Secr6taire d'ltat {i la D6fense Nationale

du Pakistan
Karachi

I Translation communicated by the International Civil Aviation Organization.
2 Traduction transmise par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Karachi, the 31st of July, 1950

Dear Mr. Pigeonneau,

After reading again the air agree-
ment between France and Pakistan
which we both signed to day, it
appeared that an error was made in the
text of the article III (a) of the annex
to the said agreement.

Consequently, I have the honour to
confirm that the Government of Pa-
kistan accept to correct the above-
mentioned paragraph, which shall read
as follows :

[See note I]
Yours very sincerely,

(Signed) Iskander MIRZA
To Mr. J. H. Pigeonneau
Charg6 d'Affaires of France
Karachi

TRADUCTION1 - TRANSLATION2

Karachi, le 31 juillet 1950

Cher Monsieur Pigeonneau,
En relisant 'accord a~rien franco-

pakistani que nous avons sign6 au-
jourd'hui, il est apparu qu'une erreur
mat6rielle s'&ait gliss~e dans la r6dac-
tion de l'article 3 (a) de l'annexe h
l'accord.

J'ai l'honneur de vous confirmer
que le Gouvernement du Pakistan
accepte, en cons6quence, de rectifier
le texte en question qui devra se lire
comme suit :

[Voir note I]
Veuillez agr6er, cher Monsieur Pi-

geonneau, les assurances de ma con-
sideration la plus distinguee.

(Signd) Iskander MIRZA

M. J. H. Pigeonneau
Charg6 d'Affaires de France
Karachi

1 Traduction transmise par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
2Translation communicated by the International Civil Aviation Organization.
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No. 1330. AIR TRANSPORT AGREEMENT" BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF BURMA AND THE
GOVERNMENT OF SWEDEN. SIGNED AT RANGOON,
ON 14 SEPTEMBER 1950

The Government of the Union of Burma and the Government of Sweden,
Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting direct

air communications between their respective territories,
Have accordingly appointed authorized representatives for this purpose,

who have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of the present Agreement, and its Annex, except where
the text provides otherwise :

(A) The term " aeronautical authorities " shall mean in the case of the
Union of Burma, the Ministry of Transport and Communications, or any
person or agency authorized to perform the functions exercised at present
by the said Ministry of Transport and Communications and, in the case of
Sweden, the Royal Board of Civil Aviation, Stockholm, or any person or agency
authorized to perform the functions exercised at the present time by the said
authority.

(B) The term " designated airlines " shall mean those airlines which the
aeronautical authorities of one of the contracting parties have notified in
writing to the aeronautical authorities of the other contracting party as the
airlines which it has designated in conformity with Article 3 of the present
Agreement for the routes specified in such designation.

(C) The term " territory " shall have the meaning given to it by Article 2
of the Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago on
December 7, 1944.2

(D) The definitions contained in paragraphs (a), (b) and (d) of Article 96
of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on
December 7, 1944 shall be applied to the present Agreement.

I Came into force on 14 September 1950, as from the date of signature, in accordance with
article 15.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1330. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION BIRMANE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
SUEDE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS. SIGNE
A RANGOON, LE 14 SEPTEMBRE 1950

Le Gouvernement de l'Union birmane et le Gouvernement de la Suede,
D6sireux de conclure un accord en vue de d6velopper des communications

ariennes directes entre leurs territoires respectifs,
Ont d~sign6 cette fin des repr~sentants qui, h ce dfiment autoris~s, sont

convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Aux fins du present Accord et de son annexe, et sauf disposition contraire:

A) L'expression (( autorit~s a6ronautiques a s'entend, en ce qui concerne
'Union birmane, du Minist~re des transports et des communications, ou de

toute personne ou de tout organisme habilit6 h remplir les fonctions actuellement
exerces par ledit Minist~re et, en ce qui concerne la Suede, du Conseil royal de
l'aviation civile h Stockholm, ou de toute personne ou de tout organisme habilit6
A remplir les fonctions actuellement exerc~es par ladite autorit6.

B) L'expression s entreprises d6sign~es s s'entend des entreprises de trans-
ports a~riens que les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes
auront notifi~es par 6crit aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante comme 6tant les entreprises d~sign~es par la premiere Partie, conform6ment
aux dispositions de l'article 3 du pr6sent Accord, pour exploiter les routes
indiqu~es dans l'instrument de d~signation.

C) Le terme " territoire a a le sens que lui donne l'article 2 de la Convention
relative h l'aviation civile internationale, sign~e Chicago le 7 d~cembre 19442.

D) Les definitions donn~es aux alin6as a, b et d de l'article 96 de la
Convention relative h l'aviation civile internationale, sign~e h Chicago le
7 d6cembre 1944, valent pour le present Accord.

IEntr6 en vigueur d~s la signature, le 14 septembre 1950, conform6ment h l'article 15.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.
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Article 2

Each contracting party grants to the other contracting party the rights
as specified in the Annex hereto necessary for establishing the international
civil air routes and services therein described, whether such services be inaugu-
rated immediately or at a later date at the option of the contracting party to
whom the rights are granted.

Article 3

Each of the air services so described may be placed in operation as soon
as the contracting party to whom the rights have been granted by Article 2
to designate an airline or airlines for the route concerned has authorized an
airline for such route, and the contracting party granting the rights shall, subject
to article 7 hereof, be bound to give the appropriate operating permission to
the airline or airlines concerned; provided that the airlines so designated may
be required to satisfy the competent aeronautical authorities of the contracting
party granting the rights that they are qualified to fulfil the conditions prescribed
under the laws and regulations normally applied by these authorities before
being permitted to engage in the operations contemplated by this Agreement;
and provided that in areas of hostilities or of military occupation, or in areas
affected thereby, such operations shall be subject to the approval of the compe-
tent military authorities.

Article 4

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treat-
ment, both contracting parties agree that :

(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be imposed
on the designated airlines of the other contracting party just and
reasonable charges for the use of public airports and other facilities
under its control. Each of the contracting parties agrees, however,
that these charges shall not be higher than would be paid for the use
of such airports and other facilities by its national aircraft engaged
in similar international services.

(b) The fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory
of one contracting party by or on behalf of airlines of the other contract-
ing party, and intended solely for use by aircraft of the designated
airlines of such contracting party shall, with respect to the imposition
of customs duties, inspection fees or other national duties or charges
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Article 2

Chaque Partie contractante accorde l'autre Partie contractante les droits
6nonc6s l'annexe ci-jointe, qui sont ncessaires l'6tablissement des routes
et services a~riens civils internationaux d6finis dans cette annexe; ces services
pourront 8tre inaugur6s imm6diatement ou h une date ult6rieure, au gr6 de
la Partie contractante h laquelle les droits sont accord6s.

Article 3

Chacun des services a6riens ainsi d6finis pourra &re mis en exploitation
d~s que la Partie contractante qui, en vertu de l'article 2 ci-dessus, reoit le
droit de d6signer une ou plusieurs entreprises pour l'exploitation d'une route,
aura autoris6 une entreprise h exploiter cette route; la Partie contractante qui
accorde les droits sera, sous reserve des dispositions de l'article 7 ci-apr~s,
tenue de donner l'entreprise ou aux entreprises int6ress6es la permission d'ex-
ploitation voulue; il est toutefois entendu que les entreprises ainsi d~sign~es
pourront &re tenues de fournir aux autorit~s a~ronautiques comptentes de la
Partie contractante qui accorde les droits la preuve qu'elles sont en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que lesdites autorit~s
appliquent normalement, avant d'6tre autoris6es commencer l'exploitation
pr~vue par le pr6sent Accord; il est entendu, en outre, que dans des regions

o~i se d6rouleraient des hostilit6s ou qui seraient soumises A l'occupation mili-
taire, ou des regions affect6es par des hostilit6s ou une occupation militaire,
l'exploitation desdits services sera subordonn6e l'approbation des autorit~s
militaires comptentes.

Article 4

Afin d'emp~cher les pratiques discriminatoires et d'assurer l'6galit6 de
traitement, les deux Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer, ou permettre que
soient impos6es, aux entreprises d6sign6es par l'autre Partie contrac-
tante, des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a~roports
publics et autres installations et services places sous son contr6le. Chacune
des Parties contractantes convient toutefois que ces taxes ne seront pas
plus 6lev6es que les droits acquitt6s, pour l'utilisation desdits a6roports,
installations et services par ses a6ronefs nationaux affect6s h des services
internationaux similaires.

b) Les carburants, huiles lubrifiantes et pices de rechange introduits sur le
territoire d'une Partie contractante par des entreprises de l'autre Partie
contractante ou pour leur compte, et destin6s uniquement l'usage
des a~ronefs des entreprises d6sign6es par cette derni~re, b6n~ficieront
de la part de la Partie contractante sur le territoire de laquelle s'effectue
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by the contracting party whose territory is entered, be accorded the
same treatment as that applying to national airlines and to airlines
of the most-favoured nation.

c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board aircraft of the designated airlines of one
contracting party authorized to operate the routes and services described
in the Annex shall, upon arriving in or leaving the territory of the other
contracting party, be exempt from customs, inspection fees or similar
duties or charges, even though such supplies be used or consumed by
such aircraft on flights in that territory.

Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
,or rendered valid by one contracting party and still in force shall be recognized
.as valid by the other contracting party for the purpose of operating the routes
and services described in the Annex, provided that the requirements under
which such certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to
or above the minimum standards which may be established pursuant to the
Convention on International Civil Aviation. Each contracting party reserves
the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above its
own territory, certificates of competency and licenses granted to its own nationals
by another State.

Article 6

(a) The laws and regulations of one contracting party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
.air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the airlines designated by the
other contracting party, and shall be complied with by such aircraft upon
-entering or departing from or while within the territory of the first party.

(b) The laws and regulations of one contracting party as to the admission
-to or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft, such
as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs,
.and quarantine shall be complied-with by or on behalf of such passengers,
crew or cargo of the airlines designated by the other contracting party upon
entrance into or departure from, or while within the territory of the first party.
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l'entr~e, en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection
ou autres droits et taxes nationaux, du m~me traitement que celui qui
est appliqu6 aux entreprises nationales et aux entreprises de la nation
la plus favoris6e.

c) Les carburants, huiles lubrifiantes et piees de rechange, l'6quipement
normal et les autres provisions de bord demeurant h bord des a6ronefs
des entreprises d~sign~es par l'une des Parties contractantes autoris~es
i exploiter les routes et services d~finis dans l'annexe, seront, h l'entr~e
et a la sortie du territoire de l'autre Partie contractante, exempts de
droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes similaires,
m~me au cas oil ces approvisionnements seraient employ6s ou consommes
par lesdits a~ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr6s
ou valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus
valables par 'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des routes
et services d~finis dans l'annexe, sous r6serve que les conditions requises pour
la d6livrance ou la validation de ces brevets ou licences soient au moins 6quiva-
lentes aux standards minimums qui pourraient etre 6tablis en vertu de la Con-
vention relative h l'aviation civile internationale. Chaque Partie contractante se
reserve toutefois le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son territoire,
les brevets d'aptitude et licences d~livr~s h ses propres ressortissants par un
autre ltat.

Article 6

a) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs h l'entr~e sur
son territoire, ou h la sortie dudit territoire, des a~ronefs affect~s h la navigation
a6rienne internationale, ou h l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs
durant leur presence dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux
a6ronefs des entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante, et lesdits
a~ronefs devront s'y conformer h l'arriv~e, au d6part et durant leur presence
dans les limites du territoire de la premiere Partie contractante.

b) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant, sur son
territoire, l'entr6e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises h bord
des a6ronefs, tels que les r6glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de cong6,
d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine, seront applicables
aux passagers, 6quipages et marchandises bord des a6ronefs des entreprises
d~sign6es par l'autre Partie contractante, h l'arriv6e, au d6part et durant leur
presence dans les limites du territoire de la premiere Partie contractante.
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Article 7

Notwithstanding the provisions of Article 10 hereof, each contracting
party reserves the right to withhold or revoke the exercise of the rights specified
in the Annex to this Agreement by an airline designated by the other contracting
party in the event that it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of such airline are vested in nationals of the other contracting party,
or in case of failure by such airline or the Government designating such airline,
to comply with the laws and regulations referred to in Article 6 hereof, or other-
wise to perform its obligations hereunder, or otherwise to fulfil the conditions
under which the rights are granted in accordance with this Agreement and its
Annex.

Article 8

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 9

Existing rights and privileges relating to air transport services which may
have been granted previously by either of the contracting parties to an airline
of the other contracting party shall continue in force according to their terms.

Article 10

Either of the contracting parties may at any time notify the other of its
intention to terminate the present Agreement. Such a notice shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. In the event
such communication is made, this Agreement shall terminate one year after the
date of receipt of the notice to terminate, unless by agreement between the
contracting parties the communication under reference is withdrawn before
the expiration of that time. If the other contracting party fails to acknowledge
receipt, notice shall be deemed as having been received 14 days after its receipt
by the International Civil Aviation Organization.

Article 11

In the event either of the contracting parties considers it desirable to
modify the routes or conditions set forth in the attached Annex, it may request
consultation between the competent authorities of both contracting parties,
such consultation to begin within a period of sixty days from the date of the
request. When these authorities mutually agree on new or revised conditions
affecting the Annex, their recommendations on the matter will come into effect
after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.
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Article 7

Nonobstant les dispositions de l'article 10 du present Accord, chaque
Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer une entreprise
d6sign6e par l'autre Partie contractante l'exercice des droits 6nonc6s dans
l'annexe au pr6sent Accord, lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part
importante de la propri&6t et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre
les mains de ressortissants de l'autre Partie contractante, ou lorsque ladite entre-
prise ou le Gouvernement qui la d6signe ne se conformera pas aux lois et r~gle-
ments vis6s larticle 6 ci-dessus ou, de toute autre manire, manquera aux
obligations que lui impose le pr6sent Accord ou ne remplira pas les conditions
auxquelles les droits sont accord6s en vertu du pr6sent Accord et de son annexe.

Article 8

Le present Accord et toutes les conventions y relatives seront enregistr~s
aupr~s de 'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 9
Les droits et privilges que l'une des Parties contractantes aurait pu accorder

pr~cdemment, en mati~re de transports a6riens, h une entreprise de l'autre
Partie contractante, demeureront en vigueur dans les conditions convenues.

Article 10

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier h l'autre
Partie son intention de mettre fin au present Accord. Cette notification devra
6tre communiqu~e simultan~ment h l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. Lorsque pareille communication sera faite, le pr6sent Accord prendra
fin un an apr~s la date de r~ception de la notification de d~nonciation h moins
que, par accord entre les Parties contractantes, la communication en question
ne soit retir6e avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de reception
de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r~put~e lui etre
parvenue quatorze jours apr~s la date de sa reception par l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 11

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les routes
ou les conditions pr~vues dans l'annexe ci-jointe, elle pourra demander que des
consultations aient lieu entre les autorit~s comptentes des deux Parties con-
tractantes; lesdites consultations commenceront dans un d6lai de soixante jours
h compter de la date de la demande. Si lesdites autorit6s conviennent entre elles
de conditions nouvelles ou modifi6es affectant l'annexe, leurs recommandations
h cet 6gard prendront effet apr~s qu'elles auront 6t6 confirm6es par un 6change
de notes diplomatiques.
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Article 12

If a general multilateral air transport Convention accepted by both con-
tracting parties enters into force, the present Agreement shall be amended so
as to conform with the provisions of such Convention.

Article 13

Except as otherwise provided in this Agreement or its Annex, any dispute
between the contracting parties relative to the interpretation or application of
this Agreement or its Annex, which cannot be settled through consultation,
shall be submitted for an advisory report to a tribunal of three arbitrators, one
to be named by each contracting party, and the third to be agreed upon by the
two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a
national of either contracting party. Each of the contracting parties shall
designate an arbitrator within two months of the date of delivery by either party
to the other party of a diplomatic note requesting arbitration of a dispute; and
the third arbitrator shall be agreed upon within one month after such period of
two months. If the third arbitrator is not agreed upon, within the time limita-
tion indicated, the vacancy thereby created shall be filled by the appointment of
a person, designated by the President of the Council of ICAO, from a panel
of arbitral personnel maintained in accordance with the practice of ICAO. The
executive authorities of the contracting parties will use their best efforts under
the powers available to them to put into effect the opinion expressed in any
such advisory report. A moiety of the expenses of the arbitral tribunal shall
be borne by each party.

Article 14

Changes made by either contracting party in the routes described in the
schedules attached except those which change the points served by these desig-
nated airlines in the territory of the other contracting party shall not be con-
sidered as modifications of the Annex. The aeronautical authorities of either
contracting party may therefore proceed unilaterally to make such changes,
provided, however, that notice of any change is given without delay to the
aeronautical authorities of the other contracting party.

If such other aeronautical authorities find that, having regard to the principles
set forth in Section VII of the Annex to the present Agreement, interests of
their airlines are prejudiced by the carriage by the airlines of the first contracting
party of traffic between the territory of the second contracting party and the
new point in the territory of the third country, the authorities of the two
contracting parties shall consult with a view to arriving at a satisfactory agree-
ment.
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Article 12

Au cas oii une convention a6rienne multilat6rale de caract6re g6n~ral
accept6e par les deux Parties contractantes entrerait en vigueur, le pr6sent Accord
sera modifi6 de mani~re qu'il soit conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 13

Sauf dispositions contraires du present Accord ou de son annexe, tout
diff6rend entre les Parties contractantes quant h l'interpr~tation ou l'application
du pr6sent Accord ou de son annexe, qui ne pourrait 8tre r~gl6 par voie de
consultations, sera soumis, aux fins de rapport consultatif, h un tribunal compos6
de trois arbitres, chacune des Parties en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6
de commun accord par les deux premiers arbitres choisis; ce troisi~me arbitre
ne devra pas tre un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante. Chaque
Partie contractante d6signera un arbitre dans un d6lai de deux mois h compter
de la date de la remise par l'une des Parties contractantes h l'autre Partie de la
note diplomatique demandant l'arbitrage du diff~rend; le troisi~me arbitre
devra 6tre dfsign6 de commun accord dans un d6lai d'un mois h compter de
l'expiration de ladite p~riode de deux mois. Si le troisi~me arbitre n'est pas
d6sign6 dans le dflai pr6vu, il sera proc~d6 h la nomination d'une personne choisie
par le President du Conseil de I'OACI sur une liste d'arbitres 6tablie conform6-
ment i la pratique suivie par l'OACI. Les organes ex6cutifs des Parties con-
tractantes feront tout leur possible, en vertu des pouvoirs dont ils sont investis,
pour donner effet a l'avis exprim6 dans un tel rapport consultatif. Chaque
Partie contractante prendra h sa charge la moiti6 des frais du tribunal arbitral.

Article 14

Les changements apport~s par l'une des Parties contractantes aux routes
d6finies dans les appendices ci-joints, h l'exception de ceux qui viseraient les
points desservis par les entreprises d~sign6es sur le territoire de l'autre Partie
contractante, ne seront pas consid6r6s comme des modifications de l'annexe.
Les autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes pourront, en
cons6quence, proc6der unilat6ralement h ces changements, h condition toutefois
d'en aviser sans d6lai les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

Si ces dernires estiment, en se fondant sur les principes 6nonc6s h la
section VII de l'annexe au pr6sent Accord, que les int6rts de leurs entreprises
subissent un pr6judice du fait que les entreprises de la premibre Partie contrac-
tante transportent des passagers, des marchandises et du courrier entre le terri-
toire de la deuxi~me Partie contractante et le nouveau point situ6 sur le terri-
toire d'un pays tiers, les autorit6s des deux Parties contractantes se consulteront
en vue d'aboutir un arrangement satisfaisant.
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Article 15

This Agreement, including the provisions of the Annex thereto, will come
into force on the day it is signed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Rangoon this 14th day of September, 1950.

For the Government of the Union of Burma:
(Signed) S. H. HKIO

For the Government of Sweden:
(Signed) M. HALLBERG

ANNEX

Section I

The Government of the Union of Burma grants to the Government of Sweden the
right to conduct air transport services by one or more airlines of Swedish nationality
designated by the latter country on the routes, specified in Schedule One attached,
which transit or serve commercially the territory of the Union of Burma.

Section 11

The Government of Sweden grants to the Government of the Union of Burma the
right to conduct air transport services by one or more airlines of the Union of Burma
nationality designated by the latter country on the routes, specified in Schedule Two
attached, which transit or serve commercially the territory of Sweden.

Section III

One or more airlines designated by each of the contracting parties under the
conditions provided in this Agreement will enjoy, in the territory of the other contracting
party, rights of transit and of stops for non-traffic purposes, as well as the right of com-
mercial entry and departure for international traffic in passengers, cargo and mail at
the points enumerated on each of the routes specified in the Schedules attached.

Section IV

The air transport facilities available hereunder to the travelling public shall bear
a close relationship to the requirements of the public for such transport.
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Article 15

Le present Accord, y compris les dispositions de son annexe, entrera en
vigueur le jour de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr~sent Accord.

FAIT en double exemplaire, Rangoon, le 14 septembre 1950.

Pour le Gouvernement de l'Union birmane:
(Signd) S. H. HKIO

Pour le Gouvernement de la Suede:

(Signd) M. HALLBERG

ANNEXE

Section I

Le Gouvernement de l'Union birmane accorde au Gouvernement de la Suede le
droit d'exploiter, par l'intermdiaire d'une ou de plusieurs entreprises de nationalit6

su~doise d6signdes par ce dernier pays, sur les routes indiqudes l'appendice I ci-joint,
des services de transports adriens qui traverseront en transit ou desserviront, h des
fins commerciales, le territoire de l'Union birmane.

Section II

Le Gouvernement de la Suede accorde au Gouvernement de l'Union birmane le
droit d'exploiter, par l'intermdiaire d'une ou de plusieurs entreprises de nationalit6
birmane d~sign~es par ce dernier pays, sur les routes indiqu6es a l'appendice 2 ci-joint,
des services de transports a~riens qui traverseront en transit ou desserviront, h des fins
commerciales, le territoire de la Suede.

Section III

Une ou plusieurs entreprises ddsign~es par chacune des Parties contractantes dans
les conditions pr~vues au present Accord b~n~ficieront, sur le territoire de l'autre Partie
contractante, aux points 6numdrds sur chacune des routes indiqudes aux appendices
ci-joints, du droit de transit, du droit d'escale non commerciale et du droit d'entrie et
de sortie h des fins commerciales, pour le transport en trafic international des passagers,
des marchandises et du courrier.

Section IV

Les facilit~s en mati~re de transports a~riens qui seront mises h la disposition des
usagers, en vertu du prdsent Accord et de son annexe, devront &re adaptes de prs
aux besoins du public dans ce domaine.
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Section V

There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the contracting parties
to operate on any route between their respective territories (as defined in the Agreement)
covered by this Agreement and Annex.

Section VI

In the operation by the designated airlines of either contracting party of the trunk
services described in the present Annex, the interest of the designated airlines of the
other contracting party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the
services which the latter provides on all or part of the same routes.

Section VII

It is the understanding of both contracting parties that services provided by a desig-
nated airline under the present Agreement and Annex shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between the country

of which such airline is a national and the country of ultimate destination of the traffic.
The right to embark or disembark on such services international traffic destined for and
coming from third countries at a point in the territory of the other party on the routes
specified in the present Annex shall be applied in accordance with the general principles
of orderly development to which both contracting parties subscribe and shall be subject
to the general principle that capacity should be related :

(a) to traffic requirements between the country of origin of the air service and the
countries of destination;

(b) to the requirements of through airline operation; and

(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes after

taking account of local and regional services.

Section VIII

In so far as the designated airlines of one contracting party may be temporarily
prevented through difficulties arising from war from taking immediate advantage of the

opportunity referred to in Section V above, the situation shall be reviewed between the
contracting parties with the object of facilitating the necessary development, as soon as
the designated airlines of the first contracting party are in a position increasingly to
make their proper contribution to the service.

Section IX

It is the intention of both contracting parties that there should be regular and frequent

consultation between their respective aeronautical authorities (as defined in the Agree-
ment) and that there should thereby be close collaboration in the observance of the
principles and the implementation of the provisions outlined in the present Agreement
and Annex.
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Section V

Les entreprises des Parties contractantes auront la facult6 d'exploiter dans des
conditions dquitables et 6gales toute route reliant leurs territoires respectifs (tels que
ddfinis dans l'Accord) visde dans le present Accord et son annexe.

Section VI

Dans 'exploitation, par les entreprises ddsigndes par r'une des Parties contractantes,
des services long-courriers indiqu&s dans la prdsente annexe, les intdr~ts des entreprises
ddsigndes par l'autre Partie contractante seront pris en considdration, afin que les services
assures par lesdites entreprises sur tout ou partie des m~mes routes ne soient pas indfiment
affect~s.

Section VII

I1 est entendu entre les deux Parties contractantes que les services assuris en vertu
du prdsent Accord et de la prdsente annexe par une entreprise d~signde auront toujours
pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 correspondant k la demande de trafic entre
le pays dont ladite entreprise est ressortissante et le pays de demi~re destination du trafic.
Le droit de charger ou de ddcharger en trafic international, au cours de l'exploitation
desdits services, des passagers, des marchandises ou du courrier h destination ou en
provenance de pays tiers, en un point du territoire de l'autre Partie contractante situ6
sur l'une des routes indiqudes dans la pr~sente annexe, sera exerc6 conformdment aux
principes g6ndraux de ddveloppement m6thodique approuv6s par les deux Parties
contractantes, et sera soumis au principe gdndral suivant lequel la capacit6 doit 6tre
en rapport avec:

a) Les exigences du trafic entre le pays d'origine du service adrien et les pays de
destination;

b) Les exigences de l'exploitation des services long-courriers; et

c) Les exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte daiment
tenu des services locaux et r~gionaux.

Section VIII

Au cas oii des difficultds nes de la guerre empcheraient momentandment les
entreprises ddsigndes par une Partie contractante de se prdvaloir de la facult6 mentionnde
k la section V ci-dessus, les Parties contractantes examineront h nouveau la situation
en vue de favoriser les ajustements ndcessaires, d~s que les entreprises ddsigndes de la
premiere Partie contractante seront mieux en mesure d'apporter au service la contri-
bution qui leur est impartie.

Section IX

Les deux Parties contractantes sont convenues que leurs autoritds adronautiques
respectives (telles que ddfinies dans l'Accord) procdderont i des consultations rdguli~res
et frdquentes, instituant ainsi une collaboration 6troite en vue d'assurer le respect des
principes et l'application des dispositions du present Accord et de son annexe.

N- 1330



60 United Nations - Treaty Series 1951

SCHEDULE 1

The airlines designated by the Government of Sweden shall be entitled to operate
air services on air routes specified in this paragraphe via intermediate points in both
directions, and to make scheduled landings in Burma at the points specified :

Sweden and/or Norway and/or Denmark, points in Europe, points in the Near East,
the Middle East, Iran, Pakistan and India to Rangoon and Siam and beyond.

SCHEDULE 2

The airlines designated by the Government of the Union of Burma shall be entitled
to operate air services and to make scheduled landings in Sweden along a specific route
or routes to be agreed upon by the Governments of Sweden and of the Union of Burma
at such time as the Government of the Union of Burma decides to commence operations.

SCHEDULE 3

On each of the above routes the airline authorized to operate such route may operate
nonstop flights between any of the points on such route omitting stops at one or more
of the other points on such route.
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APPENDICE 1

Les entreprises d~sign~es par le Gouvemement de la Suede auront le droit d'ex-
ploiter dans les deux sens des services a~riens sur les routes indiqu~es dans le pr~sent
paragraphe, via des points interm~diaires, et de faire des escales r~gulires en Birmanie,
aux points sp~cifi6s :

De Suede et/ou de Norv~ge et/ou du Danemark k Rangoon, au Siam et au-del,
via des points situ~s en Europe, dans le Proche-Orient, dans le Moyen-Orient,
en Iran, au Pakistan et dans l'Inde.

APPENDICE 2

Les entreprises d~sign~es par le Gouvernement de l'Union birmane auront le
droit d'exploiter des services ariens, avec escales r guli~res en Suede, sur une ou plusieurs
routes que le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement de r'Union birmane fixeront
de commun accord au moment oi le Gouvernement de 'Union birmane d&cidera de
mettre lesdits services en exploitation.

APPENDICE 3

L'entreprise autoris~e k exploiter une route mentionn~e ci-dessus pourra assurer
des vols directs entre deux points quelconques de cette route, en supprimant une ou
plusieurs des autres escales pr~vues.
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No. 1331. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC REGARDING NON-SCHEDULED
COMMERCIAL AIR SERVICES BETWEEN UNITED
KINGDOM AND FRENCH TERRITORIES. PARIS, 6 OC-
TOBER 1950

I

TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3

The French Minister for Foreign Affairs to His Majesty's
Ambassador at Paris

Paris, 6th October, 1950
M. 'Ambassadeur,

I have the honour to inform your Excellency that in the course of negotia-
tions between our two Governments it was recognised that it was to the interest
of France and the United Kingdom, with a view to facilitating air communi-
cations between their territories, to make arrangements for commercial flights
which are not covered by the Agreement of 28th February, 1946,4 between
the Provisional Government of the French Republic and His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland relating
to Air Transport between French and United Kingdom territories. I therefore
have the honour to inform your Excellency that the French Government is
prepared to grant the following privileges to British aircraft, as defined in this
Note, on the conditions specified, in consideration of the grant to French
aircraft of reciprocal treatment by the Government of the United Kingdom.
These privileges shall be additional to the rights, enjoyed by the aircraft of
each country, of making transit flights and stops for non-traffic purposes in the
territories of the other country without the necessity of obtaining prior per-
mission, as provided in Article 5 of the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on 7th December, 19445 (hereinafter
referred to as " the Convention ") :-

I By an exchange of notes of 7 December 1950, it was arranged that the Agreement should
be applied as from 1 January 1951.

2 Translation by the Government of the United Kingdom.

3 Traduction du Gouvemement du Royaume-Uni.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 27, p. 173.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.
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NO 1331. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRAN(AISE RELATIF AUX SERVICES AERIENS COM-
MERCIAUX NON REGULIERS ENTRE LES TERRITOI-
RES BRITANNIQUES ET FRANQAIS. PARIS, 6 OCTOBRE
1950

Le Ministre des affaires itrangres de France h l'Ambassadeur de Sa Majestd

britannique et Paris

MINIST-RE DES AFFAIRES fTRANG RES

Paris, le 6 octobre 1950
M. l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir i votre Excellence qu'au cours de n6gociations
entre nos deux Gouvernements, il a 6 reconnu qu'il &ait de l'inttrtt de la
France et du Royaume-Uni, en vue de faciliter les relations a6riennes entre
leurs territoires, d'61aborer un arrangement visant les vols commerciaux non
pr~vus I'Accord du 28 f6vrier 19462 conclu entre le Gouvernement Provisoire
de la Rtpublique Franqaise et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en ce qui concerne les transports
atriens entre les territoires frangais et britanniques.

En cons6quence, j'ai l'honneur de faire savoir h votre Excellence que le
Gouvernement frangais est dispos6 h accorder aux a~ronefs britanniques les
droits suivants, prcis6s par les dispositions incluses dans la pr~sente lettre,
sous r6serve de l'octroi aux aronefs frangais d'un traitement r6ciproque par
le Gouvernement du Royaume-Uni. Ces droits s'ajouteront h ceux dont b~n6-
ficient les a~ronefs de chacun des deux pays pour les survols et les escales non
commerciales dans les territoires de l'autre pays, de tels vols 6tant accomplis
sans qu'il soit n~cessaire d'obtenir une autorisation pralable comme il est
pr6vu a l'article 5 de la Convention sur l'Aviation Civile Internationale conclue
h Chicago le 7 d6cembre 19443 (ci-apr~s d~sign6e ( la Convention )):

' Par un 6change de notes en date du 7 d~cembre 1950, il a 6ct convenu que l'Accord s'applique-
rait A partir du ler janvier 1951.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 27, p. 173.
8 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,

p. 352; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.
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(1) Subject to the provisions of this Note, British aircraft wholly chartered
by or hired to one person or body corporate may without prior authorisation
carry traffic between French metropolitan territory or French North Africa
and the United Kingdom and its overseas territories, provided that throughout
the duration of the contract, the charterer or hirer does not sell space to be
made available in French territory to third parties.

(2) Subject to the provisions of this Note, British aircraft on flights other
than those covered by paragraph (1) above may take on board and set down
passengers and goods in French metropolitan territory and French North
Africa without prior authorisation. A prior authorisation shall nevertheless
be required for such flights of British aircraft when operating for valuable
consideration in the following cases :-

(a) Over any route specified in Schedules II and IV attached to the Annex
to the Agreement of 28th February, 1946, and effectively operated
in accordance with the provisions of the said Agreement when the
aircraft is to carry more than four passengers and the operator of the
aircraft has within the preceding thirty days made at least one other
flight carrying more than four passengers over the route in question.

(b) When passengers or goods destined for a third country are to be taken
on board in French metropolitan territory or French North Africa,
or when passengers or goods coming from a third country are to be
set down in French metropolitan territory or French North Africa,
unless the French aeronautical authorities have informed the aero-
nautical authorities of the United Kingdom that their prior authorisation
is not required for such transport to or from the said third country.

(3) Nothing in this Note shall be deemed to confer upon British aircraft
the right to carry for valuable consideration passengers or goods both picked
up and set down at points in France or territories for whose international
relations the French Government is responsible.

(4) If the French aeronautical authorities consider that flights carried
out by British operators in accordance with the provisions of this Note are
of a similar nature to the services approved in the Agreement of 28th February,
1946, they will so inform the aeronautical authorities of the United Kingdom.
The latter shall inform the French aeronautical authorities within fourteen
days of the receipt of this notification whether they propose that these flights
shall thenceforth be carried out under the conditions of the said Agreement.
Unless the aeronautical authorities of the two countries agree that such flights
shall be made under the conditions laid down in the said Agreement, the French
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(1) Sous r6serve des dispositions de la pr6sente lettre, les a6ronefs britan-
niques affr~t~s ou lou6s en totalit6 par une personne ou un groupe de personnes
pourront, sans autorisation pr~alable, effectuer des transports entre, d'une
part, le territoire fran~ais m~tropolitain ou l'Afrique du Nord frangaise et,
d'autre part, le Royaume-Uni et ses territoires d'Outre-Mer, condition que
pendant toute la dur~e du contrat l'affr~teur ou le locataire ne c~de aucune
place h des tiers en territoire fran~ais.

(2) Sous reserve des dispositions de la pr~sente lettre, les a6ronefs britan-
niques effectuant des transports autres que ceux pr~vus au paragraphe (1) ci-
dessus, sont autoris~s h embarquer et d6barquer des passagers et des mar-
chandises sans autorisation pr~alable sur le territoire frangais m6tropolitain et
en Afrique du Nord frangaise.

Une autorisation pr~alable sera toutefois exig~e pour de tels vols effectu~s
contre r6mun6ration par des appareils britanniques dans les cas suivants :

(a) Sur chacune des routes sp~cifi6es aux Tableaux II et IV de l'Annexe
h l'Accord du 28 f~vrier 1946, si ces routes sont effectivement exploit6es
conform6ment aux dispositions dudit Accord, pour les transports de
plus de quatre passagers lorsque l'exploitant de l'a6ronef a d6jh effectu6
sur l'itin~raire en question un autre transport de plus de quatre passagers
dans les trente jours qui prcedent;

(b) Lorsque des passagers ou des marchandises destin6s h un pays tiers
sont embarqu~s dans un territoire franrais m6tropolitain ou un terri-
toire de l'Afrique du Nord frangaise ou lorsque des passagers ou des
marchandises venant d'un pays tiers sont d6barqu6s en territoire
francais m~tropolitain ou en territoire de l'Afrique du Nord frangaise,
h moins que les autorit6s a6ronautiques franqaises aient indiqu6 aux
autorit6s a6ronautiques du Royaume-Uni qu'une autorisation pr6alable
n'est pas exig6e pour de tels transports h destination ou en provenance
dudit pays tiers.

(3) Aucune disposition de la pr6sente lettre ne peut 6tre consid~r6e comme
conf6rant h un a~ronef britannique le droit de transporter, contre r~mun~ra-
tion, des passagers ou des marchandises h la fois embarqu~s et d~barqu6s sur
des points situ~s en France ou dans les territoires dont les relations inter-
nationales sont de la competence du Gouvernement frangais.

(4) Si les autorit~s a~ronautiques frangaises estiment que des vols effectu6s
par des exploitants britanniques, conform6ment aux dispositions de la pr6sente
lettre, ont un caract~re qui permet de les assimiler aux services agr66s figurant
h l'Accord du 28 f~vrier 1946, elles en informeront les autorit6s a6ronautique
du Royaume-Uni. Ces derni~res feront savoir aux autorit~s a~ronautiques
frangaises, dans les quatorze jours qui suivront la reception de cette notification,
si elles sont d'accord pour que ces vols soient d~sormais effectu~s selon les
conditions de l'Accord pr~cit6. A moins que les autorit6s a6ronautiques des
deux pays ne conviennent que de tels vols seront effectu~s conform6ment aux
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aeronautical authorities may, notwithstanding any of the other provisions of
this Note, refuse permission for the continuance of the series or impose upon
further flights such conditions as they may deem necessary. In all cases the
legislation in force in each of the two countries shall be taken into consideration.

(5) For the purpose of this Note, the expression " British aircraft " means
civil aircraft registered in the United Kingdom or in a territory for whose
international relations the Government of the United Kingdom is responsible.
Aircraft used in military, customs or police services shall be deemed not to
be civil aircraft.

(6)-(a) The privileges granted in paragraphs (1) and (2) above in French
metropolitan territory and French North Africa may be extended to one or
more of the other countries of the French Union by notification in writing
addressed by the French Government to the Government of the United
Kingdom.

(b) In the case of any such country to which these privileges have so been
extended, they may subsequently be withdrawn at any time by a further noti-
fication in writing addressed by the French Government to the Government
of the United Kingdom.

(7) All relevant provisions of the Convention and the provisions of
Article III of the Agreement of 28th February, 1946, shall apply to commercial
flights made in accordance with the provisions of this Note.

(8) The French Government reserves the right to prohibit any landing
for traffic purposes in France or in any territory for whose international relations
it is responsible by British aircraft of any undertaking in respect of which it
is not satisfied that substantial ownership and effective control are vested in
nationals of the United Kingdom, or when the undertaking, in spite of a warning
addressed by the French aeronautical authorities to the aeronautical authorities
of the United Kingdom, persists in failing to comply with the conditions set
out in this Note.

(9) The Standing Joint Committee set up under Article VII of the Agree-
ment of 28th February, 1946, shall be responsible for ensuring the satisfactory
application of the provisions of this Note and shall be informed of any question
requiring, in this connexion, consultation between the two Governments.

2. I shall be grateful if your Excellency will inform me whether the
Government of the United Kingdom concurs in the terms and conditions set
forth in this Note and is prepared to grant reciprocal privileges to French
aircraft on equivalent terms and conditions. In that event I have the honour
to suggest that the present Note and your reply in that sense specifying the
terms and conditions on which the Government of the United Kingdom is
prepared to grant corresponding privileges to French aircraft shall be regarded
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dispositions de l'Accord pr6cit6, les autorit6s a6ronautiques franqaises pourront,
sans prejudice d'aucune des dispositions de la pr~sente lettre, refuser l'autori-
sation de continuer la s6rie de vols ou imposer aux vols ult6rieurs telles
conditions qu'elles pourront juger n6cessaires.

Dans tous les cas, les dispositions l6gislatives en vigueur dans chacun des
deux pays seront prises en consideration.

(5) Au sens de la pr6sente lettre l'expression ( a6ronef britannique d6signe
un a~ronef civil immatriculk dans le Royaume-Uni ou dans un territoire dont
les relations internationales sont de la comptence du Gouvernement du
Royaume-Uni.

Les a~ronefs utilis6s pour des besoins militaires, par la douane ou par
la police, ne seront pas consid~r~s comme a6ronefs civils.

(6)--(a) Les droits accord~s dans les paragraphes (1) et (2) ci-dessus sur
les territoires franqais m~tropolitains et en Afrique du Nord franqaise pourront
&re &endus h l'un ou plusieurs des autres pays de l'Union frangaise par noti-
fication 6crite adress6e par le Gouvernement frangais au Gouvernement du
Royaume-Uni.

(b) Dans le cas oi ces droits auraient 6t6 6tendus un quelconque de ces
autres pays, ils pourraient 6tre retir6s h n'importe quel moment par une nouvelle
notification 6crite adress~e par le Gouvernement frangais au Gouvernement
du Royaume-Uni.

(7) Toutes les dispositions y relatives de la Convention et les dispositions
de l'article III de l'Accord du 28 f~vrier 1946 seront 6tendues aux vols commer-
ciaux effectu6s conform6ment aux dispositions de la pr6sente lettre.

(8) Le Gouvernement frangais se r6serve le droit d'interdire tout trafic
commercial, sur les territoires dont les relations internationales sont de sa
comp&ence, h un a~ronef appartenant h une entreprise du Royaume-Uni,
lorsqu'il n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le
effectif de cette entreprise sont entre les mains de nationaux britanniques ou
lorsque l'entreprise, malgr6 l'avertissement adress6 par les autorit6s a6ronau-
tiques franqaises aux autorit6s a6ronautiques du Royaume-Uni, continue h ne
pas se conformer aux obligations que lui impose la pr~sente lettre.

(9) La Commission Mixte franco-britannique institute par l'article VII
de 'Accord du 28 f6vrier 1946 sera charg6e de s'assurer de l'application satis-
faisante des dispositions de la pr~sente lettre et sera saisie de toutes questions
n~cessitant h cet 6gard une consultation entre les deux Gouvernements.

Je serais reconnaissant A votre Excellence de bien vouloir me faire savoir
si le Gouvernement britannique est d'accord sur les termes et conditions de la
pr6sente lettre et est dispos6 A accorder aux a6ronefs frangais des droits 6qui-
valents dans les m~mes termes et conditions.

Dans cette 6ventualit6, j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr6sente lettre
et votre r6ponse, sp6cifiant les termes et conditions selon lesquels le Gouverne-
ment du Royaume-Uni est dispos6 A garantir les droits correspondants aux
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as constituting an agreement between our two Governments which shall enter
into force one month after the date of your reply, and shall remain in force
until the expiry of a period of two months after notification by one of the two
Governments to the other Government of intention to terminate the said Agree-
ment.

(Signed) CHARPENTIER

II

His Majesty's Ambassador at Paris to the French Minister
for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Paris, 6th October, 1950

M. le Pr6sident,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of
this day's date, proposing certain arrangements for commercial flights which
are not covered by the Agreement of 28th February, 1946, between His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Provisional Government of the French Republic relating to Air Transport
between the United Kingdom and French territories. In reply, I have the
honour to inform you that the Government of the United Kingdom concurs
in the terms of your Note and is prepared to grant on a reciprocal basis the
following privileges to French aircraft, as defined in this Note, on the conditions
specified. These privileges shall be additional to the rights, enjoyed by the
aircraft of each country, of making transit flights and stops for non-traffic
purposes in the territories of the other country without the necessity of obtaining
prior permission, as provided in Article 5 of the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on 7th December, 1944, (herein-
after referred to as " the Convention ") :-

(1) Subject to the provisions of this Note, French aircraft wholly chartered
by or hired to one person or body corporate may without prior authorisation
carry traffic between the United Kingdom and the French Union, provided
that throughout the duration of the contract, the charterer or hirer does not
sell space to be made available in the United Kingdom to third parties.

(2) Subject to the provisions of this Note, French aircraft on flights other
than those covered by paragraph (1) above may take on board and set down
passengers and goods in the United Kingdom without prior authorisation.
A prior authorisation shall nevertheless be required for such flights of French
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appareils frangais, soient consid6r6es comme constituant un accord entre nos.
deux Gouvernements, qui prendra effet un mois compter de la date de votre
r~ponse et restera en vigueur jusqu'h expiration d'une p6riode de deux mois
apr~s notification adress~e par l'un des deux Gouvernements l'autre Gou-
vernement de son intention de mettre fin audit accord.

Je vous prie, &c.
(Signd) CHARPENTIER

II

TRADUCTION - TRANSLATION

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique hi Paris au Ministre des
affaires itranghres de France

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Paris, le 6 octobre 1950
Monsieur le President,

J'ai 'honneur d'accuser rception de la lettre en date de ce jour, dans.
laquelle Votre Excellence propose divers arrangements visant les vols commer-
ciaux non prfvus h l'Accord du 28 f~vrier 1946 conclu entre le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement provisoire de la Rpublique frangaise en ce qui concerne
les transports a6riens entre les territoires britanniques et frangais. Par la prfsente
r6ponse, j'ai l'honneur de faire connaitre a Votre Excellence que le Gouverne-
ment du Royaume-Uni est d'accord sur les termes de sa lettre et qu'il est dispos6
h accorder aux aronefs frangais, sur la base de la r6ciprocit6, les droits 6nonc~s
ci-aprfs, tels qu'ils sont d6finis dans la pr6sente lettre et aux conditions qui y
sont indiqu6es. Ces droits s'ajouteront a ceux dont b~n6ficient les afronefs
de chacun de deux pays pour les survols et les escales non commerciales dansg
les territoires de l'autre pays, de tels vols 6tant accomplis sans qu'il soit n~ces-
saire d'obtenir une autorisation pr~alable comme il est pr6vu h l'article 5 de
la Convention relative h l'aviation civile internationale ouverte h la signature

Chicago le 7 d~cembre 1944 (ci-aprfs d6nomm6e ((la Convention )):

1) Sous r6serve des dispositions de la pr6sente lettre, les a~ronefs frangais.
affr&6ts ou lou6s en totalit6 par une personne ou un groupe de personnes
pourront, sans autorisation pr~alable, effectuer des transports entre le Royaume-
Uni et l'Union frangaise, A condition que pendant toute la dur6e du contrat
l'affr&eur ou le locataire ne cfde aucune place i des tiers dans le Royaume-Uni.

2) Sous reserve des dispositions de la pr~sente lettre, les a~ronefs frangais
effectuant des transports autres que ceux prcvus au paragraphe 1) ci-dessus,
sont autoris6s h embarquer et d~barquer des passagers et des marchandises
dans le Royaume-Uni sans autorisation pr~alable. Une autorisation pr6alable
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aircraft when operating for valuable consideration in the following cases :-

(a) Over any route specified in Schedules II and IV attached to the Annex
to the Agreement of 28th February, 1946,1 and effectively operated
in accordance with the provisions of the said Agreement, when (i) the
aircraft is to carry more than four passengers and (ii) the operator of
the aircraft has within the preceding thirty days made at least one
other flight carrying more than four passengers over the route in
question.

(b) When passengers or goods destined for a third country are to be taken
on board in the United Kingdom or when passengers or goods coming
from a third country are to be set down in the United Kingdom,
unless the British aeronautical authorities have informed the French
aeronautical authorities that their authorisation is not required for
such transport to or from the said third country.

(3) Nothing in this Note shall be deemed to confer upon French aircraft
the right to carry for valuable consideration passengers or goods both picked
up and set down at points in the United Kingdom or territories for whose
international relations the Government of the United Kingdom is responsible.

(4) If the aeronautical authorities of the United Kingdom consider that
flights carried out by French operators in accordance with the provisions
of this Note are of a similar nature to the services approved in the Agreement
of 28th February, 1946,1 they will so inform the French aeronautical authorities.
The latter shall inform the aeronautical authorities of the United Kingdom
within fourteen days of the receipt of this notification whether they propose
that these flights shall thenceforth be carried out under the conditions of the
said Agreement. Unless the aeronautical authorities of the two countries agree
that such flights shall be made under the conditions laid down in the said Agree-
ment, the aeronautical authorities of the United Kingdom may, notwithstanding
any of the other provisions of this Note, refuse permission for the continuance
of the series or impose upon further flights such conditions as they may deem
necessary. In all cases the legislation in force in each of the two countries
shall be taken into consideration.

(5) For the purpose of this Note, the expression "French aircraft " means
civil aircraft registered in France. Aircraft used in military, customs or police
services shall be deemed not to be civil aircraft.

(6)-(a) The privileges granted in paragraphs (1) and (2) above in the
United Kingdom may be extended to one or more of the territories for whose
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sera toutefois exig~e pour de tels vols effectu6s contre r6munration par des
appareils franqais dans les cas suivants :

a) Sur chacune des routes sp~cifi6es aux Tableaux II et IV de l'Annexe
l'Accord du 28 f6vrier 1946, si ces routes sont effectivement exploit~es

conform6ment aux dispositions dudit Accord, i) pour les transports
de plus de quatre passagers et ii) lorsque l'exploitant de l'a6ronef a
d6ja effectu6 sur l'itin~raire en question un autre transport de plus de
quatre passagers dans les trente jours qui precedent;

b) Lorsque des passagers ou des marchandises destines h un pays tiers
sont embarqu6s dans le Royaume-Uni ou lorsque des passagers ou des
marchandises venant d'un pays tiers sont d6barqu6s dans le Royaume-
Uni, h moins que les autorit~s a6ronautiques du Royaume-Uni aient
indiqu6 aux autorit6s a6ronautiques frangaises qu'une autorisation
pr~alable n'est pas exig~e pour de tels transports destination ou en
provenance dudit pays tiers.

3) Aucune disposition de la pr~sente lettre ne peut 6tre consid6r6e comme
conf6rant h un a~ronef frangais le droit de transporter, contre r~mun~ration,
des passagers ou des marchandises i la fois embarqu6s et d6barqu~s sur des
points situ6s dans le Royaume-Uni ou dans les territoires dont les relations
internationales sont de la comptence du Gouvernement du Royaume-Uni.

4) Si les autorit~s a6ronautiques du Royaume-Uni estiment que des vols
effectu~s par des exploitants franqais, conform6ment aux dispositions de la
pr~sente lettre, ont un caract~re qui permet de les assimiler aux services agr6s
figurant h l'Accord du 28 f~vrier 1946, elles en informeront les autorit~s a~ro-
nautiques frangaises. Ces derni~res feront savoir aux autorit6s a6ronautiques
du Royaume-Uni, dans les quatorze jours qui suivront la reception de cette
notification, si elles sont d'accord pour que ces vols soient d6sormais effectu6s
selon les conditions de l'Accord pr~cit6. A moins que les autorit~s a6ronautiques
des deux pays ne conviennent que de tels vols seront effectu6s conform6ment
aux dispositions de l'Accord prkcit6, les autorit~s a~ronautiques du Royaume-Uni
pourront, sans pr6judice d'aucune des dispositions de la pr6sente lettre, refuser
l'autorisation de continuer la s~rie de vols ou imposer aux vols ult6rieurs telles
conditions qu'elles pourront juger n~cessaires. Dans tous les cas, les dispositions
l6gislatives en vigueur dans chacun des deux pays seront prises en consid6ration.

5) Au sens de la pr~sente lettre l'expression ( a~ronef franqais ) d6signe
un a~ronef civil immatricul6 en France. Les a6ronefs utilis6s pour des besoins
militaires, par la douane ou par la police, ne seront pas consid~r~s comme
a6ronefs civils.

6) a) Les droits accord~s dans le Royaume-Uni en vertu des paragraphes 1)
et 2) ci-dessus pourront etre 6tendus l'un ou plusieurs des territoires dont les
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international relations the Government of the United Kingdom is responsible
by notification in writing addressed by that Government to the French Govern-
ment.

(7) All relevant provisions of the Convention and the provisions of Article III
of the Agreement of 28th February, 1946, shall apply to commercial flights
made in accordance with the provisions of this Note.

(8) The Government of the United Kingdom reserves the right to prohibit
any landing for traffic purposes in the United Kingdom or in any territory for
whose international relations it is responsible by French aircraft of any under-
taking in respect of which it is not satisfied that substantial ownership and
effective control are vested in French nationals, or when the undertaking, in
spite of a warning addressed by the aeronautical authorities of the United
Kingdom to the French aeronautical authorities, persists in failing to comply
with the conditions set out in this Note.

(9) The Standing Joint Committee set up under Article VII of the Agree-
ment of 28th February, 1946, shall be responsible for ensuring the satisfactory
application of theiprovisions of this Note and shall be informed of any questions
requiring, in this connexion, consultation between the two Governments.

2. The Government of the United Kingdom also accepts your suggestion
that your Excellency's Note and the present reply should be regarded as con-
stituting an agreement between our two Governments, which shall enter into
force one month after the date of this reply and shall remain in force until
the expiry of a period of two months after notification by one of the two Govern-
ments to the other Government of its intention to terminate the said Agreement.

I have, &c.

(Signed) Oliver HARVEY
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relations internationales sont de la comptence du Gouvernement du Royaume-
Uni, par notification 6crite adress6e par ledit Gouvernement au Gouvernement
frangais.

b) Dans le cas ofi ces droits auraient t6 6tendus a un quelconque de ces
territoires, ils pourraient 6tre retires h n'importe quel moment par une nouvelle
notification 6crite adress6e par le Gouvernement du Royaume-Uni au Gou-
vernement frangais.

7) Toutes les dispositions y relatives de la Convention et les dispositions
de l'article III de l'Accord du 28 f6vrier 1946 seront 6tendues aux vols commer-
ciaux effectu~s conform~ment aux dispositions de la pr~sente lettre.

8) Le Gouvernement du Royaume-Uni se r~serve le droit d'interdire
tout trafic commercial, sur les territoires dont les relations internationales sont
de sa comptence, un a~ronef appartenant A une entreprise frangaise, lorsqu'il
n'a pas la preuve qu'une part importante de la proprit6 et le contr6le effectif
de cette entreprise sont entre les mains de nationaux frangais ou lorsque l'entre-
prise, malgr6 l'avertissement adress6 par les autorit6s aronautiques du Royaume-
Uni aux autorit~s aronautiques frangaises, continue i ne pas se conformer aux
obligations que lui impose la pr~sente lettre.

9) La Commission mixte franco-britannique institu6e par l'article VII de
l'Accord du 28 f~vrier 1946 sera charg~e de s'assurer de l'application satis-
faisante des dispositions de la pr~sente lettre et sera saisie de toutes questions
n~cessitant i cet 6gard une consultation entre les deux Gouvernements.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni accepte 6galement la suggestion
de Votre Excellence tendant h considrer sa lettre et la pr~sente r~ponse comme
constituant un accord entre nos deux Gouvernements, qui prendra effet un
mois i compter de la date de la pr6sente r6ponse et restera en vigueur jusqu'
expiration d'une p~riode de deux mois apr~s notification adress~e par l'un
des deux Gouvernements A l'autre Gouvernement de son intention de mettre
fin audit accord.

Je vous prie, etc.
(Signi) Oliver HARVEY
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No. 1332. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THAILAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR AIR SER-
VICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES. SIGNED AT BANGKOK, ON 10 NO-
VEMBER 1950

The Government of the Kingdom of Thailand and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2 and

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between and beyond Thai and United
Kingdom territories,

Have agreed as follows:-

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :-

(a) the term " the Convention " means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of
December 1944 and includes any Annex adopted under Article 90 of that
Convention and any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90
and 94 thereof;

(b) the term " aeronautical authorities " means, in the case of the Kingdom
of Thailand, the Minister of Communications and any person or body authorised
to perform any functions presently exercised by the said Minister or similar
functions, and in the case of the United Kingdom, the Minister of Civil Aviation
and any person or body authorised to perform any functions presently exercised
by the said Minister or similar functions;

(c) the term " designated airline " means an airline which one Contracting
party shall have designated, by written notification to the other Contracting

I Came into force on 10 November 1950, as from the date of signature, in accordance with
article 13.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1332. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE THAILANDE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-
DELA. SIGNE A BANGKOK, LE 10 NOVEMBRE 1950

Le Gouvernement du Royaume de Thailande er le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Rtant parties h la Convention relative l'aviation civile internationale
ouverte h la signature h Chicago, le 7 dcembre 19442, et

D6sireux de conclure un accord compl~mentaire ladite Convention en
vue d'tablir des services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-delh,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression (tIa Convention ) d6signe la Convention relative l'aviation
civile internationale ouverte la signature h Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi
que toute annexe adopt6e conform6ment h l'article 90 de ladite Convention, et
tout amendement apport6 aux annexes ou h la Convention conformment aux
articles 90 et 94 de celle-ci;

b) L'expression (( autorit6s a6ronautiquesa) s'entend, en ce qui concerne
le Royaume de Thailande, du Ministre des communications et de toute personne
ou de tout organisme habilit6 i remplir des fonctions actuellement exerc~es
par ledit Ministre ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne le Royaume-
Uni, du Ministre de l'aviation civile et de toute personne ou de tout organisme
habilit6 h remplir des fonctions actuellement exerc6es par ledit Ministre ou
des fonctions similaires;

c) L'expression (( entreprise de transports a6riens d6sign6e , s'entend d'une
,entreprise dont l'une des Parties contractantes aura indiqu6, par notification

1 Entr6 en vigueur dis la signature, le 10 novembre 1950, conformiment h larticle 13.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336.
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Party, in accordance with Article 3 of the present Agreement, for the operation
of air services on the routes specified in such notification;

(d) the term " territory " in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection
or trusteeship of that State; and

(e) the terms " air services ", " international air service ", " airline " and
" stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to
them in Article 96 of the Convention.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing air services
on the routes specified in the appropriate Section of the Schedule thereto
(hereinafter called " the agreed services " and " the specified routes ").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines desig-
nated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service
on a specified route, the following privileges :-

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route

in the Schedule to the present Agreement for the purpose of putting
down and taking on international traffic in passengers, cargo and mail
coming from or destined for other points so specified.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on
the airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designated in writing
to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay
grant to the airline or airlines designated the appropriate operating authorisation.

No. 1332
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6crite h l'autre Partie contractante, qu'elle est l'entreprise de transports a6riens
d6sign6e par la premiere Partie contractante, conform6ment aux dispositions de
l'article 3 du pr6sent Accord, pour exploiter des services a6riens sur les routes
indiqu6es dans la notification;

d) Le terme ((territoire d6signe, pour chaque Ptat, les r6gions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6, la suzerainet6,
la protection ou la tutelle de cet ]tat; et

e) Les expressions ((services a6riens ), aservice a6rien international)),
((entreprise de transports a6riens)) et ((escale non commerciale ont le sens que
leur donne l'article 96 de la Convention.

Article 2

1) Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante les
droits 6nonc6s dans le pr6sent Accord en vue d'6tablir des services a6riens sur
les routes indiqu6es dans la section pertinente de l'annexe dudit Accord (ci-
apr~s d6nomm6s ales services convenus et ales routes indiqu6es ).

2) Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les a6ronefs des entre-
prises de transports a6riens d6sign6es par chaque Partie contractante auront le
droit, au cours de 1'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e:

a) De survoler le territoire de 'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu~s dans l'annexe du

pr6sent Accord, en vue de dcharger et de charger, en trafic international,
des passagers, des marchandises et du courrier en provenance ou
destination d'autres points ainsi indiqu~s.

3) Les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus ne devront pas etre inter-
pr6tes comme conf6rant aux entreprises de l'une des Parties contractantes le
droit de charger, sur le territoire de 'autre Partie contractante, des passagers,
des marchandises ou du courrier pour les transporter moyennant r~mun6ration
ou en execution d'un contrat de location, h destination d'un autre point situ6
sur le territoire de cette autre Partie contractante.

Article 3

1) Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit h l'autre
Partie contractante une ou plusieurs entreprises qui seront charges d'exploiter
les services convenus sur les routes indiqu6es.

2) Au requ de la d~signation, l'autre Partie contractante accordera sans
d6lai, sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 ci-apr s, la permission
d'exploitation voulue a l'entreprise ou aux entreprises d~sign6es.

N- 1332
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(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied by them in conformity with the provisions of
the Convention to the operation of international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of
the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement
or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an
airline of those privileges in any case where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in nationals of the Contracting Party designating
the airline.

(5) Subject to the provisions of Article 6 of the present Agreement, at any
time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article have been
complied with, an airline so designated and authorised may begin to operate
the agreed services.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by
an airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present
Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise
by an airline of those privileges in any case where the airline fails to comply
with the laws or regulations of the Contracting Party granting those privileges
or otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed in the
present Agreement; provided that, unless immediate suspension or imposition
of conditions is essential to prevent further infringements of laws or regulations,
this right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article 4

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores introduced into the territory of one Contracting Party, or taken on board
aircraft in that territory, by or on behalf of the other Contracting Party or its
designated airline or airlines and intended solely for use by or in the aircraft
of those airlines shall be accorded the following treatment by the first Contracting
Party in respect of customs duties, inspection fees and other similar national
or local duties and charges :

(a) in the case of fuel and lubricating oils remaining on board aircraft at
the last airport of call before departure from the said territory, exemp-
tion; and

No. 1332
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3) Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en
mesure de remplir les conditions prescrites en vertu des lois et r~glements
habituellement et normalement appliqu6s par lesdites autorit6s, en conformit6
des dispositions de la Convention, l'exploitation des services a6riens com-
merciaux internationaux.

4) Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la d~signa-
tion d'une entreprise de transports a~riens, de refuser ou de retirer une entre-
prise les droits 6nonc6s au paragraphe 2 de 'article 2 du pr6sent Accord, ou
de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires,
dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la
propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui aura d6sign6 l'entreprise ou de ses ressortissants.

5) Sous r6serve des dispositions de 1'article 6 du pr6sent Accord, une entre-
prise ainsi d6sign6e et autoris6e pourra h tout moment mettre en exploitation les
services convenus lorsque les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent
article auront &6 ex6cut6es.

6) Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre l'exercice par
une entreprise des droits 6nonc6s au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent
Accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera
n6cessaires, dans tous les cas oii ladite entreprise n'observera pas les lois et
r~glements de la Partie contractante qui accorde lesdits droits ou manquera,
de toute autre manibre, conformer son exploitation aux conditions prescrites
dans le pr6sent Accord; 6tant entendu que, sauf n6cessit6 urgente de prendre
une mesure de suspension ou d'imposer des conditions afin d'empecher que les
lois et r~glements continuent d'8tre enfreints, ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s
consultation de l'autre Partie contractante.

Article 4

Les carburants, huiles lubrifiantes et pices de rechange, l'6quipement
normal des a6ronefs et les autres provisions de bord introduits dans le territoire
de l'une des Parties contractantes ou pris h bord d'a6ronefs dans ledit territoire
par l'autre Partie contractante, son entreprise ou ses entreprises d6sign6es, ou
pour le compte de ladite Partie ou desdites entreprises, et destin6s uniquement

8tre utilis6s par les a6ronefs ou h bord des a6ronefs de ces dernibres, b6n6fi-
cieront de la part de la premiere Partie contractante, en ce qui concerne les
droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux ou locaux
similaires, du r6gime suivant:

a) Pour les carburants et huiles lubrifiantes demeurant h bord des a6ronefs
lors du d6part du dernier a6roport d'escale dans ledit territoire : l'exo-
n6ration;

No 1332



100 United Nations - Treaty Series 1951

(b) in the case of fuel and lubricating oils not included under (a) and spare
parts, regular aircraft equipment and aircraft stores, treatment not
less favourable than that accorded to similar supplies introduced into
the said territory, or taken on board aircraft in that territory, and
intended for use by or in the aircraft of a national airline of the first
Contracting Party, or of the most favoured foreign airline, engaged
in international air services.

This treatment shall be in addition to and without prejudice to that which
each Contracting Party is under obligation to accord under Article 24 of the
Convention.

Article 5

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole
or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the public
for transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current
and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo
and mail between the territory of the Contracting Party designating the airline
and the country of ultimate destination of the traffic. Provision for the carriage
of passengers, cargo and mail both taken up and put down at points on the
specified routes in the territories of States other than that designating the airline
shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be
related to :-

(i) traffic requirements between the country of origin and the country
of destination of the traffic;

(ii) traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of other air transport services established by airlines
of the States comprising the area; and

(iii) the requirements of through airline operation.

Article 6

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,

No. 1332
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b) Pour les carburants et huiles lubrifiantes autres que ceux vis~s h l'alin~a a,
pour les pieces de rechange, l'6quipement normal des a6ronefs et les
provisions de bord: un regime non moins favorable que celui dont
b~n6ficient les approvisionnements similaires introduits dans ledit
territoire ou pris lt bord d'a6ronefs dans ledit territoire, et destines h
Wre utilis6s par les a6ronefs ou bord des a~ronefs d'une entreprise

nationale de la premiere Partie contractante ou de l'entreprise 6trangere
la plus favoris~e assurant des services a6riens internationaux.

Ce regime s'ajoutera au traitement que chacune des Parties contractantes
est tenue d'accorder conform6ment h l'article 24 de la Convention, et sans pr6-
judice dudit traitement.

Article 5

1) Les entreprises des deux Parties contractantes auront la possibilit6
d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus sur les
routes indiqu~es reliant leurs territoires respectifs.

2) Les entreprises de chaque Partie contractante tiendront compte, en
exploitant les services convenus, des intrts des entreprises de l'autre Partie
contractante, afin de ne pas affecter indfiment les services que ces dernieres
assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

3) Les services convenus assur6s par les entreprises d6sign6es par les
Parties contractantes devront &re adapt6s de pres aux besoins du public en
matiere de transports sur les routes indiqu6es; ils auront pour objectif essentiel
d'offrir, A un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant h la
demande courante et normalement pr6visible du trafic de passagers, de mar-
chandises et de courrier entre le territoire de la Partie contractante qui d6signe
'entreprise et le pays de derniere destination du trafic. Pour ce qui est du trans-

port des passagers, des marchandises et du courrier charg6s ou d6charg6s le long
des routes indiqu6es, en des points situ6s dans le territoire d'ltats autres que
celui qui d6signe l'entreprise, il conviendra de respecter les principes g6n6raux
suivant lesquels la capacit6 doit 6tre en rapport avec:

i) Les exigences du trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;

ii) Les exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte
dfiment tenu des autres services de transports a6riens assur6s par les
entreprises des ttats de la region; et

iii) Les exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 6

1) Les tarifs applicables tout service convenu seront fix6s h des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6lmehts d'appr6ciation pertinents,
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reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and

accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified

route. These tariffs shall be determined in accordance with the following

provisions of this Article.

(2) The tariffs including agency commission shall, if possible, be agreed

in respect of each of the specified routes between the designated airlines con-

cerned, in consultation with other airlines operating over the whole or part

of that route. Where tariffs have been agreed by the International Air Transport

Association these tariffs shall apply unless the designated airlines agree upon

alternative tariffs. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the

aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(3) In the event of disagreement between the designated airlines concerning

the tariffs, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour
to determine them by agreement between themselves.

(4) A designated airline of either Contracting Party shall file with the aero-

nautical authorities of both Contracting Parties any tariff determined under

paragraph (2) of this Article which it proposes to establish, at least thirty days

before the date on which it proposes that the tariff shall come into effect;
provided that the aeronautical authorities of the Contracting Parties may in

particular cases vary the period of thirty days.

(5) If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties are

dissatisfied with a tariff filed in accordance with paragraph (4) of this Article

they shall so notify in writing the aeronautical authorities of the other Con-

tracting Party and any designated airline filing the tariff, within fifteen days

of the date of filing or in particular cases within such other period as may be
agreed by both authorities.

(6) After notification under paragraph (5) of this Article, the aeronautical
authorities of both Contracting Parties shall endeavour to secure agreement on
the tariff to be established.

(7) If the aeronautical authorities of the Contracting Parties cannot secure

agreement, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of

Article 9 of the present Agreement.

(8) Each Contracting Party shall, within the limits of its legal powers,

ensure that no tariff filed under paragraph (4) of this Article shall come into
effect as long as the aeronautical authorities of either Contracting Party are

dissatisfied with it.

(9) If no notification is given under paragraph (5) of this Article,

a tariff filed under paragraph (4) of this Article shall come into effect after
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notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6fice normal,
des caract~ristiques de chaque service (y compris les standards de vitesse et
de confort) et des tarifs appliques par d'autres entreprises sur toute partie
de la route indiqu~e. Ces tarifs seront fixes conform~ment aux dispositions
ci-apr~s du present article.

2) Les tarifs, commissions d'agences comprises, h appliquer sur chacune
des routes indiqu~es seront, si possible, fixes de commun accord par les entre-
prises d6sign6es int6ress6es, apr~s consultation des autres entreprises exploitant
des services sur tout ou partie de la mme route. Au cas oii l'Association du
transport a~rien international aura 6tabli des tarifs, ces tarifs seront applicables

moins que les entreprises d~sign~es ne conviennent d'en appliquer d'autres.
Les tarifs ainsi convenus devront 6tre soumis h l'approbation des autorit~s
a~ronautiques des deux Parties contractantes.

3) En cas de d6saccord entre les entreprises d6sign6es au sujet des tarifs,
les autorit~s aronautiques des Parties contractantes s'efforceront de les fixer
elles-m~mes de commun accord.

4) Toute entreprise d6sign6e par l'une ou l'autrePartie contractante d~posera
aupr~s des autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes, trente jours
au moins avant la date h laquelle elle compte le mettre en vigueur, tout tarif,
fix6 conform~ment au paragraphe 2 ci-dessus, qu'elle se propose d'6tablir,
6tant entendu que les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes pourront,
dans certains cas, modifier ce d~lai de trente jours.

5) Si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes n'approu-
vent pas un tarif d~pos6 conform~ment au paragraphe 4 ci-dessus, elles en avise-
ront par 6crit les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante ainsi
que l'entreprise d~sign~e qui a d6pos6 ledit tarif, et ce dans un d~lai de quinze
jours a compter de la date du d6p6t ou exceptionnellement, dans tel autre
d~lai dont les autorit6s des deux Parties pourraient convenir.

6) Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront,
apr~s la notification pr~vue au paragraphe 5 ci-dessus, d'aboutir h un accord
sur les tarifs h 6tablir.

7) Au cas oii les autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes ne
parviendraient pas h s'entendre, le diff6rend sera r6gl6 conform~ment aux
dispositions de l'article 9 du present Accord.

8) Chaque Partie contractante veillera, dans la limite des pouvoirs l6gaux
dont elle dispose, h ce qu'aucun tarif d~pos6 comme pr6vu au paragraphe 4
ci-dessus ne soit mis en vigueur tant que les autorit6s a~ronautiques de l'une
ou l'autre des Parties contractantes ne l'auront pas approuve.

9) En l'absence d'une notification faire conform~ment aux dispositions du
paragraphe 5 ci-dessus, un tarif d~pos6 comme pr6vu au paragraphe 4 entrera
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the expiry of the period specified in paragraph (4) and shall remain in effect
until

(a) the expiry of any period for which the aeronautical authorities of either
Contracting Party may have approved its effectiveness; or

(b) a new or amended tariff shall have been established in accordance
with the provisions of this Article in substitution therefor,

whichever is the earlier.

(10) (a) A new or amended tariff determined in accordance with the pro-
visions of paragraph (2) of this Article in substitution for an established tariff
may be filed by a designated airline at any time, and the provisions of this
Article shall apply thereto as if it were a first tariff; provided that the aeronautical
authorities of the Contracting Parties may by agreement between them adopt
procedures for the filing and establishment of amended tariffs within shorter
periods than those specified in paragraphs (4) and (5) of this Article.

(b) The aeronautical authorities of one Contracting Party may, with the
consent of the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at any
time require a designated airline to prepare a new or amended tariff for any
specified route in respect of which it has been designated, and the provisions
of paragraphs (1) to (9) of this Article shall then apply as if it were a first tariff.

Article 7

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request
such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required
for the purpose of reviewing the capacity provided in the agreed services by
the designated airlines of the first Contracting Party. Such statements shall
include all information required to determine the amount of traffic carried by
those airlines on the agreed services and the origins and destinations of such
traffic.

Article 8

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 9

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

No. 1332



1951 Nations Unies - Recueil des Traitis 105

en vigueur h l'expiration du ddlai indiqu6 audit paragraphe 4 et demeurera
en vigueur jusqu'h la survenance du premier en date des deux faits ci-apr~s :

a) L'expiration du d6lai pour lequel les autorit~s adronautiques de l'une
ou l'autre Partie contractante auront approuv6 l'application du tarif en
question; ou

b) L'6tablissement d'un nouveau tarif ou d'un tarif modifi6, destin6 h
remplacer le tarif en question conform6ment aux dispositions du pr6sent
article.

10) a) Une entreprise d~sign6e pourra h tout moment, pour remplacer
un tarif 6tabli, d6poser un nouveau tarif ou un tarif modifi6 fix6 conformdment
au paragraphe 2 ci-dessus, auquel cas les dispositions du pr6sent article s'appli-
queront audit tarif comme s'il s'agissait d'un tarif initial; 6tant entendu que
les autorit6s adronautiques des Parties contractantes pourront convenir de
m~thodes permettant de d6poser et d'6tablir des tarifs modifi6s dans les ddlais
plus courts que ceux pr~vus aux paragraphes 4 et 5 du pr6sent article.

b) Les autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront tout
moment, avec l'assentiment des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie con-
tractante, inviter une entreprise d~sign6e h 6laborer un nouveau tarif ou un
tarif modifi6 pour l'une quelconque des routes qu'elle est charg6e d'exploiter,
auquel cas les dispositions des paragraphes 1 9 ci-dessus s'appliqueront audit
tarif comme s'il s'agissait d'un tarif initial.

Article 7

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
aux autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les
relev~s p6riodiques ou autres de statistiques normalement n6cessaires pour
proc6der h l'examen de la capacit6 offerte sur les services convenus par les
entreprises d~signdes par la premiere Partie contractante. Ces relev6s con-
tiendront tous les renseignements voulus pour calculer le volume du trafic
achemin6 sur les services convenus par lesdites entreprises, ainsi que ceux relatifs
h la provenance et h la destination de ce trafic.

Article 8

Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes proc6deront h
des consultations r~guli~res et fr6quentes en vue d'assurer une collaboration
6troite dans tous les domaines touchant l'ex6cution du present Accord.

Article 9

1) Si un diffdrend s'6lve entre les Parties contractantes quant h l'inter-
pr6tation ou l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le r6gler par voie de ndgociations directes.
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(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

(a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or
body; or

(b) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an
arbitral tribunal, they cannot reach agreement as to its composition,
either Contracting Party may submit the dispute for decision to any
tribunal competent to decide it which may hereafter be established
within the International Civil Aviation Organisation or, if there is no
such tribunal, to the Council of the said Organisation.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (2)
of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any
rights or privileges which it has granted by virtue of the present Agreement
to the Contracting Party in default or to the designated airline or airlines of
that Contracting Party or to the designated airline in default as the case may be.

Article 10

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
any provision of the present Agreement, such modification, if agreed between
the Contracting Parties, shall come into effect when confirmed by an Exchange
of Notes.

(2) In the event of the conclusion of any general multilateral convention
concerning air transport by which both Contracting Parties become bound,
the present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions
of such convention.

Article 11

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organisation. If such
notice is given, the present Agreement shall terminate twelve (12) months
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless
the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this
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2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par vole
de n6gociations :

a) Elles pourront convenir de soumettre leur diff~rend la d~cision d'un
tribunal arbitral d~sign6 de commun accord ou h la d~cision d'une
autre personne ou d'un autre organisme; ou

b) Si elles ne se mettent pas d'accord ou si, 6tant convenues de soumettre
leur diffrend h un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre
d'accord sur sa composition, chacune d'elles pourra soumettre le diff6-
rend la d6cision du tribunal competent en la matire qui pourra
6tre institu6 ult~rieurement au sein de l'Organisation de l'aviation
civile internationale ou d6faut d'un tribunal de cet ordre, au Conseil
de ladite Organisation.

3) Les Parties contractantes s'engagent se conformer h toute d6cision
rendue en application des dispositions du paragraphe 2 ci-dessus.

4) Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d~signfe par l'une
des Parties contractantes ne se conforme pas h une d6cision rendue en application
des dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, l'autre Partie contractante pourra,
pour la duroe du manquement, restreindre, suspendre ou retirer tous les droits
ou privil~ges qu'elle aura accord~s en vertu du pr6sent Accord la Partie con-
tractante qui ne se conforme pas h la d6cision, h l'entreprise ou aux entreprises
d6sign~es par cette derni~re, ou h l'entreprise d6sign6e qui ne se conforme pas
i la d6cision selon le cas.

Article 10

1) Si rune des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une
disposition du present Accord, la modification dont les Parties contractantes
pourront convenir prendra effet d~s qu'elle aura 6t6 confirm~e par un 6change
de notes.

2) Au cas ob serait conclue, en mati~re de transports a~riens, une convention
multilatrale de caract~re g6n~ral laquelle souscriraient les deux Parties
contractantes, le present Accord sera modifi6 de mani~re qu'il soit conforme
aux dispositions de ladite convention.

Article 11

Chacune des Parties contractantes pourra tout moment notifier l'autre
Partie son intention de mettre fin au pr6sent Accord. La notification devra
6tre communiquie simultan~ment l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. Si pareille notification est donn6e, le pr6sent Accord prendra fin
douze (12) mois apr~s la date h laquelle l'autre Partie contractante aura requ
cette notification i moins que celle-ci ne soit retir6e de commun accord avant
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period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting
Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after
the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organisation.

Article 12

The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with
Article 10 shall be registered with the International Civil Aviation Organisation.

Article 13

The present Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorised thereto by their respective Governments, have signed the present
Agreement and affixed thereto their seals.

DONE this tenth day of November in the two thousand four hundred and
ninety-third year of the Buddhist Era, corresponding to the nineteen hundred
and fiftieth of the Christian Era, in duplicate at Bangkok in the Thai and
English languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Thailand:
(Signed) P. PIBULSONGGRAM

President of the Council of Ministers
Acting Minister of Foreign Affairs

For the Government
of the United Kingdom:

(Signed) R. WHITTINGTON
His Britannic Majesty's

Charg6 d'Affaires
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1'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de l'autre
Partie contractante, la notification sera r~put~e lui 6tre parvenue quatorze
(14) jours apr~s la date de sa reception par l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article 12

Le present Accord et tout 6change de notes effectu6 conform6ment h
l'article 10 seront enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile inter
nationale.

Article 13

Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s h cet
effet par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont
appos6 leurs sceaux.

FAIT h Bangkok, en double exemplaire, le dix novembre de l'an deux mil
quatre cent quatre-vingt-treize de 1'6re bouddhique, qui correspond A l'an
mil neuf cent cinquante de l'6re chr&ienne, en langue thaie et en langue anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi. . .

Pour le Gouvernement
du Royaume de Thailande:
(Signi) P. PIBULSONGGRAM

Pr6sident du Conseil de Ministres,
Ministre des affaires 6trang~res

par interim

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni:

(Signd) R. WHITTINGTON

Charg6 d'Affaires
de Sa Majest6 britannique
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SCHEDULE

SECTION I
ROUTES TO BE OPERATED BY AN AIRLINE OR AIRLINES

DESIGNATED BY THE GovERM NT OF THE KINGDOM OF THAILAND

1. 2. 3. 4.
Point of Intermediate points Destination in Points beyond
departure (any one or more of the United Kingdom (any one or more of the

following) territory folloing, if desired)

I. Bangkok Rangoon; London Points in Ireland;
Calcutta; Points in Canada;
New Delhi; Points in U.S.A.

Karachi;
Basra or Baghdad;
Damascus or Beirut
or Lydda or Cairo;

to
(a) Athens or Rome;

Zurich or Geneva or
Amsterdam;

or
(b) Tripoli or Tunis;

Marseilles or Paris.

II. Bangkok Rangoon; London Points in Ireland;
Colombo; Points in Canada;
Bombay; Points in U.S.A.

Karachi;
Basra or Baghdad;
Damascus or Beirut or
Lydda or Cairo;

to
(a) Athens or Rome;

Zurich or Geneva or
Amsterdam;

or
(b) Tripoli or Tunis;

Marseilles or Paris.

III. Bangkok Hong Kong

IV. Bangkok Singapore

V. Bangkok Hong Kong Points in China;
Points in Japan;
Points in Korea.

VI. Bangkok SingaporeSongkhla;
Penang.

Points in Indonesia;
Points in Australia.

No. 1332



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 111

ANNEXE

SECTION I

RouTEs k EXPLOITER PAR UNE ENTREPRISE OU PLUSIEURS ENTREPRISES DESIGNAES PAR LE

GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THATLANDE

1. 2. 3. 4.
Point de Points intermidiaires Destination en Points au-deld
ddpart (un ou plusieurs territoire (un ou plusieurs des points

des points suivants) britannique suivants, facultativement)

I. Bangkok Rangoon; Londres Points situ~s en Irlande;

Karachi;
Bassora ou Bagdad;
Damas ou Beyrouth
ou Lydda ou Le Caire

et
a) Ath~nes ou Rome;

Zurich ou Gen~ve ou
Amsterdam;

ou
b) Tripoli ou Tunis;

Marseille ou Paris.

II. Bangkok Rangoon;
Colombo;
Bombay;

Karachi;
Bassora ou Bagdad;
Damas ou Beyrouth ou
Lydda ou Le Caire

Londres

Points situ6s au Canada;
Points situ~s aux I9tats-

Unis d'Am~rique.

Points situ~s en Irlande;
Points situ~s au Canada;
Points situ~s aux &ats-

Unis d'Am~rique.

et
a) Ath~nes ou Rome;

Zurich ou Gen~ve ou
Amsterdam;

ou
b) Tripoli ou Tunis;

Marseille ou Paris.

Hong-Kong

Singapour

Hong-Kong

Singapour

Points situ~s en Chine;
Points situ~s au Japon;
Points situ6s en Cor~e.

Points situ~s en Indon~sie;
Points situ6s en Australie;

N- 1332

Calcutta;
New-Delhi;

III. Bangkok

IV. Bangkok

V. Bangkok

VI. Bangkok Songkhla;
Penang.
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The designated airline or airlines of the Kingdom of Thailand may on any or all
flights omit calling at any of the above points, provided that the agreed services on these
routes begin at a point in Thai territory.

SCHEDULE

SECTION II

RouTES TO BE OPERATED BY AN AIRLINE OR AIRLINES

DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

1.
Point of

departure

2.
Intermediate points

(any one or more of the
following)

I. London Zurich or Rome or Malta
or Tripoli;
Cairo or Lydda or Damascus
or Beirut;
Baghdad or Basra
or Bahrein or Dhahran;
Karachi;
Bombay or New Delhi;
Calcutta;
Rangoon.

3.
Destination

in Thai
territory

Bangkok

4.
Points beyond

(any one or more of the
following, if desired)

Hong Kong;
Points in China;
Points in Japan.

II. London As in Route I Bangkok Singapore;
Points in Indonesia;
Points in Australia.

III. Hong Kong Bangkok Singapore;

IV. Hong Kong Bangkok Rangoon;
Akyab;
Chittagong;
Dacca;
Calcutta.

V. Singapore Penang; Bangkok Tavoy;
Songkhla; Rangoon;
Mergui. Akyab;

Chittagong;
Dacca;
Calcutta.

The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights
omit calling at any of the above points, provided that the agreed services on these routes
begin at a point in United Kingdom territory.
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L'entreprise ou les entreprises ddsigndes par le Royaume de Thailande pourront,
lors de tout vol, supprimer l'une quelconque des escales indiqudes ci-dessus, h condition
que les services convenus exploit~s sur ces routes aient leur point de depart en territoire
thailandais.

ANNEXE

SECTION II

ROUTES A EXPLOITER PAR UNE OU PLUSIEURS ENTREPRISES DESIGNiES PAR LE GOUVERNEMENT

DU ROYAUME-UNI

1.
Point de
ddpart

2.
Points intermdiaires

(un ou plusieurs
des points suivants)

I. Londres Zurich ou Rome ou
Malte ou Tripoli;
Le Caire ou Lydda ou
Damas ou Beyrouth;
Bagdad ou Bassora
ou Bahrein ou Dhahran;
Karachi;
Bombay ou New-Delhi;
Calcutta;
Rangoon.

3.
Destination en

territoire
challandais

Bangkok

4.
Points au-deld

(un ou plusieurs des points
suivants, facultativement)

Hong-Kong;
Points situ~s en Chine;
Points situ~s au Japon;

II. Londres Voir route I Bangkok Singapour;
Points situ~s en Indon~sie;
Points situds en Australie.

III. Hong-Kong Bangkok Singapour

IV. Hong-Kong Bangkok Rangoon;
Akyab;
Chittagong;
Dacca;
Calcutta.

V. Singapour Penang; Bangkok Tavoy;
Songkhla; Rangoon;
Mergui. Akyab;

Chittagong;
Dacca;
Calcutta.

L'entreprise ou les entreprises d~signdes par le Royaume-Uni pourront, lors de
tout vol, supprimer l'une quelconque des escales indiqudes ci-dessus, h condition que
les services convenus exploit.s sur ces routes aient leur point de depart en territoire
britannique.
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EXCHANGE OF NOTES

I

BRITISH EMBASSY

BANGKOK

10th November, 1950
1(13810/117/50)

Your Excellency,

With reference to the Agreement signed on this day's date between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Kingdom of Thailand for scheduled air services
between and beyond their respective territories (hereinafter referred to as
" The Agreement "), I have the honour to inform Your Excellency that the
Government of the United Kingdom are prepared, in respect of those territories
in Africa known as Tripolitania and Cyrenaica which are at present under
British Administration (hereinafter called " the territories ") to accord to an
:airline or airlines designated by the Government of the Kingdom of Thailand
for the purposes of the Agreement (hereinafter referred to as airlines designated
by the Government of the Kingdom of Thailand) the treatment set out in the
following paragraphs of this Note on the conditions specified therein.

2. The rights accorded in the territories to any airline designated by the
Government of the Kingdom of Thailand shall be provisional only and shall be

-terminated automatically on the expiry of the Agreement referred to above or in
respect of any one or more of the territories on the termination of the British
Administration of such territory or territories, whichever is the earlier.

3. Subject to the provisions of the said Agreement and this Note, an airline
designated by the Government of the Kingdom of Thailand when operating
scheduled international air services on the route specified in Paragraph 4 below,
-hall enjoy the following privileges :-

(a) To fly without landing across the territories;

(b) To make stops at Tripoli for non-traffic purposes;

(c) To make stops at Tripoli for the purpose of putting down and taking
on international traffic in passengers, cargo and mail coming from or
destined for other points on the said route. Traffic carried between
Tripoli on the one hand and points in United Kingdom territory or
elsewhere on the other hand shall be deemed to be international traffic.
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tCHANGE DE NOTES

I

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

BANGKOK

Le 10 novembre 1950
(13810/117/50)

Monsieur le Pr6sident,

Me r6f6rant h l'Accord sign6 ce jour entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Royaume-
de Thailande concernant des services a6riens r6guliers entre leurs territoires
respectifs et au-delh (ci-apr~s d6nomm6 ( l'Accord ,), j'ai l'honneur de porter
A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni
est dispos6, en ce qui concerne les territoires d'Afrique connus sous les noms de
Tripolitaine et de Cyr~naique et plac6s actuellement sous administration bri-
tannique (ci-apr~s d~nomm6s ((1es territoires ,), h accorder, une ou plusieurs
entreprises de transports a6riens d6sign6es par le Gouvernement du Royaume
de Tha'lande aux fins du pr6sent Accord (ci-apr~s d6nomm6es a(les entreprises
d6sign6es par le Gouvernement du Royaume de Thailande n), le traitement
d6fini dans les paragraphes suivants de la pr6sente note, aux conditions qui y
sont indiqu6es.

2. Les droits accord6s dans les territoires h une entreprise d6sign6e par le
Gouvernement de Tha'lande ne le seront qu'h titre provisoire; ils prendront
automatiquement fin, soit h l'expiration de l'Accord susmentionn6, soit, en ce
qui concerne chacun des territoires, lorsque ce territoire cessera d'8tre plac6
sous administration britannique si cet 6v6nement devait se produire ant6rieure-
ment.

3. Sous r6serve des dispositions dudit Accord et de la pr6sente note, les a~ronefs
d'une entreprise d6sign6e par le Gouvernement du Royaume de Tha'lande
auront le droit, au cours de l'exploitation de services a6riens internationaux
r~guliers sur la route d6finie au paragraphe 4 ci-aprbs:

a) De survoler les territoires sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales h Tripoli;

c) De faire escale h Tripoli pour y d6charger ou y charger, en trafic inter-
national, des passagers, des marchandises et du courrier en provenance
ou h destination d'autres points situ6s sur ladite route. Le trafic achemin6
entre Tripoli, d'une part, et des points situ6s en territoire britannique
ou ailleurs, d'autre part, sera r6put6 trafic international.
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4. The routes on which any airline designated by the Government of the King-
dom of Thailand shall enjoy the rights mentioned in paragraph (3) above are

Points of Intermediate points Destination in Points beyond
departure (any one or more of the United Kingdom (any one or more of the

following) territory following, if desired)

I. Bangkok Rangoon; London Points in Ireland;
Calcutta; Points in Canada;
New Delhi; Points in U.S.A.

Karachi;
Basra or Baghdad;
Damascus or Beirut
or Lydda or Cairo;

to
(a) Athens or Rome;

Zurich or Geneva
or Amsterdam;

or
(b) Tripoli or Tunis;

Marseilles or Paris.

II. Bangkok Rangoon; London Points in Ireland;
Colombo; Points in Canada;
Bombay; Points in U.S.A.

Karachi;
Basra or Baghdad;
Damascus or Beirut

or
Lydda or Cairo

to
(a) Athens or Rome;

Zurich or Geneva
or Amsterdam;

or
(b) Tripoli or Tunis;

Marseilles or Paris.

5. The British Administration of Tripolitania shall be under no obligation to
keep open or to continue to operate the airport at Tripoli if for any reason they
consider it desirable to close such an airport or to discontinue the operation
thereof; neither shall the administration be under any obligation to maintain
the airport at any particular standard or in any particular condition.

No. 1332
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4. Les routes sur lesquelles une entreprise d6sign6e par le Gouvernement
du Royaume de Thailande b~n~ficiera des droits 6nonc6s au paragraphe 3
ci-dessus sont les suivantes :

Points intermddiaires
(un ou plusieurs

des points suivants)

I. Bangkok Rangoon;
Calcutta;
New-Delhi;

Destination en
territoire

britannique

Londres

Karachi;
Bassora ou Bagdad;
Damas ou Beyrouth
ou Lydda ou Le Caire;

et
a) Ath~nes ou Rome;

Zurich ou Gen~ve ou
Amsterdam;

ou
b) Tripoli ou Tunis;

Marseille ou Paris.

Rangoon;
Colombo;
Bombay;

Londres

Karachi;
Bassora ou Bagdad;
Damas ou Beyrouth

ou
Lydda ou Le Caire;

et
a) Ath~nes ou Rome;

Zurich ou Gen~ve ou
ou Amsterdam;

ou
b) Tripoli ou Tunis;

Marseille ou Paris.

Points au-del&t
(un ou plusieurs des points
suivants, facultativement)

Points situ~s en Irlande;
Points situ~s au Canada;
Points situ~s aux 1&tats-

Unis d'Am~rique

Points situ~s en Irlande;
Points situ6s au Canada;
Points situ~s aux ltats-

Unis d'Amfrique.

5. L'Administration britannique de Tripolitaine ne sera pas tenue de main-
tenir ouvert l'a6roport de Tripoli ou de continuer k 1'exploiter si, pour une
raison quelconque, elle estime souhaitable de le fermer ou d'en suspendre
'exploitation; elle ne sera pas davantage tenue, pour cet aroport, h des normes

ou un 6tat d'entretien d~termin6s.
N- 1332
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6. The right is reserved for the British Administrations of the territories at
any time for reasons of security or of military necessity, or in exceptional
circumstances, or during a period of emergency, or in the interests of public
safety and with immediate effect, temporarily to restrict or prohibit the exercise
of rights hereunder by aircraft of any airline designated by the Government
of the Kingdom of Thailand. In case of war or if a state of emergency is
declared in the territory of any of the British Administrations, complete freedom
of action is reserved to the Administration.

7. The laws and regulations which are from time to time in force in the terri-
tories or in either of them concerning such matters as the entry into, departure
from or navigation within the territories, entry clearance, immigration, passports,
customs, quarantine, currency, etc., shall be complied with in so far as they
are applicable by or on behalf of the aircraft, crew, passengers and freight of
the designated airline.

8. I shall be grateful to learn whether the terms of this Note are acceptable
to the Government of the Kingdom of Thailand. In that event I have the
honour to suggest that this Note and Your Excellency's reply to that effect
should constitute an Agreement between our two Governments with effect
from the coming into force of the Agreement for scheduled air services referred
to above.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) R. WHITTINCTON
His Britannic Majesty's Charg6 d'Affaires

His Excellency
Field-Marshal P. Pibulsonggram,
President of the Council of Ministers
Acting Minister of Foreign Affairs
Bangkok
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6. L'Administration britannique des territoires se r6serve le droit de restreindre
ou d'interdire tout moment titre provisoire et avec effet immfdiat, soit
pour des raisons de sfcurit6 ou de n6cessit6 militaire, soit en cas de circonstances
extraordinaires, soit en p~riode d'exception ou dans l'int~r~t de la sfcurit6
publique, l'exercice des droits accord~s en vertu de la pr6sente note aux a6ronefs
des entreprises d~signfes par le Gouvernement du Royaume de Thailande.
L'Administration britannique reserve son enti~re libert6 d'action en cas de
guerre ou si l'6tat d'exception 6tait proclam6 dans l'un ou l'autre des territoires
places sous sa responsabilit6.

7. Les a~ronefs de l'entreprise d6sign6e, ainsi que les 6quipages, les passagers
et le fret bord de ces a~ronefs, seront assujettis aux lois et r~glements en vigueur
ou qui viendraient h l'6tre dans les territoires ou dans 1'un d'eux touchant des
questions telles que l'entr6e et la sortie des a6ronefs ou leur navigation pendant
leur presence dans les limites desdits territoires, ou les formalit~s d'entr6e, de
cong6, d'immigration, de passeports, de douane, de quarantaine, de contr6le
des devises, etc., pour autant que ces lois et r~glements seront applicables.

8. Je serais heureux de savoir si les termes de la pr~sente note rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement du Royaume de Thailande. Dans l'affirmative,
j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence
h cet effet soient consid~r6es comme constituant, entre nos deux Gouvernements,
un accord qui prendra effet A la date de l'entr~e en vigueur de l'Accord pr6cit6
relatif aux services a6riens r6guliers.

Je saisis cette occasion, Monsieur le President, pour exprimer A Votre
Excellence les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

(Sign6) R. WHITTINGTON

Charg6 d'affaires de Sa Majest6 britannique

Son Excellence
Monsieur le Mar~chal P. Pibulsonggram
President du Conseil des Ministres
Ministre des Affaires 6trang~res par interim
Bangkok
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

10th November, 1950
No. 20452/2493

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's
date stating the conditions under which rights will be granted to an airline or
airlines designated by the Government of the Kingdom of Thailand in the
territories in Africa known as Tripolitania and Cyrenaica which are at present
under British Administration. The terms of the Note are acceptable to the
Government of the Kingdom of Thailand and, as you suggest, your Note and
this reply will constitute an Agreement between our two Governments with
effect from the coming into force of the Agreement for scheduled air services
signed today to which you refer.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Charg6 d'Affaires, to renew
to you the assurance of my high consideration.

(Signed) P. PIBULSONGGRAM
President of the Council of Ministers

Acting Minister of Foreign Affairs

Monsieur Richard Whittington
His Britannic Majesty's Charg6 d'Affaires
Bangkok

No. 1332



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 121

II

MINISTRE DES AFFAIRES I TRANGtRES

PALAIS SARANROM

Le 10 novembre 1950

No 20452/2493

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, 6nongant
les conditions dans lesquelles une ou plusieurs entreprises de transports a6riens
d~sign6es par le Gouvernement du Royaume de Thailande pourront b6n~ficier
de certains droits dans les territoires d'Afrique connus sous les noms de Tripo-
litaine et de Cyr6naique et places actuellement sous administration britannique.
Le Gouvernement du Royaume de Thailande donne son agr6ment aux termes
de votre note et accepte votre proposition tendant h ce que ladite note et la
pr~sente r6ponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui
prendra effet la date de 'entr6e en vigueur de 'Accord relatif h des services
a6riens r6guliers, sign6 ce jour, auquel vous vous r6f~rez.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Charg6 d'affaires, pour vous renouveler
les assurances de ma haute consideration.

(Signi) P. PIBULSONGGRAM

Pr6sident du Conseil des Ministres
Ministre des Affaires 6trang~res par int6rim

Monsieur Richard Whittington
Charg6 d'affaires de Sa Majest6 britannique
Bangkok
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No. 1333. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF ETHIOPIA AND THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION FOR THE PROVISION
OF TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT NEW
YORK, ON 2 FEBRUARY 1951

The International Civil Aviation Organization (hereinafter referred to as
The Organization "), desiring to give effect to the resolutions, respectively,

of the General Assembly of the United Nations and of the Assemblies and
Conferences on an Expanded Programme of Technical Assistance for Economic
Development of Under-Developed Countries, and the Government of Ethiopia
(hereinafter referred to as " the Government ") which has requested technical
assistance from the Organization in furtherance of its plans of economic
development and the attainment of higher levels of economic and social welfare
for its people, such assistance being considered by the Organization as com-
patible with the resolutions mentioned above and the Organization being
willing to render it, have entered into the following Basic Agreement through
their undersigned duly authorized representatives, and declare that their
mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly co-operation and
that the detailed application of such responsibilities will be set forth in common
agreement.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

(a) The Organization, in accordance with the provisions of this Basic
Agreement and with the Observations and Guiding Principles set forth in
Annex I to Part "A " of Resolution 222 (IX) of the Economic and Social
Council of the United Nations (which is attached hereto and made a part hereof)2

shall furnish technical assistance to the Government as shall be determined
in the supplemental agreement to this Basic Agreement.

(b) Technical assistance under this Agreement and the supplemental
agreement shall be furnished primarily through the provision of experts
(hereinafter called " the personnel "). The personnel shall be selected by
the Organization after consultation with the Government.

1 Came into force on 2 February 1951, as from the date of signature, in accordance with
article VI.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1333. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'ETHIOPIE RELATIF A LA
FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNE
A NEW-YORK, LE 2 FEVRIER 1951

L'Organisation de l'aviation civile internationale (ci-apr~s d~nomm~e
(('0rganisation )), d~sirant donner effet aux r6solutions que l'Assemble g~n6-
rale des Nations Unies et les assemblies et conferences des autres organisations
ont respectivement adopt6es au sujet d'un programme 6largi d'assistance tech-
nique en vue du d6veloppement 6conomique des pays insuffisamment d~velopp6s,
et le Gouvernement de l'iRthiopie (ci-apr~s d6nomm6 ( le Gouvernement a), qui
a demand6 l'Organisation de lui fournir une assistance technique pour mettre
en ceuvre ses plans de d6veloppement 6conomique et pour relever le niveau de
vie de son peuple dans les domaines 6conomique et social, assistance que l'Orga-
nisation considre compatible avec les resolutions susmentionn6es et qu'elle
est dispos~e h fournir, ont conclu l'Accord de base ci-apr~s, par l'interm~diaire
des soussign~s, leurs repr6sentants dfiment autoris6s, et dclarent qu'ils enten-
dent s'acquitter de leurs obligations r~ciproques dans un esprit d'amicale co-
operation, les modalit6s d'ex6cution devant etre fix~es de commun accord.

Article premier

FouRNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

a) Conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord de base et aux
observations et principes directeurs 6nonc6s h l'annexe I de la partie A de la
rtsolution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social des Nations Unies, (dont
copie est jointe en annexe au pr6sent Accord et en fait partie int6grante2),
l'Organisation fournira au Gouvernement l'assistance technique d~finie dans
l'accord compl~mentaire du present Accord de base.

b) L'assistance technique d~finie dans le present Accord et dans l'accord
compl6mentaire prendra essentiellement la forme de la fourniture des services
d'experts (ci-apr~s d6nomm6s ( le personnel )). Le personnel sera choisi par
1'Organisation, apr~s consultation avec le Gouvernement.

I Entr6 en vigueur la date de la signature, le 2 f~vrier 1951, conform~ment & 'article VI.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 133.
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(c) Technical assistance furnished under this Agreement and the supple-
mental agreement may, to the extent agreed by the Organization and the Govern-
ment, also take the form of the provision of fellowships or other arrangements
for study and training outside the country.

(d) Any technical or other equipment or supplies provided by the Organ-
ization in connection with the technical assistance furnished under this Agree-
ment and the supplemental agreement shall remain the property of the Organ-
ization providing it unless and until title thereto is transferred on terms and
conditions agreed upon between the Organization and the Government.

(e) The personnel shall, in the course of their work, make every effort to
instruct such of the Government's technical staff as may be associated with
the personnel on the methods, techniques and practices of their work and in
the principles on which these are based, and the Government shall, whenever
practicable, attach technical staff to the personnel for this purpose.

(f) As part of the technical assistance to be furnished under this Agreement
and the supplemental agreement, the Organization may arrange for the carrying
out of laboratory or other tests, experiments or research outside the country.

(g) The personnel shall be solely responsible to and under the supervision
and direction of the Organization.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT WITH RESPECT TO THE PROVISION

OF TECHNICAL ASSISTANCE

The Government shall, in receiving such technical assistance as shall be
set out in the supplemental agreement, comply, where applicable, with those
provisions of Annex I to Part " A " of the Economic and Social Council Reso-
lution No. 222 (IX) which are set out under the heading of " Participation of
Requesting Governments ".

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE PARTIES

(a) The Organization shall defray the costs of rendering the technical
assistance furnished, which are payable outside the country, or such proportions
of the same as may be specified in the supplemental agreement, regarding:

(1) The salaries of the personnel.
(2) Subsistence and travel of the personnel from their place of recruitment

to the ports of entry into the country and return.
(3) Any other necessary travel outside the country.

No. 1333
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c) L'assistance technique fournie en vertu du pr6sent Accord et de l'accord
compl6mentaire pourra 6galement, dans la mesure dont l'Organisation et le
Gouvernement seront convenus d'un commun accord, prendre la forme de
bourses de perfectionnement ou d'autres dispositions pr6voyant des &udes et
une formation hors du pays.

d) L'Organisme demeurera propri6taire de tout le mat6riel technique ou
autre et de tous les articles qu'elle aura fournis en vertu du pr6sent Accord et
de l'accord compl6mentaire, tant qu'elle n'en aura pas effectu6 la cession aux
clauses et conditions dont elle sera convenue avec le Gouvernement.

e) Dans l'exercice de ses fonctions, le personnel fera tous ses efforts pour
mettre les techniciens du Gouvernement qui se trouveraient associ6s h ses
travaux, au courant de ses m&hodes, techniques et pratiques professionnelles,
ainsi que des principes sur lesquels elles sont fond6es; h cet effet, le Gouverne-
ment adjoindra des techniciens aux experts chaque fois que cela sera possible.

f) Au titre de l'assistance technique fournie en vertu du pr6sent Accord
et de l'accord compl6mentaire, l'Organisation pourra prendre des dispositions
en vue de faire proc6der, hors du pays, & des essais, des exp6riences ou des
recherches de laboratoire ou autres.

g) Le personnel sera responsable devant l'Organisation exclusivement et il
agira sous son contrble et sa direction.

Article II

COOPiRATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE LA FOURNITURE

D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

En recevant l'assistance technique d~finie dans l'accord compl~mentaire,
le Gouvernement se conformera, chaque fois que cela sera possible, aux dispo-
sitions relatives h la ( participation des Gouvernements requ~rantsD) qui figurent

l 'annexe I de la partie A de la r6solution 222 (IX) du Conseil 6conomique
et social.

Article III
OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DES PARTIES

a) En ce qui concerne l'assistance technique fournie, l'Organisation prendra
sa charge les d~penses payables hors du pays, ou la partie de ces d~penses

qui sera fix~e par l'accord compl~mentaire, savoir:

1) Les traitements du personnel;
2) Les indemnit6s de subsistance et les frais de voyage du personnel, du

lieu de recrutement au point d'entr6e dans le pays, et vice versa.
3) Tous autres frais de voyage n6cessaires qu'entrainent les d6placements

du personnel hors du pays.
N- 1333
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(4) Insurance of the personnel.
(5) Purchase and transport to the country of any equipment or supplies

essential to the implementation of the technical assistance under this
Agreement or the supplemental agreement.

(6) Any other expenses incurred outside the country and necessary for
the provision of the technical assistance under this Agreement and the
supplemental agreement.

(b) The Government shall assume responsibility for such part of the costs
of the technical assistance to be furnished under this Agreement and the supple-
mental agreement as can be paid for in local currencies, or otherwise, to the
extent that may be specified in the supplemental agreement.

(c) For the purpose of meeting expenses under paragraph (b) the Govern-
ment shall establish a local currency fund or funds, in such amounts and under
such procedures as shall be specified in the supplemental agreement.

(d) In lieu of the provision of local currency, the services and payments
referred to in paragraph (b) may, to the extent mutually agreed, be provided
directly by the Government.

(e) In Addition to other payments under this Article, the Government shall
provide to the personnel, at its own expense, after consultation with the senior
member of the personnel:

(1) Adequate office facilities, office supplies and equipment;

(2) The necessary local secretarial, interpreter-translator and related
assistance;

(3) Any other facilities mutually agreed upon.
The Government shall assume all administrative and financial responsi-

bilities related to the provision of the facilities specified in this paragraph.

(f) In appropriate cases the Government shall provide such land, labour,
equipment, supplies and other services or property as may be needed, which
will be determined as the need arises in agreement with the Organization.

Article IV

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(a) The Government shall take all practicable measures to facilitate the
activities of the Organization under Article I and to assist the personnel in
obtaining such services and facilities as may be required to carry on these
activities.
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4) L'assurance du personnel.
5) L'achat et le transport h destination du pays de tout materiel et de tous

articles indispensables h la mise en oeuvre de l'assistance technique
fournie en vertu du present Accord ou de l'accord compl6mentaire.

6) Tous autres frais encourus hors du pays, que n~cessite la fourniture
de l'assistance technique pr~vue par le present Accord et par l'accord
compl6mentaire.

b) Le Gouvernement prendra h sa charge le paiement de la partie des
d~penses occasionn~es par la fourniture de 'assistance technique d~finie dans
le present Accord et dans 'accord compl6mentaire, qui peut 6tre r~gl6e en
monnaie locale, ou autrement, dans la mesure fix~e dans l'accord compl~men-
taire.

c) En vue de faire face aux d~penses dont la charge lui incombe en vertu
du paragraphe b, le Gouvernement constituera un ou plusieurs fonds en monnaie
locale, dont le montant et le mode de gestion seront d~finis dans l'accord com-
pl6mentaire.

d) Au lieu de fournir des fonds en monnaie locale, le Gouvernement pourra
fournir directement les services et effectuer les paiements mentionn6s au para-
graphe b, dans une mesure qui sera fix6e d'un commun accord.

e) Outre les paiements pr6vus par le present article, le Gouvernement
fournira ses frais, au personnel, apr~s avoir consult6 le membre du personnel
du rang le plus 6lev6:

1) Des bureaux convenables, comprenant les installations, les fournitures
et l'6quipement n~cessaires;

2) Le personnel local de secretariat, les services d'interpr~tation et de
traduction et tous autres services du mrme ordre qui se r~v6leront
n~cessaires;

3) Toutes autres facilit~s dont il sera convenu de commun accord.
Le Gouvernement prendra h sa charge toutes les obligations administratives

et financi~res relatives h la fourniture des facilit6s 6num~r~es dans le present
paragraphe.

f) Le Gouvernement fournira, s'il y a lieu, les terrains, la main-d'ceuvre,
le mat6riel, les articles et autres biens ou services n6cessaires, qui seront deter-
minds au fur et h mesure des besoins en accord avec l'Organisation.

Article IV

FACILITtS, PRIVILEGES ET IMMUNITIS

a) Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour
que l'Organisation puisse s'acquitter plus ais~ment de la tache pr~vue h l'article
premier et pour aider le personnel h se procurer les services et les facilit~s
n~cessaires i l'accomplissement de cette tiche.

N
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(b) Notwithstanding that the Government may or may not have already
ratified or acceded to the Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies,' the Government shall accord to the personnel and to
the Organization its property and assets in connection with the performance
of this Agreement and the supplemental agreement, all privileges and immunities
which are accorded to the Organization, property, assets, officials and experts
under the provisions of that Convention.

(c) The Organization and the technical assistance personnel shall be allowed
to convert other currencies into Ethiopian currency at the most favourable
legal rate of exchange prevailing at the time of the conversion as long as such
conversion be made in carrying out the functions provided for in this Agreement
and the supplemental agreement; this benefit shall apply also to the conversion
of any part of the salaries of the technical assistance personnel.

Article V

PUBLICATION OF FINDINGS

The Government shall, in consultation with the Organization, arrange for
the publication of information, or shall provide, for study and analysis, material
suitable for publication regarding the results of the technical assistance provided
under the terms of this Agreement and supplemental agreement, and the
experience derived therefrom, including any report or findings of any expert,
so that it may be of full use within the country and of value to other countries
and to the international organizations rendering technical assistance to Govern-
ments under the Expanded Programme. Any such publications by or through
the Organization shall be undertaken only after consultation with the Govern-
ment.

Article VI

(a) The Basic Agreement shall enter into force upon signature.

(b) The Basic Agreement and the supplemental agreement made pursuant
hereto may be modified by agreement between the Organization and the
Government, each of which shall give full and sympathetic consideration to
any request by the other for such modification.

(c) The Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376, and Vol. 92, p. 400.
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b) Qu'il soit ou non devenu partie i la Convention sur les privileges et
immunit6s des institutions sp6cialis~es1 , par voie de ratification ou d'adh6sion,
le Gouvernement accordera au personnel ainsi qu' l'Organisation, h ses biens
et avoirs, dans le cadre de l'application du present Accord et de l'accord com-
pl~mentaire, tous les privileges et immunit~s qui sont accord~s h l'Organisation,
h ses biens et avoirs, h ses fonctionnaires et experts en vertu des dispositions
de ladite Convention.

c) L'Organisation et le personnel de l'assistance technique seront autoris~s
h convertir les autres monnaies en monnaie 6thiopienne au cours l6gal le plus
favorable en vigueur au moment de la conversion, pour autant que cette op6ration
s'effectue h l'occasion de l'accomplissement des fonctions pr~vues par le present
Accord et par l'accord compl~mentaire; les membres du personnel de l'assistance
technique b~n6ficieront 6galement de cette facult6 en ce qui concerne tout ou
partie de leurs traitements.

Article V

PUBLICATION DES RSULTATS

Le Gouvernement prendra, en consultation avec l'Organisation, les dispo-
sitions voulues pour publier des renseignements, ou fournira, aux fins d'6tude
et d'analyse, les documents pouvant 6tre publi~s sur les r~sultats obtenus
grace h l'assistance technique fournie en application du pr6sent Accord et de
l'accord compl6mentaire, ainsi que sur l'exp6rience qu'elle aura permis d'acqu6-
rir, notamment tous rapports et conclusions d'experts, afin que le pays tout entier
profite pleinement de cette exp6rience et pour qu'en b6n6ficient 6galement les
autres pays et les organisations internationales qui fournissent une assistance
technique aux gouvernements dans le cadre du programme 61argi. Toute
publication de ce genre, faite par l'Organisation ou sous ses auspices, ne sera
entreprise qu'aprbs consultation du Gouvernement.

Article VI

a) Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur ds la signature.

b) Le pr6sent Accord de base et l'accord compl6mentaire conclu en appli-
cation dudit Accord de base pourront 8tre modifi6s par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement; chacune des Parties examinera avec soin
et bienveillance toute demande de modification pr6sent6e par l'autre.

c) Le present Accord de base pourra Wre d6nonc6 par chacune des Parties
moyennant notification 6crite adress6e i l'autre, et il cessera de produire ses

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376, et vol. 92, p. 400.
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Termination of the Basic Agreement shall be deemed to constitute termination
of the supplemental agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have, on behalf of the
Parties, signed the present agreement this second day of February 1951 in
English in two copies.

For the Government
of Ethiopia :

(Signed) Ras H. S. IMRU
Ambassador of

Ethiopia

For the International
Civil Aviation Organization:

(Signed) Edward WARNER

President of the Council
International Civil Aviation

Organization
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effets soixante jours apr~s reception de ladite notification. La dtnonciation de
l'Accord de base sera considre comme valant d6nonciation de 'accord com-
pl6mentaire.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants diment d6sign6s de l'Orga-
nisation, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom de chacune
des Parties, sign6 le pr6sent Accord le 2 f6vrier 1951, en deux exemplaires 6tablis
en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de 1'1thiopie :

(Signi) Ras H. S. IMRU

Ambassadeur d'I thiopie

Pour l'Organisation de l'aviation
civile internationale :

(Signi) Edward WARNER

Pr6sident du Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile internationale

NO 1333
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF ETHIOPIA SUPPLEMENTAL TO THE BASIC AGREE-
MENT. SIGNED AT NEW YORK, ON 2 FEBRUARY 1951

The International Civil Aviation Organization (hereinafter referred to as
the " Organization "), and the Government of Ethiopia (hereinafter referred
to as " the Government "), desiring to implement the Basic Agreement for
technical assistance concluded between them under date of 2 February 1951,
have entered into this Agreement through their undersigned duly authorized
representatives.

Article I
TECHNICAL ASSISTANCE TO BE PROVIDED

1. The Secretary-General of the International Civil Aviation Organization,
acting on behalf of the Organization, shall provide, as soon hereafter as practicable
and subject to the general provisions of the Basic Agreement, technical assistance
to the Government as set forth in Annex I to this Agreement and such other
annexes as may be agreed from time to time.

2. In the performance of their duties, all experts shall work in close
consultation with the competent agencies of the Government and any associated
authorities charged with the execution of civil aviation development projects
in the country. They will keep the Organization, as well as any resident tech-
nical assistance representative, informed, by correspondence and periodic
reports, of development plans and proposals and the progress of projects within
their respective fields.

Article II
DETAILED ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS

1. The Organization shall be responsible for the payment of the salaries
of the technical personnel, living allowances and travel outside of the territory
of Ethiopia, and for other expenses incurred by the Organization outside the
country in connection with the rendering of the technical assistance comprised
in this Agreement.

2. The obligation of the Government for costs under Article III (b) of
the Basic Agreement shall be as follows:

(a) Provision of suitable furnished housing and Eth. $10.- (Ethiopian
Dollars Ten) daily for each expert.

(b) Costs of medical care and hospitalization in the country up to one
month for each expert.

1 Came into force on 2 February 1951, as from the date of signature, in accordance with article III.
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ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DE L'AVIATION CI-
VILE INTERNATIONALE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'ETHIOPIE COMPLETANT L'ACCORD DE BASE.
SIGNE A NEW-YORK, LE 2 FEVRIER 1951

L'Organisation de l'aviation civile internationale (ci-apr~s d~nomm6e
((l'Organisation a) et le Gouvernement de l'thiopie (ci-apr~s d~nomm6 ale
Gouvernement a), d~sirant mettre en ceuvre l'Accord de base relatif h l'assistance
technique conclu entre eux h la date de 2 f~vrier 1951, ont conclu le present
Accord par l'interm~diaire des soussign6s, leurs repr6sentants dfiment autoris~s.

Article premier
ASSISTANCE TECHNIQUE k FOURNIR

1. D~s que faire se pourra et sous reserve des dispositions g~n6rales de
l'Accord de base, le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation de l'aviation civile
internationale, agissant au nom de l'Organisation, fournira au Gouvernement
l'assistance technique d6finie dans l'annexe I du pr6sent Accord et dans les
autres annexes que les Parties pourront, de temps h autre, convenir d'y ajouter.

2. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec les organismes comptents du Gouvernement et avec toutes autorit6s
int6ress6es charg~es de la mise en euvre des plans de d~veloppement de l'aviation
civile dans le pays. Ils tiendront l'Organisation, ainsi que les repr6sentants h
demeure de l'assistance technique, au courant, par correspondance et au moyen
de rapports p6riodiques, des plans de d6veloppement, des propositions formul~es,
ainsi que des progr~s r~alis~s dans l'ex~cution des plans mis en euvre dans leurs
domaines respectifs.

Article II
tNUMARATION DtTAILLAE DES OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES

1. L'Organisation prendra h sa charge les traitements du personnel tech-
nique, ses indemnit6s de subsistance et ses frais de voyages lors de ses d6place-
ments hors du territoire 6thiopien, ainsi que les autres d6penses encourues hors
du pays par l'Organisation, h l'occasion de la fourniture de l'assistance technique
pr~vue dans le present Accord.

2. Conform~ment aux dispositions du paragraphe b de l'article III de
l'Accord de base, le Gouvernement s'engage:

a) A fournir h chaque expert un logement meubl6 convenable et h lui
verser une indemnit: journali~re de 10 (dix) dollars 6thiopiens.

b) A prendre i sa charge les soins m~dicaux et hospitaliers dans le pays,
h concurrence d'un mois pour chaque expert.

Entr6 en vigueur , la date de la signature, le 2 f~vrier 1951, conformrment A l'article III.
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(c) Transportation for the personnel, materials and equipment within the
country in connection with the rendering of technical assistance, as well
as all official expenses for telephone, telegraph, postal and other means
of communication.

(d) The provision of appropriate offices, office material and equipment,
interpreters' and translaters' services, and secretarial help such as
may be necessary, as well as other facilities to be mutually agreed upon.

3. For the purpose of meeting expenses in Ethiopian currency under
paragraph 2 above, the Government shall open an account which shall at no
time fall below Eth. $2,000.- (Ethiopian Dollars Two Thousand). This
account shall be managed by a person designated by the Organization in order
to facilitate the orderly and efficient conduct of the work of the personnel.
This person shall regulate the form in which the personnel shall present their
claims for payment from this fund and shall account quarterly to the Government.

Article III

Any act (the word " act" for the purpose of this Article is also deemed to
include the word " omission ") performed by the Organization or its agents or
employees in pursuance of the terms of the Agreement is for the exclusive benefit
of the Government and, in recognition of all such acts being performed for the
exclusive benefit of the Government, the Government hereby undertakes to
bear all risks connected with the performance of any such acts. Without
restricting the generality of the preceding sentence the Government hereby
indemnifies and holds harmless the Organization and its agents and employees
in respect of any and all claims for damages, for death or personal injury or
for damages to property both real and personal or for damages for any other
reason whatsoever which any entity at any time may have or bring against
the Organization or its agents or employees in pursuance of the terms of this
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have, on behalf of the
parties, signed this Agreement, this second day of February 1951 in two copies,
both in English.

This Agreement shall enter into force at the date of the signing.

For the Organization:
(Signed) Edward WARNER

President of the Council
International Civil Aviation Organization

For the Government:
(Signed) Ras H. S. IMRU

Ambassador of Ethiopia
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c) A assumer les frais de transport, h l'int~rieur du pays, du personnel,
du materiel et de l'6quipement h l'occasion de la mise en oeuvre de
l'assistance technique, ainsi que la prise en charge des communications
de service, tglgphoniques, tgl6graphiques, postales et autres.

d) A fournir des bureaux convenables, le mat6riel de bureau et l'6quipe-
ment, les services d'interpr~tation et de traduction et le personnel de
secritariat n6cessaires, ainsi que toutes autres facilitgs dont l'Organi-
sation et le Gouvernement seront convenus d'un commun accord.

3. En vue de faire face aux d6penses en monnaie &hiopienne pr6vues au
paragraphe 2 ci-dessus, le Gouvernement cr6era un compte dont le montant
ne devra A aucun moment 8tre infgrieur h 2.000 (deux mille) dollars 6thiopiens.
Ce compte sera ggr6 par une personne d6signge par l'Organisation de fagon k
permettre au personnel de s'acquitter efficacement et rggulirement de ses
fonctions. Cette personne dgterminera la proc6dure selon laquelle les membres
du personnel feront valoir leurs cr6ances sur le fonds et elle soumettra un
rapport trimestriel au Gouvernement.

Article III

Les actes (aux fins du present article, le terme ((acte s dgsigne 6galement
toute ((omission )) accomplis par 1'Organisation, ses agents ou ses prgposgs en
ex6cution des dispositions de l'Accord, le sont dans l'int6r&t exclusif du Gou-
vernement, et, en consid6ration de ce fait, le Gouvernement s'engage par les
pr6sentes assumer tous les risques que comporte l'accomplissement desdits
actes. Sans restreindre pour autant la portge ggn6rale de ce qui pr6c~de, le
Gouvernement d6clare, par les prgsentes, pr6munir et garantir l'Organisation,
ses agents et ses pr6posgs, contre toutes actions en dommages-intgr~ts pour
d6c~s ou blessures, ou pour dommages aux biens, meubles et immeubles, ou
pour quelque autre cause que ce soit, dont toute personne, h un moment quel-
conque, pourrait &tre titulaire ou qu'elle pourrait intenter contre l'Organisation,
ses agents ou ses proposes, h l'occasion d'actes accomplis en ex6cution des dis-
positions du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment d6sign6s de l'Orga-
nisation, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom de chacune
des Parties, sign6 le pr6sent Accord, le 2 f6vrier 1951, en deux exemplaires
&ablis tous deux en langue anglaise.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

Pour 1'Organisation :
(Signd) Edward WARNER

President du Conseil de 1Organisation
de l'aviation civile internationale

Pour le Gouvernement :
(Signd) Ras H. S. IMRU

Ambassadeur d'lthiopie
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Vol. 96-1o



138 United Nations - Treaty Series 1951

ANNEX I

Pursuant to Article I, paragraph 1, of the Supplemental Agreement concluded
between the International Civil Aviation Organization and the Government of Ethiopia,
the Organization undertakes to provide in 1951 technical assistance as follows

A-Experts in Ethiopia.

1) One Civil Aviation Adviser-to serve as head of the ICAO Mission to Ethiopia
and to advise the Director General of Civil Aviation on air navigation problems,
particularly those related to the organization of the communications and air
traffic control services.

2) One Aeronautical Meteorologist-to conduct courses for the training of observers
and plotters initially, and subsequently of forecasters.

3) One Radio Communications Instructor-to train radio maintenance mechanics
on the repair of transmitters, receivers and radio navigation aids.

4) One Air Engine and Air Frame Maintenance Instructor-to give practical training
and instruction in the maintenance and repair of aero-engines and air-frame
maintenance.

B-Fellowships Abroad.

1) Five students possessing at least the equivalent of Private Pilot's License to be
trained abroad at a recognized commercial flying school to the standard of
Commercial Pilot's License with instrument rating. The Organization to bear
all costs, except travel as provided in the ICAO Fellowship Program.

2) Three students preferably with Private Pilot's License or with training in navi-
gation to be trained in the United Kingdom, subject to the completion of a
suitable agreement with the Government of the United Kingdom, in the Gov-
ernment course for air traffic controllers. Tuition to be provided by the United
Kingdom Government and living expenses by ICAO.

3) One student to be trained in general problems of governmental civil air admi-
nistration through study at ICAO Headquarters and ICAO supervised visits to
certain other government civil aviation departments.

C-Provision of Equipment and Supplies.

The Organization will supply in so far as may be necessary and possible technical
equipment and supplies for the program set out in A above, and for this purpose it will
allocate the initial sum of $5,000.

No. 1333
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ANNEXE I

En application du paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord complmentaire
conclu entre l'Organisation de l'aviation civile intemationale et le Gouvernement de
l'gthiopie, l'Organisation s'engage a foumir, en 1951, l'assistance technique ci-apres:

A. - Experts en tthiopie

1) Un conseiller en mati~re d'aviation civile, qui exercera les fonctions de chef de
la mission de I'OACI en ]9thiopie et qui donnera au Directeur g~nral de l'avia-
tion civile des avis sur les problkmes que pose la navigation adrienne, notamment
sur ceux qui ont trait h l'organisation des services des communications et du
contr6le de la circulation a6rienne.

2) Un m~t~orologiste de l'aronautique, qui donnera des cours destines, 4 l'origine,
k la formation professionnelle d'observateurs et de cartographes, et ult~rieure-
ment de pr~visionnistes.

3) Un instructeur en mati~re de radiocommunications, qui formera des mcaniciens
d'entretien radio specialists dans la reparation des appareils d'6mission et de
reception, et des aides radio k la navigation adrienne.

4) Un instructeur sp~cialiste de l'entretien des moteurs d'aviation et des cellules,
qui donnera une formation pratique et th&orique en ce qui concerne 'entretien
et la reparation des moteurs d'aviation et des cellules.

B. - Bourses de perfectionnement h l'dtranger

1) Cinq 6tudiants poss6dant au moins l'quivalent d'une licence de pilote privi,
qui recevront h l'tranger, dans une 6cole pour pilotes professionnels reconnue
une formation 6quivalente h la licence de pilote professionnel, y compris la
qualification de vol aux instruments. L'Organisation prendra i sa charge tous
les frais, i l'exception des frais de voyages, ainsi qu'il est pr~vu dans le programme
de bourses de perfectionnement de I'OACI.

2) Trois 6tudiants poss~dant, de preference, une licence de pilote priv6, ou ayant
recu une formation en mati~re de navigation adrienne, qui suivront, au Royaume-
Uni, sous r6serve de la conclusion d'un accord appropri6 avec le Gouvernement
du Royaume-Uni, les cours organis~s par le. Gouvernement h l'intention des
contr6leurs de la circulation a6rienne. Les frais de scolarit6 seront pay~s par le
Gouvernement du Royaume-Uni et les indemnit~s de subsistance par I'OACI.

3) Un 6tudiant qui recevra une formation en ce qui concerne les problmes g~ni-
raux relatifs aux services officiels charges de l'administration de l'aviation civile,
en faisant des 6tudes au si~ge de I'OACI et en visitant, sous la surveillance de
I'OACI, certains autres services gouvernementaux d'aviation civile.

C. - Fourniture de matdriel et d'dquipement

L'Organisation fournira, dans toute la mesure du possible, le matdriel et l'quipe-
ment techniques n~essaires pour la mise en ceuvre du programme expos6 h la section A
ci-dessus; k cet effet, elle ouvrira un premier cr6dit de 5.000 dollars.
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No. 1334. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION AND THE GOV-
ERNMENT OF ISRAEL FOR THE PROVISION OF TECH-
NICAL ASSISTANCE. SIGNED AT MONTREAL, ON
19 FEBRUARY 1951

The International Civil Aviation Organization (hereinafter referred to as
" the Organization ") and the Government of Israel (hereinafter referred to as
" the Government "),

Considering the recommendations of the Economic and Social Council of
the United Nations made in its resolutions number 222 (IX) of 15 August 1949,2
and

Desiring to give effect to the resolutions respectively of the General Assembly
of the United Nations and of the International Civil Aviation Organization
Assembly on an expanded programme of technical assistance for economic
development of under-developed countries, which approved the observations
and guiding principles set out in Annex I to part A of that resolution, and the
arrangements made by the Council for the administration of the programme;

Considering further that the Organization and the Government desire that
their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly co-operation;

Have agreed as follows:

Article I

(a) The Organization shall, subject to the provisions of the present Agree-
ment and, so far as relevant, in accordance with the " Observations on and
Guiding Principles of an Expanded Programme of Technical Assistance for
Economic Development ", set out in Annex I to Part A of Resolution 222 (IX)
of the Economic and Social Council of the United Nations (a copy of which
annex is attached hereto), 3 render such technical assistance to the Government
as is set out in Article III below.

(b) The Organization shall consult with the Government in connection
with the appointment of any experts under the present Agreement.

I Came into force on 19 February 1951, as from the date of signature, in accordance with
article VII.

2 United Nations, document E/1553.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1334. ACCORD, ENTRE L'ORGANISATION DE L'AVIA-
TION CIVILE INTERNATIONALE ET LE GOUVERNE-
MENT D'ISRAEL RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNE A MONTREAL, LE
19 FEVRIER 1951

L'Organisation de l'aviation civile internationale (ci-apr~s d~nomm~e
.l'Organisation a) et le Gouvernement d'IsraEl (ci-apr~s d~nomm6 ale Gou-
vernement a),

Se refirant aux recommandations formul6es par le Conseil 6conomique
et social des Nations Unies dans sa r6solution 222 (IX) du 15 aofit 19492; et

Ddsirant donner effet aux resolutions que l'Assembl6e g6n6rale des Nations
Unies et l'Assembl6e de l'Organisation de l'aviation civile internationale ont
respectivement adopt6es au sujet d'un programme 61argi d'assistance technique
en vue du d6veloppement 6conomique des pays insuffisamment d~velopp6s,
et dans lesquelles sont approuv6s les Observations et principes directeurs 6nonces
A 'annexe I de la partie A de cette r6solution, ainsi que les dispositions prises
par le Conseil pour la gestion du programme;

Considdrant, en outre, que l'Organisation et le Gouvernement d6sirent
s'acquitter de leurs obligations r6ciproques dans un esprit d'amicale coop6ration;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

a) Sous r6serve des dispositions du present Accord, et, dans la mesure
oii il y aura lieu, conform6ment aux a( Observations et principes directeurs relatifs

un programme 6largi d'assistance technique en vue du d6veloppement 6co-
nomique a, 6nonc~s h l'annexe I de la partie A de la r6solution 222 (IX) du Conseil
,conomique et social des Nations Unies (dont copie est jointe en annexe au
pr6sent Accord3), l'Organisation fournira au Gouvernement 1'assistance tech-
nique d6finie h l'article III ci-apr~s.

b) L'Organisation consultera le Gouvernement lorsqu'il y aura lieu de
designer des experts en vertu du pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur ds La signature, le 19 f~vrier 1951, conform~ment h l'article VII.

'Nations Unies, document E/1553.
' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 76, p. 133.
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(c) Such experts shall be responsible to, and under the supervision and
direction of the Organization.

(d) Such experts shall, in the course of their work, make every effort to
instruct any technical staff of the Government who may be associated with
them, in the methods, techniques and practices of that work and in the principles
upon which these are based, and the Government shall, wherever practicable,
attach technical staff to the experts for this purpose.

(e) The Government shall take all practicable measures to facilitate the
activities of the Organization, and to assist the personnel in obtaining such
services and facilities as may be required to carry out these activities.

(f) The Organization shall, in connection with any fellowships or scholar-
ships awarded to nominees of the Government, provide such fellowships and
scholarships in accordance with the administrative and other arrangements
which have been drawn up by the Organization for its programmes.

(g) The Organization shall, with respect to any technical equipment or
supplies which may be furnished by it under this Agreement, retain title thereto
until such time as title may be transferred on terms and conditions to be agreed
upon between the Organization and the Government.

(h) The Organization may, as part of the technical assistance furnished
under this Agreement, make arrangements for the carrying out of laboratory
or other tests, experiments or research, outside of the country.

(i) The Organization and the technical assistance personnel shall be allowed
to convert other currencies into Israeli currency at the most favourable legal
rate of exchange prevailing at the time of the conversion, as long as such con-
version be made in carrying out the functions provided for in this Agreement.
This benefit shall apply also to the conversion of any part of the salaries of the
technical assistance personnel.

Article H

Any act (the word " act " for the purpose of this Article is also deemed to
include the word " omission ") performed by the Organization, its experts or
other agents or employees in pursuance of the terms of the Agreement is for
the exclusive benefit of the Government and, in recognition of all such acts
being performed for the exclusive benefit of the Government, the Government
hereby undertakes to bear all risks connected with the performance of any such
acts. Without restricting the generality of the preceding sentence the Govern-
ment hereby indemnifies and holds harmless the Organization and its agents
and employees in respect of any and all claims for damages, for death or personal
injury or for damages to property both real and personal or for damages for
any other reason whatsoever which any entity at any time may have or bring
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c) Les experts seront responsables devant 'Organisation et agiront sous
sa surveillance et sa direction.

d) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts feront tous leurs efforts
pour mettre les techniciens du Gouvernement qui se trouveraient associ~s A
leurs travaux, au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques profession-
nelles, ainsi que des principes sur lesquels elles sont fondfes; h cet effet, le
Gouvernement adjoindra des techniciens aux experts chaque fois que cela
sera possible.

e) Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour
que l'Organisation puisse s'acquitter plus ais6ment de sa tAche et pour aider
le personnel h se procurer les services et les facilit~s n6cessaires h l'accomplisse-
ment de cette t~che.

f) En ce qui concerne les bourses d'6tudes et de perfectionnement octroy6es
des candidats proposes par le Gouvernement, l'Organisation fournira lesdites

bourses conform~ment aux dispositions administratives et autres qu'elle aura
adopt~es pour l'excution de ses programmes.

g) L'Organisation demeurera propri~taire de tout le materiel technique
et des articles qu'elle aura fournis en vertu du present Accord, tant qu'elle
n'en aura pas effectu6 la cession aux conditions dont elle sera convenue avec le
Gouvernement.

h) Au titre de l'assistance technique fournie en vertu du present Accord,
l'Organisation pourra prendre des dispositions en vue de faire proc6der, hors
du pays, h des essais, des experiences ou des recherches de laboratoire ou autres.

i) L'Organisation et le personnel de l'assistance technique seront autoris~s
h convertir les autres monnaies en monnaie isra6lienne, au cours legal le plus
favorable en vigueur au moment de la conversion, pour autant que cette op6ration
s'effectue h l'occasion de l'accomplissement des fonctions pr6vues par le pr6sent
Accord. Les membres du personnel de l'assistance technique b6n6ficieront
6galement de cette facult6 en ce qui concerne tout ou partie de leurs traitements.

Article II

Les actes (aux fins du pr6sent article, le terme (( acte d6signe 6galement
toute ((omission D) accomplis par l'Organisation, ses experts ou ses autres agents
ou pr6pos6s en ex6cution des dispositions de l'Accord le sont dans l'int6r&t
exclusif du Gouvernement, et, en consid6ration de ce fait, le Gouvernement
s'engage par les pr6sentes assumer tous les risques que comporte l'accomplisse-
ment desdits actes. Sans restreindre pour autant la port6e g6n6rale de ce qui
pr6c~de, le Gouvernement d6clare par les pr6sentes pr6munir et garantir l'Orga-
nisation, ses agents et ses pr6pos6s contre toutes actions en dommages-int6r6ts
pour d6c~s ou blessures, ou pr6judices aux biens, meubles et immeubles, ou
pour quelque autre cause que ce soit, dont toute personne, un moment quel-
conque, pourrait &tre titulaire ou qu'elle pourrait intenter contre l'Organisation,

NO 1334
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against the Organization or its agents or employees in respect of acts performed
by them in pursuance of the terms of this Agreement.

Article III

The Organization shall provide, as soon hereafter as practicable, and subject
to the provisions of this Agreement, the services of experts, to advise the Govern-
ment as set forth in Annex I to this Agreement and such other annexes as may
be agreed from time to time.

In the performance of their duties, the experts shall work in close consulta-
tion and full co-operation with the competent agencies and officials of the Govern-
ment and with any associated authorities charged with development projects in
the country. They will keep the Organization informed of development plans,
proposals and demands, as well as of the progress of any projects undertaken
and technical assistance activities pursued in the country.

Article IV

The Government shall, in receiving such technical assistance comply,
where applicable, with those provisions of Annex I to Part A of the Economic
and Social Council Resolution No. 222 (IX) which are set out under the heading
of " Participation of Requesting Government

Article V

(a) The Organization shall in respect of the technical assistance provided
under this Agreement, defray the following costs:

(i) the salaries of the experts;
(ii) subsistence and travel of the experts from their place of recruitment

to the place of entry into the country as well as displacement allowance,
where applicable;

(iii) any other necessary travel expenses of the experts outside of the country;

(iv) insurance of the experts;
(v) purchase and transportation to the place of entry into the country

of any equipment or supplies which may be provided by the Organ-
ization for the implementation of any technical assistance;

(vi) any other expenses incurred outside the country and necessary for
the provision of technical assistance.

(b) The Government will assume responsibility for the discharge of such
part of the costs of the technical assistance to be furnished under this Agreement
as is set out below:
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ses agents ou pr6pos6s, l'occasion d'actes accomplis par eux en execution
des dispositions du pr6sent Accord.

Article III

Ds que faire se pourra, et sous reserve des dispositions du pr6sent Accord,
l'Organisation fournira au Gouvernement les services d'experts charges de lui
donner des avis, conform6ment aux dispositions de l'annexe I du present Accord
et des autres annexes que les parties pourront, de temps autre, convenir d'y
ajouter.

Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite et
coop6reront sans r6serve avec les organismes et les fonctionnaires comp6tents
du Gouvernement et avec toutes autorit~s int~ress6es charg6es de la mise en
ceuvre des plans de d~veloppement dans le pays. Ils tiendront l'Organisation
au courant des plans de d~veloppement, des propositions et des demandes
formul~es, ainsi que des progr~s r~alis~s dans l'ex6cution des plans mis en oeuvre
et des operations d'assistance technique menees dans le pays.

Article IV

En recevant cette assistance technique, le Gouvernement se conformera,
chaque fois que cela sera possible, aux dispositions relatives hi la ((participation
des Gouvernements requ~rants qui figurent h l'annexe I de la partie A de la
resolution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social.

Article V

a) En ce qui concerne l'assistance technique fournie en vertu du present
Accord, l'Organisation prendra h sa charge les frais suivants:

i) Les traitements des experts;
ii) Les indemnit~s de subsistance et les frais de transport des experts,

du lieu de recrutement au point d'entr~e dans le pays, ainsi que l'indem-
nit6 de d~placement, s'il y a lieu;

iii) Tous autres frais de voyage n~cessaires qu'entrainent les d6placements
des experts hors du pays;

iv) L'assurance des experts;
v) L'achat et le transport jusqu'au point d'entr6e dans le pays de tout

mat6riel et de tous articles fournis par l'Organisation pour la mise en
oeuvre de l'assistance technique;

vi) Tous autres frais encourus hors du pays, que n6cessite la fourniture
de l'assistance technique.

b) Le Gouvernement prendra h sa charge une partie des d6penses aff~rentes
l'assistance technique fournie en vertu du present Accord, savoir :
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(i) subsistence for the personnel in accordance with the following scale :
Is. f 4 per day for each expert during the period of his official du-
ties in the country, or where mutually agreed, the furnishing in kind
of board and lodging at a suitable standard together with incidental
expenses to be paid at a rate of Is. £ 0.900 per day for each expert
during the period of his official duties in the country;

(ii) medical care and hospitalization for the personnel and any immediate
dependents who may accompany them;

(iii) transportation of the personnel and of equipment and supplies within
the country in connection with the furnishing of technical assistance,
and all official telephone, telegraph, postal and other communication
expenses;

(iv) such other local currency expenses of the personnel as may be specified
in supplementary agreements;

(v) any taxes or other duties or levies collected by the Government not
covered by the privileges and immunities under Article VI.

(c) In addition to other payments under this Article, the Government shall
provide to the personnel, at its own expense, after consultation with the senior
member of the personnel:

(i) adequate office facilities, office supplies and equipment;

(ii) the necessary local secretarial, interpreter-translator and related assis-
tance;

(iii) any other facilities mutually agreed upon;

The Government shall assume all administrative and financial responsi-
bilities related to the provision of the facilities specified in this paragraph.

(d) For the purpose of meeting its obligations under paragraph (b) above,
the Government shall establish, maintain and place at the disposal of the Organ-
ization, a local currency fund for the defraying of local currency expenses under
the requirements of this Agreement. The amount of Is. L 200 shall be deposited
initially, being the estimated requirements for six months, and additional deposits
shall be made as necessary to restore the balance to the initial level following
withdrawals. Any unused balances shall be returned to the Government,
after due rendering of accounts.

(e) In appropriate cases, the Government shall also provide such land,
labour, equipment, or property as may be required, to be determined as the
need arises, in agreement with the Organization concerned.
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i) Les indemnit6s de subsistance pour le personnel, selon le bar~me sui-
vant: 4,5 livres isra6liennes par jour et par expert pendant la p6riode
o~i ceux-ci exercent leurs fonctions dans le pays ou, lorsqu'il en sera
ainsi convenu, la fourniture en nature du vivre et du couvert, dans des
conditions appropri6es h la situation des experts et une indemnit6
pour d6penses impr6vues, raison de 0,900 livre isra6lienne par jour
et par expert pendant la p6riode oil ceux-ci exercent leurs fonctions
dans le pays;

ii) Les soins m6dicaux et hospitaliers n6cessaires aux membres du per-
sonnel et aux personnes directement leur charge qui les accompagne-
ront;

iii) Le transport h l'intrieur du pays du personnel, du mat6riel et des
articles n~cessaires h la mise en oeuvre de l'assistance technique, ainsi
que tous frais de communications de services t~l~phoniques, t6l-
graphiques, postales et autres;

iv) Tous autres frais en monnaie locale encourus par le personnel, qui seront
pr~vus dans les accords compl6mentaires;

v) Les imp6ts, droits ou taxes de toute nature per us par le Gouverne-
ment, auxquels ne s'appliquent pas les privileges et immunit~s pr6vus
h 'article VI;

c) Outre les paiements pr~vus par le present article, le Gouvernement
fournira, h ses frais, au personnel apr~s avoir consult6 le fonctionnaire sup~rieur
comptent :

i) Des bureaux convenables, comprenant les installations, les fournitures
et l'6quipement n~cessaires;

ii) Le personnel local de secretariat, les services d'interpr~tation et de
traduction et 1'aide qui se r6v~leront n6cessaires;

iii) Toutes autres facilit~s qui seront convenues de commun accord.

Le Gouvernement prendra h sa charge toutes les obligations administratives
et financi~res relatives h la fourniture des facilit~s 6num6r~es dans le present
paragraphe.

d) En vue de faire face aux obligations contract6es par lui en vertu du
paragraphe b ci-dessus, le Gouvernement constituera, entretiendra et mettra h
la disposition de 1'Organisation un fonds en monnaie locale destin6 h couvrir
les d~penses en monnaie locale encourues en application du present Accord.
Ce fonds sera initialement dot6 d'une somme de 200 livres isra6liennes corres-
pondant aux previsions de d~penses pour une p~riode de six mois et il sera
aliment6 par des versements ult6rieurs de fagon h reconstituer, apr~s chaque
retrait, le montant de la dotation initiale. Tout solde non utilis6 sera restitu6
au Gouvernement, apr~s reddition r6guli~re des comptes.

e) Le Gouvernement fournira 6galement, s'il y a lieu, les terrains, la main-
d'oeuvre, le materiel ou les biens n6cessaires, qui seront d~termin6s au fur et

mesure des besoins, en accord avec l'Organisation intress~e.
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Article VI

The Government shall, irrespective of whether it may or may not have
acceded to the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies,' issue any necessary administrative instructions according to the Or-
ganization, its personnel, property and assets in the country all the privileges and
immunities which are normally accorded under the provisions of this Convention.

Article VII

(a) This Agreement shall enter into force upon signature.
(b) This Agreement may be modified by agreement between the Organ-

ization and the Government, each of which shall give full and sympathetic
consideration to any request by the other for such modification.

(c) This Agreement may be terminated by either the Organization or the
Government upon written notice to the other, and shall terminate sixty days
after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present Agreement at Montreal, this nineteenth day of February 1951,
in the English language, in two copies.

For the International Civil Aviation Organization:

(Signed) Edward WARNER
President of the Council

For the Government of Israel
(Signed) M. YUVAL

Consul in Charge
of Consulate General of Israel

ANNEX I

Pursuant to Article III of the Agreement concluded between the International Civil
Aviation Organization and the Government of Israel for the provision of Technical
Assistance, the Organization undertakes to provide in 1951 technical assistance as
follows :

A-Experts
One Training Expert-for the duration of six months to advise on the establishment

of local training schools for aircraft and engine maintenance and commercial
pilots,

' United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323, Vol. 91, p. 376, and Vol. 92, p. 400.
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Article VI

Qu'il ait ou non adh6r6 la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp~cialis~es1 , le Gouvernement prendra toutes mesures administra-
tives utiles pour accorder, h l'Organisation, h son personnel et h ses biens et
avoirs dans le pays, tous les privileges et immunit6s qui sont normalement
accord~s en vertu des dispositions de ladite Convention.

Article VII

a) Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

b) Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 par voie d'accord entre l'Orga-
nisation et le Gouvernement; chacune des Parties examinera avec soin et bien-
veillance toute demande de modification pr6sent~e par l'autre.

c) Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 par chacune des Parties moyennant
notification 6crite adress6e h 1'autre, et il cessera de produire ses effets soixante
jours apr~s reception de ladite notification.

EN FOI DE QUoI les soussign~s, repr~sentants desments nomm~s de l'Orga-
nisation, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom de chacune
des Parties, sign6 le present Accord h Montr6al, le 19 f6vrier 1951, en deux
exemplaires &ablis en langue anglaise.

Pour l'Organisation de l'aviation civile internationale:
(Signd) Edward WARNER

Pr6sident du Conseil

Pour le Gouvernement d'Isral:
(Signi) M. YUVAL

Consul, charg6 du Consulat
gn~ral d'Israel

ANNEXE I

En application des dispositions de lFarticle III de l'Accord conclu entre l'Organisa--
tion de l'aviation civile internationale et le Gouvemement d'Israel relatif i la fourniture:
d'une assistance technique, l'Organisation s'engage fournir en 1951 l'assistance tech-
nique ci-apr~s

A. - Experts
Un expert en matire de formation qui donnera des avis sur la creation d'6coles

professionnelles locales destin6es aux techniciens de l'entretien des moteur-
et des a~ronefs et aux pilotes professionnels. Dur~e des services : six mos.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376 et vol. 92, p. 400.
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One Aerodrome Expert-for the duration of four months in 1951 and possible
reappointment in subsequent years for short terms, to advise on the plans
for improvement of Lydda and Haifa aerodromes.

B-Fellowships

Subject to the suitability of the candidates presented by the Government of Israel,
ICAO will award six fellowships in civil aviation, as set out below, to Israeli nationals
for a period of six months, it being understood that the Government of Israel will pay
for all costs of travel including visas, passports, medical examinations, and inoculations:

One Fellowship in Civil Aviation Administration,
One Fellowship in Air Transport Economics,
One Fellowship in Telecommunication Organization,
One Fellowship in Airport Management,
One Fellowship in Air Traffic Services,
One Fellowship in Airline Traffic Management and facilitation.
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Un expert en mati~re d'a~rodromes qui donnera des avis sur les programmes
d'am~lioration des a~rodromes de Lydda et de Haifa. Dur~e des services:
quatre mois en 1951 avec possibilit6 d'8tre A nouveau engag6 pour de braves
p~riodes au cours des annes ult~rieures.

B. - Bourses de perfectionnement

Sous reserve de l'aptitude des candidats propos6s par le Gouvernement d'Israfl,
I'OACI accordera i des ressortissants isra~liens six bourses de perfectionnement en
matire d'aviation civile, 6numr6es ci-apr6s; la dur~e de ces bourses sera de six mois,
6tant entendu que le Gouvemement d'Israel prendra h sa charge tous les frais de voyage,
y compris les frais de visa, de passeport, d'examen m6dical et de vaccination:

Services administratifs de l'aviation civile : une bourse;
I9conomie des transports a~riens : une bourse;
Organisation des t~l~communications : une bourse;
Administration des a6roports : une bourse;
Services de la circulation adrienne : une bourse;
Organisation et facilitation de la circulation adrienne : une bourse.
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No. 1335. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION AND THE GOV-
VERNMENT OF CANADA REGARDING THE HEAD-
QUARTERS OF THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION. SIGNED AT MONTREAL,
ON 14 APRIL 1951

The International Civil Aviation Organization and the Government of Canada

Desiring to conclude an Agreement on privileges, immunities and facilities
by reason of the location in the territory of Canada of the Headquarters of the
International Civil Aviation Organization,

Have appointed as their Representatives for this purpose:
The International Civil Aviation Organization:
Edward WARNER, President of the Council of the Organization

and
The Government of Canada:
Lester Bowles PEARSON, Secretary of State for External Affairs

Who have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1

In this Agreement:
(a) The expression " Organization " means the International Civil Aviation

Organization, set up under Article 43 of the Convention on International
Civil Aviation, signed at Chicago on December 7, 1944;2

(b) The expression " headquarters premises " means any building or part
of a building occupied permanently or temporarily by any unit of the
Organization or by meetings convened in Canada by the Organization,
including the offices occupied by resident Representatives of Member
States;

1 Came into force on 1 May 1951, by an exchange of notes in accordance with article IX,
section 41.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.
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NO 1335. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DE L'AVIA-
TION CIVILE INTERNATIONALE ET LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA RELATIF AU SIEGE DE L'ORGA-
NISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE.
SIGNE A MONTREAL, LE 14 AVRIL 1951

L'Organisation de l'aviation civile internationale et le Gouvernement du Canada
Disireux de conclure un accord relatif aux privilges, immunit~s et facilit~s,

par suite de l'tablissement en territoire canadien du sifge de l'Organisation
de 'Aviation civile internationale,

Ont disignd pour les repr6senter cette fin:
L'Organisation de l'Aviation civile internationale:
Edward WARNER, President du Conseil de l'Organisation,

et
Le Gouvernement du Canada:
Lester Bowles PEARSON, Secr6taire d'1Rtat aux Affaires ext~rieures
Qui sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

DFINITIONS

Section 1

Dans le pr6sent Accord,
(a) le terme ((Organisation ) signifie l'Organisation de l'Aviation civile

internationale institu6e en vertu de l'Article 43 de la Convention
relative h l'aviation civile internationale sign6e h Chicago le 7 d-
cembre 19442;

(h) l'expression elocaux du si~ge a signifie tout batiment ou partie de
bitiment occup6 de fagon permanente ou temporaire par Fun des
services de l'Organisation ou par les personnes qui assistent aux reunions
convoqu~es par elle au Canada, y compris les bureaux occup6s par les
Repr~sentants permanents des Rtats Membres;

Entr6 en vigueur le I er mai 1951, par un 6change de notes, conform~ment h l'article IX,
section 41.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346. et vol. 51, p. 336.
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(c) For the purpose of Article II of this Agreement, the word " assets "
shall also include funds administered by the Organization in furtherance
of its constitutional functions;

(d) The expression " Convention " means the General Convention on
Privileges and Immunities of the United Nations,' as acceded to by
Canada;

(e) The expression " Member States " means the States which are parties
to the Convention on International Civil Aviation;

(f) The expression " Representatives of Members " means representatives
of States that are members of the International Civil Aviation Organ-
ization and shall be deemed to include all delegates, deputy delegates,
advisers, technical experts and secretaries of delegations, which secre-
taries include the equivalent of 1.hird secretaries of diplomatic mission
but not the clerical staff;

(g) The expression " Senior Officials " shall be deemed to include the
following officials of the Organization:

(i) The President of the Council;
(ii) The Secretary-General;

(iii) The Deputy Secretary-General;
(iv) The Assistant Secretaries- General.

Article H

THE ORGANIZATION

Section 2
The Organization shall possess juridical personality. It shall have the

legal capacities of a body corporate, including the capacity:

(a) to contract;
(b) to acquire and dispose of immovable and movable property, and
(c) to institute legal proceedings.

Section 3
The Organization, its property and its assets, wherever located and by

whomsoever held, shall enjoy the same immunity from suit and every form
of judicial process as is enjoyed by foreign governments, except to the extent
that the Organization may expressly waive this immunity for the purpose of
any proceedings or by the terms of any contract. It is, however, understood
that no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346, and Vol. 70, p. 266.
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(c) aux fins de l'Article II du present Accord, le terme ((avoirsfl s'applique
6galement aux fonds administr~s par l'Organisation dans l'exercice de
ses attributions organiques;

(d) le terme (( Convention ) d6signe la Convention g6n6rale sur les privilges
et immunit6s de l'Organisation des Nations Unies1 A laquelle le Canada
a adhr6;

(e) 1'expression ottats Membres d~signe les Ptats qui sont parties la
Convention relative t l'Aviation civile internationale;

() l'expression ((Repr6sentants des Membres d6signe les repr6sentants
des ttats qui sont membres de l'Organisation de l'Aviation civile
internationale et sera consid6r~e comme comprenant tous les d~l~gu~s,
d6l~gu6s adjoints, conseillers, experts techniques et secr~taires de
d~l~gations, lesquels secr~taires comprennent ceux d'un rang equivalent
h celui de troisi~me secr~taire de mission diplomatique, mais non le
personnel de bureau;

(g) l'expression ((fonctionnaires sup~rieursD sera consid~r~e comme
comprenant les fonctionnaires suivants de 'Organisation:

(i) le President du Conseil,
(ii) le Secr&aire gnral,

(iii) le Sous-Secr6taire g6n~ral,
(iv) les Secr&aires g6nraux adjoints.

Article II
L'ORGANISATION

Section 2
L'Organisation poss~de la personnalit6 juridique. Elle a les capacit6s d'une

personne morale, y compris celles:
(a) de contracter;
(b) d'acqu~rir des biens immobiliers et mobiliers et d'en disposer; et
(c) d'ester en justice.

Section 3
L'Organisation, ainsi que ses biens et avoirs, en quelque endroit qu'ils

se trouvent et quel qu'en soit le d~tenteur, jouissent de la meme immunit6
de poursuites et de juridiction que celle dont jouissent les gouvernements
&rangers, sauf dans la mesure oii l'Organisation y a express~ment renonc6 h
l'occasion d'une instance ou aux termes d'un contrat. Toutefois, il est entendu
que la renonciation ne peut s'6tendre h des mesures d'ex~cution.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,
et vol. 70, p. 267.
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Section 4
(1) The headquarters premises of the Organization shall be inviolable.
(2) The property and assets of the Organization, wherever located and

by whomsoever held, shall be immune from search, requisition, confiscation,
expropriation and any other form of interference, whether by executive, admin-
istrative, judicial or legislative action, except with the consent of and under the
conditions agreed to by the Secretary-General of the Organization. This section
shall not prevent the reasonable application of fire protection regulations.

(3) The Organization shall, however, prevent the headquarters premises
from becoming a refuge either for persons who are avoiding arrest or for persons
who are endeavouring to avoid service or execution of legal process.

Section 5
The archives of the Organization, and in general all documents belonging

to it or held by it, shall be inviolable wherever located.

Section 6
The Organization, its assets, income and property, owned or occupied

in Canada, shall be:
(a) exempt from all direct taxes; it is understood, however, that the Organ-

ization will not claim exemption from taxes which are, in fact, no
more than charges for public utility services;

(b) exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on
imports and exports in respect of articles imported or exported by the
Organization for its official use; it is understood, however, that articles
imported under such exemption will not be sold in Canada except
under conditions agreed with the Government of Canada;

(c) exempt from any prohibition or restriction on import, export or sale
of its publications and exempt from customs duties and excise taxes
in respect thereof.

Section 7
When goods are purchased under appropriate certificates from manu-

facturers or wholesalers who are licenced under the Excise Tax Act, the Organ-
ization should be eligible to claim for the remission or refund of the Excise
tax and/or Consumption or Sales tax for goods imported or purchased in Canada
for the official use of the Organization as a body, provided, however, that any
article which is exempted from these taxes, other than publications of the
Organization, shall be subject thereto at existing rates if sold or otherwise
disposed of within a period of one year from the date of purchase, and the vendor
shall be liable for such tax.
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Section 4
(1) Les locaux du si~ge de l'Organisation sont inviolables.
(2) Les biens et avoirs de l'Organisation, en quelque endroit qu'ils se

trouvent et quel qu'en soit le dtenteur, sont exempts de perquisition, r~quisi-
tion, confiscation, expropriation ou de toute autre forme de contrainte executive,
administrative, judiciaire ou l6gislative, sauf avec le consentement du Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation et dans les conditions accept6es par celui-ci. Cette
section ne fera pas obstacle h l'application raisonnable des r~glements de pro-
tection contre l'incendie.

(3) Toutefois, l'Organisation veillera A ce que les locaux du si6ge ne servent
pas de refuge aux personnes qui cherchent h se soustraire soit une arrestation,
soit la signification ou l'excution d'un acte de proc6dure.

Section 5
Les archives de l'Organisation et, d'une mani~re g6n6rale, tous les docu-

ments lui appartenant ou d6tenus par elle sont inviolables en quelque endroit
qu'ils se trouvent.

Section 6
L'Organisation, ses avoirs, revenus et autres biens qu'elle poss~de ou

occupe au Canada, sont:
(a) exon~r~s de tout imp6t direct; il est entendu toutefois que l'Organisation

ne demandera pas l'exon6ration d'imp6ts qui ne seraient pas en exc~s
de la simple r~mun~ration de services d'utilit6 publique;

(b) exon~r~s de tout droit de douane, et de toutes prohibitions et restrictions
d'importation ou d'exportation, h l'6gard d'objets import~s ou export~s
par l'Organisation pour son usage officiel; il est entendu toutefois que
les articles ainsi import6s en franchise ne seront pas vendus au Canada
h moins que ce ne soit h des conditions agr6es par le Gouvernement
du Canada;

(c) exon~r6s de toutes prohibitions et restrictions d'importation, d'expor-
tation ou de vente, ainsi que de tout droit de douane ou d'accise, h
1'6gard de ses publications.

Section 7
Lorsque des marchandises sont achet~es, sur presentation de certificats

appropri6s, de manufacturiers ou de grossistes autoris6s en vertu de la Loi
de l'accise, l'Organisation peut revendiquer la remise ou le remboursement
du droit d'accise et/ou de la taxe de consommation ou de vente l'6gard des
marchandises import6es ou achet6es au Canada pour son usage officiel, h titre
de personne morale; toutefois, les articles ainsi exon~r~s de ces droits et taxes,
h 'exclusion des publications de l'Organisation, seront assujettis aux droits et
taxes en vigueur s'ils sont vendus ou c~d~s de toute autre mani6re par l'Orga-
nisation avant l'expiration d'un d6lai d'un an h compter de la date de l'achat,
et, dans ce cas, le vendeur devra acquitter lesdits droits et taxes.
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Section 8
The Organization may hold funds, gold or currency, of any kind and

operate accounts in any currency and it shall be free to transfer its funds, gold
or currency, from one country to another or within Canada and to convert
any currency held by it into any other currency. However, the Organization
shall acquire Canadian dollars in exchange for foreign currencies only through
an authorized dealer of the Foreign Exchange Control Board. The Organization,
in exercising the rights provided in this Section, shall pay due regard to any
representations made by the Government of Canada in so far as it is considered
that effect can be given to such representations without detriment to the interests
of the Organization.

Section 9
The Organization shall enjoy in the territory of Canada for its official

communications treatment not less favourable than that accorded by the
Government of Canada to any foreign government including its diplomatic
mission in the matter of priorities and rates on mails, cables, telegrams, radio-
grams, telephotos, telephone and other communications; and press rates for
information to the press and radio.

Section 10
No censorship shall be applied to the official correspondence and other

official communications of the Organization. The Organization shall have
the right to use codes and to despatch and receive its correspondence by courier
or in bags, which shall have the same immunities and privileges as diplomatic
courriers and bags. Nothing in this section shall be construed to preclude the
adoption of appropriate security precautions to be determined by agreement
between the Organization and the Government of Canada.

Section 11
(1) Any aircraft owned, operated or chartered by the Organization, by

Representatives of Members or by officials of the Organization, when used on
official business or for or in connection with official meetings of the Organization,
does not need prior permission for entry into or departure from Canadian terri-
tory, provided that notice be given to appropriate Canadian aeronautical author-
ities, and provided that any aircraft used will be subject to the standard Air
Traffic Rules and Procedures and Air Regulations of Canada when operating
within the territorial limits of Canada.

(2) In the event that the Organization should find it necessary and desirable
to establish or operate an aerodrome, or maintain on a Canadian aerodrome
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Section 8
L'Organisation peut dtenir des fonds, de l'or ou des devises de toute

nature et avoir des comptes en n'importe quelle monnaie; elle peut transfrer
librement ses fonds, son or ou ses devises d'un pays dans un autre ou l'int6-
rieur du Canada et convertir toutes devises d6tenues par elle en toute autre
monnaie. Cependant, l'Organisation ne peut acqu6rir des dollars canadiens en
6change de devises 6trang~res que par l'entremise d'un n~gociant autoris6 de
la Commission de contr6le du change 6tranger. Dans l'exercice des droits qui
lui sont accord6s par la pr6sente Section, l'Organisation tiendra compte de
toutes representations qui lui seraient faites par le Gouvernement du Canada,
dans la mesure oii elle estimera pouvoir y donner suite sans porter pr6judice
h ses propres int6rets.

Section 9
L'Organisation jouira, pour ses communications officielles, sur le territoire

canadien, d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que le traitement
accords par le Gouvernement canadien tout autre gouvernement 6tranger,
y compris la mission diplomatique dudit gouvernement, en mati~re de priorit~s
et tarifs relatif au courrier postal, cAblogrammes, t6l~grammes, radiot~l~grammes,
t6l~photos, communications t~l6phoniques et autres, ainsi qu'en mati6re de
tarifs de presse pour les informations h la presse ou 4 la radio.

Section 10
La correspondance officielle et les autres communications officielles de

l'Organisation ne pourront pas 8tre censur6es. L'Organisation aura le droit
d'employer des codes ainsi que d'exp6dier et de recevoir sa correspondance par
des courriers ou valises qui jouiront des mrxmes privileges et immunit6s que
les courriers et valises diplomatiques. La pr~sente section ne pourra en aucune
mani~re 6tre interpr6t6e comme interdisant l'adoption de mesures de s~curit6
appropri~es h d6terminer par voie d'accord entre I'Organisation et le Gouverne-
ment du Canada.

Section 11
(1) Les a6ronefs qui appartiennent h l'Organisation, aux Repr6sentants

des Membres ou aux fonctionnaires de l'Organisation, ou qui sont exploit6s ou
affrt6s par celle-ci ou par ceux-ci, n'ont pas besoin d'une autorisation pr6alable
pour p~n6trer en territoire canadien ou en sortir, lorsqu'ils sont utilis6s soit
pour des affaires officielles, soit h l'occasion de r~unions officielles de l'Organisa-
tion, h condition qu'avis en soit donn6 aux autorit6s a6ronautiques comp6tentes
et que les a~ronefs ainsi utilis~s se conforment aux R~gles de l'Air et MXthodes
de contr6le de la circulation a6rienne et aux R6glements r~gissant la navigation
adrienne au Canada lorsqu'ils sont exploit6s dans les limites territoriales du
Canada.

(2) Au cas oii l'Organisation estimerait n~cessaire et souhaitable d'6tablir
ou d'exploiter un a~rodrome ou d'entretenir sur un a6rodrome canadien des
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aircraft for its use or for the use of the Representatives of Members or of
officials of the Organization, the conditions for the location, use and operation
of such an aerodrome, the conditions for the maintenance of aircraft on a Cana-
dian aerodrome and the conditions under which there shall be entry into and
exit therefrom, shall be the subject of a supplementary agreement.

Article III

REPRESENTATIVES OF MEMBERS

Section 12

Except in so far as in any particular case any privilege or immunity is
waived by the Member States whom they represent, Representatives of Members,
while exercising their functions and during their journey to and from the place
of meeting, shall enjoy the following privileges and immunities:

(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their
personal baggage, and, in respect of words spoken or written and all
acts done by them in their capacity as Representatives, immunity
from legal process of every kind; this immunity from legal process
shall continue to be accorded notwithstanding that the persons con-
cerned are no longer the Representatives of Members;

(b) Inviolability for all papers and documents;
(c) The right to use codes and to receive papers or correspondence by

courier or in sealed bags;

(d) Exemption in respect of themselves and their spouses and relatives
dependent on them from immigration restrictions, aliens registration
or national service obligations;

(e) The same facilities in respect of currency or exchange restrictions as
are accorded to diplomatic envoys;

(f) The privilege of exemption (in respect of themselves and their families)
from examination of baggage and other effects and admission thereof
free of duty and taxes;

(g) The privilege of admission of articles for their personal or family use
free of duty and taxes at all times, provided that any article which was
exempted from duty and taxes shall be subject thereto at the existing
rates if sold or otherwise disposed of in Canada within a period of one
year in the case of articles other than motor vehicles, and two years
in the case of motor vehicles, from the date of acquisition and the vendor
shall be liable for such duties and taxes;
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aronefs destin6s son usage ou celui des Repr~sentants des Membres ou
des fonctionnaires de 'Organisation, les conditions relatives h l'emplacement,
l'utilisation et 'exploitation de cet arodrome, les conditions relatives h l'entre-
tien d'aronefs sur un a~rodrome canadien, ainsi que les conditions dans les-
quelles se feront sur cet a~rodrome les entr~es et les sorties, feront l'objet d'un
accord suppl6mentaire.

Article III

REPRNSENTANTS DES MEMBRES

Section 12

Sauf dans la mesure ob fltat Membre qu'ils repr6sentent aurait renonc6
un privilege ou h une immunit6 dans un cas particulier, les Repr6sentants

des Membres jouissent, pendant l'exercice de leurs fonctions et au cours de
leurs voyages destination ou en provenance du lieu de leur r6union, des
privileges et immunit~s suivants:

(a) immunit6 d'arrestation ou de detention et de saisie de leurs bagages
personnels et, en ce qui concerne les actes accomplis par eux en leur
qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits), immunit6 de toute
juridiction; cette immunit6 de juridiction continuera h leur 6tre accord~e
meme apr~s qu'ils auront cess6 d'6tre Repr~sentants des Membres;

(b) inviolabilit6 de tous papiers et documents;
(c) droit de faire usage de codes et de recevoir des documents ou de la

correspondance par courrier ou par valise scell6e;
(d) exemption, pour eux-m~mes, leurs conjoints et les membres de leur

famille vivant leur charge, de toutes mesures restrictives relatives hi
l'immigration, de toutes formalit~s d'enregistrement des 6trangers et
de toutes obligations de service national;

(e) mmes facilit6s en ce qui concerne les restrictions mon&aires ou de
change que celles qui sont accord6es aux envoy6s diplomatiques;

(f) exemption, pour eux-m~mes et leur famille, de l'inspection de leurs
bagages et autres effets, et admission de ceux-ci en franchise;

(g) admission en franchise, en tous temps, des articles destines h leur usage
personnel ou celui de leur famille, &tant entendu que tout article ainsi
exon~r6 sera frapp6 des droits et taxes en vigueur s'il est vendu ou
c6d6 de toute autre mani6re, au Canada, avant l'expiration d'un d6lai
d'un an h compter de la date d'acquisition, en ce qui concerne tous
articles autres que les v6hicules automobiles, et d'un d~lai de deux ans
h compter de cette date dans le cas de v6hicules automobiles, et que
le vendeur sera alors tenu d'acquitter ces droits et taxes;
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(h) The privilege of exemption from excise duty imposed under the Excise
Act on domestic spirits and tobacco purchased from licensed manu-
facturers in Canada;

(i) The privilege of exemption from excise and/or sales tax on domestic
spirits, wine and tobacco products when purchased direct from licensed
manufacturers for the personal use of the applicant, and on auto-
mobiles, ale, beer and stout when purchased under appropriate certificate
from licensed manufacturers, provided that any article which was
exempted from these taxes shall be subject thereto at the existing rates
if sold or otherwise disposed of within a period of one year from the
date of purchase and the vendor shall be liable for such tax;

(j) Exemption from federal income tax as the Government of Canada
accords to diplomatic envoys.

Section 13
Where the incidence of any form of taxation depends upon residence,

periods during which the Representatives of Members are present in Canada
for the discharge of their duties shall not be considered as periods of residence.

Section 14
Privileges and immunities are accorded to the Representatives of Members,

not for the personal benefit of the individuals themselves, but in order to safe-
guard the independent exercise of their functions in connection with the Organ-
ization. Consequently a Member State not only has the right but is under a
duty to waive the immunity of its Representative in any case where in the opinion
of the Member State the immunity would impede the course of justice, and it
can be waived without prejudice to the purpose for which the immunity is
accorded.

Section 15
No person shall be entitled to the provisions of Section 12 unless and until

the name and status of this person shall have been duly notified to the Secretary
of State for External Affairs as a Representative of a Member State.

Section 16
At the end of their missions no impediment, including taxation or restriction

of exchange, shall be imposed to repatriation to foreign countries of assets
held in the territory of Canada by Representatives of Members and their families.

Section 17
The provisions of Sections 12, 13 and 16 shall not apply to a Representative

of Canada or to any Canadian citizen residing or ordinarily resident in Canada.
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(h) exemption du droit d'accise impos6 en vertu de la Loi de l'accise sur
les spiritueux et les tabacs de fabrication nationale achet~s de manu-
facturiers autoris~s au Canada;

(i) exemption du droit d'accise et/ou de la taxe de vente sur les spiritueux,
vins et tabacs de fabrication nationale lorsque ces produits sont achet~s
directement de manufacturiers autoriss, pour l'usage personnel desdits
Repr6sentants, ainsi que sur les automobiles et la bi6re blanche, blonde
ou brune, lorsque ces produits sont achet6s de manufacturiers autoris~s
sur presentation de certificats appropri~s; toutefois, tout article ainsi
exon~r6 sera assujetti aux droits et taxes en vigueur s'il est vendu ou
c~d6 de toute autre mani~re avant l'expiration d'un d~lai d'un an
compter de la date de 'achat, et dans ce cas, le vendeur devra acquitter
lesdits droits et taxes;

(j) mme exon6ration de l'imp6t f6d~ral sur le revenu que celle qui est
accord~e par le Gouvernement du Canada aux envoy~s diplomatiques.

Section 13
Dans le cas oi1 l'incidence d'un imp6t quelconque est subordonn~e i la

r~sidence de l'assujetti, les p~riodes pendant lesquelles les Repr~sentants des
Membres se trouvent sur le territoire canadien pour l'exercice de leurs fonctions
ne seront pas consid~r6es comme des p6riodes de r6sidence.

Section 14
Les privileges et immunit~s sont accord~s aux Repr~sentants des Membres,

non pour leur b~n6fice personnel, mais afin d'assurer en toute ind6pendance
l'exercice de leurs fonctions en ce qui concerne l'Organisation. Par consequent,
un ttat Membre a non seulement le droit mais le devoir de lever l'immunit6
de son Repr~sentant dans tous les cas oii, h son avis, cette immunit6 emp~cherait
que justice soit faite et oa elle peut etre lev6e sans nuire au but pour lequel elle
est accord6e.

Section 15
Nul ne pourra invoquer les dispositions de la Section 12 h moins que son

nom et son statut de Repr6sentant d'un P~tat Membre n'aient 6t6 dfiment
notifi6s au Secr6taire d'Ptat aux Affaires ext6rieures.

Section 16
A la fin de leurs missions, aucun obstacle, m6me par voie d'imposition ou

de restrictions de change, ne sera oppos6 au rapatriement vers des pays 6trangers
des avoirs d6tenus en territoire canadien par les Repr6sentants des Membres
et leurs families.

Section 17
Les dispositions des Section 12, 13 et 16 ne seront pas applicables h un

Repr6sentant du Canada ni h un citoyen canadien r6sidant h demeure ou habi-
tuellement au Canada.
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Section 18
The Government of Canada shall not levy death taxes or succession duties

on or in respect of property acquired for or incidental to residence in Canada
by deceased Representatives of Members who were not Canadian citizens at
the date of death. The Government of Canada shall make no impediment to
repatriation of such tax and duty-free property.

Article IV

OFFICIALS OF THE ORGANIZATION

Section 19
The President of the Council and the Secretary-General of the Organization

shall be accorded, in respect of themselves, their spouses and minor children,
the same privileges and immunities, subject to corresponding conditions and
obligations, as are enjoyed by diplomatic envoys in Canada.

Section 20
Except in so far as in any particular case any privilege or immunity is

waived by the Organization, the Senior Officials, other than those specified in
Section 19 shall :

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity;

(b) be immune, together with their spouses and relatives dependent on
them, from immigration restrictions and aliens registration or national
service obligations;

(c) be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crisis as diplo-
matic envoys;

(d) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic
missions in Canada;

(e) be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them
by the Organization;

(f) enjoy the privilege of exemption in respect of themselves and families
from examination of baggage and other effects and admission thereof
free of duty and taxes;

(g) enjoy the privilege of admission of articles for their personal or family
use free of duty and taxes at all times, provided that any article which
was exempted from duty and taxes shall be subject thereto at the existing
rates if sold or otherwise disposed of in Canada within a period of
one year in the case of articles other than motor vehicles, and two
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Section 18
Le Gouvernement du Canada ne pr61vera pas de taxes successorales ni

de droits de succession sur les biens ou A 1'6gard des biens acquis, au cours
ou ht l'occasion de leur r6sidence au Canada, par les Repr6sentants des Membres,
qui n'&aient pas citoyens canadiens la date de leur d6c~s. Le Gouvernement
du Canada ne mettra aucun obstacle au rapatriement des biens ainsi exon6r6s
de taxes et de droits.

Article IV
FONCTIONNAIRES DE L'ORGANISATION

Section 19
Le Pr6sident du Conseil et le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation jouiront,

pour eux-m~mes, leurs conjoints et leurs enfants mineurs, des memes privilbges
et immunit6s que ceux dont b6n6ficient au Canada les envoy6s diplomatiques,
sous r6serve des conditions et obligations correspondantes.

Section 20
Sauf dans la mesure oia l'Organisation aurait renonc6 un privilge ou

une immunit6 dans un cas particulier, les fonctionnaires sup6rieurs, autres
que ceux qui sont mentionn6s h la Section 19 :

(a) jouissent de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux
en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

(b) ne sont pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de
leur famille vivant leur charge, aux mesures restrictives relatives A
l'immigration, aux formalit6s d'enregistrement des &rangers ni aux
obligations de service national;

(c) jouissent, en p6riode de crise internationale, ainsi que leurs conjoints
et les membres de leur famille vivant h leur charge, des m~mes facilit6s
de rapatriement que les envoy6s diplomatiques;

(d) jouissent en ce qui concerne les facilit6s de change des memes privi-
kges que les membres d'un rang comparable des missions diplomatiques
au Canada;

(e) sont exon6r6s d'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur sont
vers6s par l'Organisation;

() sont exempt~s, ainsi que leurs families, de l'inspection de leurs bagages
et autres effets, et ceux-ci seront admis en franchise;

(g) jouissent en tous temps du droit d'importer en franchise les articles
destin6s h leur usage personnel ou h celui de leurs familles, 6tant entendu
que tout article ainsi exon6r6 sera frapp6 des droits et taxes en vigueur
s'il est vendu ou c6d6 de toute autre manibre au Canada avant l'expi-
ration d'un d6lai d'un an aprbs la date d'acquisition dans le cas d'articles

N- 1335

Vol. 96-12



170 United Nations - Treaty Series 1951

years in the case of motor vehicles, from the date of acquisition and the
vendor shall be liable for such duties and taxes;

(h) be eligible to claim for the exemption from excise duty imposed under
the Excise Act on domestic spirits and tobacco purchased from licensed
manufacturers in Canada;

(i) be eligible to claim exemption from excise and/or sales tax on domestic
spirits, wine and tobacco products when purchased direct from licensed
manufacturers for the personal use of the applicant, and on automobiles,
ale, beer and stout when purchased under appropriate certificate from
licensed manufacturers, provided that any article which was exempted
from these existing rates if sold or otherwise disposed of within a period
of one year from the date of purchase and the vendor shall be liable for
such tax.

Section 21
The Government of Canada shall not levy death taxes or succession duties

on or in respect of property acquired for or incidental to residence in Canada
by deceased Senior Officials who were not Canadian citizens at date of death.
The Government of Canada shall make no impediment to the repatriation of
such tax and duty-free property.

Section 22
Except in so far as in any particular case any privilege or immunity is

waived by the Secretary-General of the Organization, other officials shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity;

(b) be immune, together with their spouses and relatives dependent on
them, from immigration restrictions and aliens registration;

(c) be immune from national service obligations;
(d) be given, together with their spouses and relatives dependent on them,

the same repatriation facilities in time of international crisis as diplo-
matic envoys;

(e) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to officials of comparable ranks forming part of diplomatic
missions in Canada;

(f) have the right to import free of duty their furniture and effects, including
motor vehicles but not including spirituous liquors, at the time of
first taking up their post in Canada;
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autres que les v6hicules automobiles, et d'un d~lai de deux ans apr~s
cette date dans le cas de v6hicules automobiles, et que le vendeur sera
alors tenu d'acquitter cex droits et taxes;

(h) peuvent revendiquer l'exon~ration du droit d'accise impos6 en vertu
de la Loi de l'accise sur les spiritueux et les tabacs de fabrication natio-
nale achet6s de manufacturiers autoris6s au Canada;

(i) peuvent revendiquer l'exon6ration du droit d'accise et/ou de la taxe
de vente sur les spiritueux, les vins et les tabacs de fabrication nationale
lorsque ces produits sont achet6s directement de manufacturiers
autoris~s et pour l'usage personnel desdits fonctionnaires, ainsi que
sur les automobiles et la bi~re blanche, blonde ou brune lorsque ces
produits sont achet~s d'un manufacturier autoris6 sur pr6sentation de
certificats appropri~s; toutefois, tout article ainsi exon6r6 sera assujetti
aux droits et taxes en vigueur s'il est vendu ou c6d6 de toute autre
mani~re avant l'expiration d'un d~lai d'un an apr~s la date de l'achat,
et dans ce cas, le vendeur devra acquitter lesdits droits et taxes.

Section 21
Le Gouvernement canadien ne pr~l~vera pas de taxes successorales ni de

droits de succession sur les biens ou h l'6gard des biens acquis, au cours ou
l'occasion de leur r6sidence au Canada, par les fonctionnaires sup6rieurs qui
n'6taient pas citoyens canadiens h la date de leur d~c~s. Le Gouvernement du
Canada ne mettra aucun obstacle au rapatriement des biens ainsi exon6r6s de
taxes et de droits.

Section 22
Sauf dans la mesure oOi le Secr6taire gdn~ral de l'Organisation aurait renonci

un privilege ou lev6 une immunit6 dans un cas particulier, les autres fonction-
naires :

(a) jouissent de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par
eux en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

(b) ne sont pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de
leur famille vivant h leur charge, aux mesures restrictives relatives A
l'immigration, ni aux formalit6s d'enregistrement des 6trangers;

(c) sont exempts de toute obligation relative au service national;
(d) jouissent, en p6riode de crise internationale, ainsi que leurs conjoints

et les membres de leur famille vivant A leur charge, des m~mes facilit6s
de rapatriement que les envoy6s diplomatiques;

(e) jouissent, en ce qui concerne les facilit6s de change, des m~mes privi-
lges que les membres d'un rang comparable des missions diplomatiques
au Canada;

(f) jouissent du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets,
y compris des vdhicules automobiles, mais non des spiritueux, l'oc-
casion de leur premiere prise de fonctions au Canada;
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(g) be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them
by the Organization.

Section 23
At the termination of their employment no impediment, including taxation

or restriction of exchange, shall be imposed to repatriation to foreign countries
of assets held in the territory of Canada by officials and their families.

Section 24
The provisions of Sections 19, 20 (d) - (i) inclusive, 22 (e) - (g) inclusive

and 23 shall not apply to any Canadian citizen residing or ordinarily resident
in Canada. Moreover, an official of the Organization who is or becomes a
resident of Canada upon retirement will not enjoy exemption from taxation on
the pension which may be paid to him by the Organization.

Section 25
Privileges and immunities have been granted to officials in the interests

of the Organization and not for the personal benefit of the individuals themselves.
The Secretary-General of the Organization shall have the right and the duty
to waive the immunity of any official in any case where, in his opinion, the
immunity would impede the course of justice and can be waived without
prejudice to the interests of the Organization. In the case of the President of
the Council and the Secretary-General of the Organization, the Council of the
Organization shall have the right to waive the immunity.

Section 26
The Secretary-General of the Organization shall specify the categories

of officials to whom the provisions of Section 22 shall apply. He shall submit
these categories to the Secretary of State for External Affairs for his concurrence.
The names of the officials included in these categories shall be notified to the
Secretary of State for External Affairs.

Article V

OTHER ENTRY FACILITIES

Section 27

The Government of Canada shall permit and facilitate the entry into
Canada of :

(a) representatives of the press, or of radio, film or other information agen-
cies who have been accredited to the Organization after consultation
with the Government of Canada;

(b) representatives of the United Nations or of Specialized Agencies re-
quired to attend the headquarters premises on official business.
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(g) sont exon~r6s d'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur sont
verses par L'Organisation.

Section 23
Lorsque leur emploi prendra fin, aucun obstacle, m~me par voie d'impo-

sition ou de restrictions de change, ne sera oppos6 au rapatriement vers des
pays 6trangers des avoirs d~tenus en territoire canadien par les fonctionnaires
de l'Organisation et leurs familles.

Section 24
Les dispositions de la Section 19, de la Section 20, alin~as (d) h (i) inclusive-

ment, de la Section 22, alin~as (e) h (g) inclusivement, et de la Section 23 ne
s'appliquent pas h un citoyen canadien r~sidant i demeure ou habituellement
au Canada. En outre, un fonctionnaire de l'Organisation qui serait ou devien-
drait r6sident du Canada lors de sa retraite ne sera pas exon6r6 de l'impot sur
la pension que pourra lui verser l'Organisation.

Section 25
Les privileges et immunit~s sont accord~s aux fonctionnaires dans l'intr~t

de l'Organisation et non pour leur b~n~fice personnel. Le Secrtaire g~n6ral
de l'Organisation pourra et devra lever l'immunit6 accord~e h un fonctionnaire"
dans tous les cas oji, h son avis, cette immunit6 emp~cherait que justice soit
faite et oii elle peut 8tre levee sans porter prejudice aux int~r~ts de l'Organi-
sation. A 1'6gard du Pr6sident du Conseil et du Secr6taire g~n6ral de l'Organi-
sation, le Conseil de l'Organisation aura qualit6 pour prononcer la levee de
l'immunit&

Section 26
Le Secr~taire g~n6ral de l'Organisation d~terminera les categories de

fonctionnaires auxquelles s'appliquent les dispositions de la Section 22. Il
soumettra ces categories h l'approbation du Secr6taire d'fltat aux Affaires
ext6rieures. Les noms des fonctionnaires compris dans ces categories seront
communiqu6s au Secr6taire d'etat aux Affaires ext~rieures.

Article V

AUTRES FACILITAS D'ENTR]E

Section 27
Le Gouvernement canadien autorisera et facilitera l'entr6e au Canada des

personnes suivantes :
(a) les repr6sentants de la presse, de la radio, du cinema ou d'autres services

d'information que l'Organisation aurait d6cid6 d'accr6diter apr~s
consultation avec le Gouvernement canadien;

(b) les repr~sentants des Nations Unies ou de leurs institutions sp6cialis~es
qui doivent se rendre aux locaux du si6ge pour affaires officielles.
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Article VI
ABUSE OF PRIVILEGES

Section 28
If the Government of Canada considers that there has been an abuse of

privilege or immunity conferred by this Agreement, consultations will be held
between the Government of Canada and the Organization to determine whether
any such abuse has occurred and, if so, to attempt to ensure that no repetition
occurs. If such consultations fail to achieve a result satisfactory to the Govern-
ment of Canada and to the Organization, the question as to whether an abuse
of privilege or immunity has occurred shall be submitted to the International
Court of Justice. If the International Court of Justice finds that such an abuse
has occurred, the Government of Canada shall have the right, after notification
to the Organization, to withhold the benefits of the privilege or immunity so
abused.
Section 29

The Government of Canada may not require Representatives of Members
or officials to leave the country on account of any activities performed by them
in their official capacity. In the case, however, of the abuse of privileges of
residence by these persons resulting from activities outside their official functions,
the Government of Canada may require any such person to leave provided that :

(a) Representatives of Members and Senior Officials shall not be required
to leave the country otherwise than in accordance with the diplomatic
procedure applicable to diplomatic envoys accredited to Canada;

(b) other officials shall not be required to leave the country other than
with the approval of the Secretary of State for External Affairs after
consultation with the Secretary-General of the Organization; and, if
expulsion proceedings are taken, the Secretary-General of the Orga-
nization shall have the right to appear in any such proceedings on
behalf of the person against whom they are instituted.

Article VII
SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 30
The Organization shall make adequate provision for appropriate modes

of settlement of :
(a) disputes arising out of contracts or other disputes of private character

to which the Organization is a party;
(b) disputes involving any official of the Organization if his immunity

has not been waived in accordance with Section 25.
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Article VI

ABUS DE PRIVILGES

Section 28
Si le Gouvernement du Canada estime qu'il y a eu abus d'un privilege

ou d'une immunit6 accord~s par le pr6sent Accord, des consultations auront
lieu entre le Gouvernement du Canada et l'Organisation en vue de d6terminer
si un tel abus s'est produit et, dans l'affirmative, d'essayer d'en pr~venir la
r~p6tition. Si de telles consultations n'aboutissent pas i un r6sultat satisfaisant
pour le Gouvernement du Canada et l'Organisation, la question de savoir s'il
y a eu abus d'un privilege ou d'une immunit6 sera port6e devant la Cour inter-
nationale de Justice. Si la Cour internationale de Justice constate qu'un tel
abus s'est produit, le Gouvernement du Canada aura le droit, apr~s notification
A l'Organisation, de cesser d'accorder le b~n~fice du privilege ou de l'immunit6
dont il aura t6 fait abus.
Section 29

Le Gouvernement canadien ne pourra pas contraindre les Reprfsentants
des Membres ni les fonctionnaires quitter le Canada en raison d'une activit6
exerc~e par eux en leur qualit6 officielle. Toutefois, au cas oil l'une de ces
personnes abuserait de ses privileges de residence en exergant une activit6
sans rapport avec ses fonctions officielles, le Gouvernement canadien pourra
contraindre cette personne h quitter le pays, sous les r~serves suivantes :

(a) les Repr~sentants des Membres et les fonctionnaires sup~rieurs ne
seront pas contraints de quitter le Canada si ce n'est conform~ment
h la procedure diplomatique applicable aux envoy6s diplomnatiques
accr~dit~s au Canada;

(b) les autres fonctionnaires ne seront pas contraints de quitter le pays
sans l'approbation du Secr~taire d'ltat aux Affaires ext~rieures apr~s
consultation avec le Secr~taire gn6ral de l'Organisation; si une pro-
c6dure d'expulsion est engag~e, le Secr&aire g~n~ral de l'Organisation
aura le droit d'intervenir dans cette procedure pour la personne contre
laquelle la proc6dure est intent6e.

Article VII
RtGLEMENT DES DIFF RENDS

Section 30
L'Organisation devra pr6voir des modes de r6glement appropri6s pour:

(a) les diff~rends en mati~re de contrats ou autres diff6rends de droit
priv6 dans lesquels l'Organisation serait partie;

(b) les diff~rends dans lesquels serait impliqu6 un fonctionnaire de l'Orga-
nisation si l'immunit6 dont il jouit n'a pas 6t6 levee conform6ment
aux dispositions de la Section 25.
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Section 31
(1) Any dispute between the Organization and the Government of Canada

concerning the interpretation or application of this Agreement or of any supple-
mentary agreement, which is not settled by negotiation or other agreed mode of
settlement, shall be referred for final decision to a tribunal of three arbitrators,
one to be named by the President of the Council of the Organization, one to
be named by the Secretary of State for External Affairs, and the third to be
chosen by the two, or, if they should fail to agree upon a third, then by the Pre-
sident of the International Court of Justice.

(2) The President of the Council of the Organization or the Government
of Canada may ask the Assembly of the Organization to request of the Inter-
national Court of Justice an advisory opinion on any legal question arising in
the course of the arbitral proceedings. Pending the receipt of the opinion
of the Court, an interim decision of the arbitral tribunal shall be observed by
both parties. Thereafter, the arbitral tribunal shall render a final decision
having regard to the opinion of the Court.

Article VIII

FINAL CLAUSES

Section 32
The Government of Canada shall recognize and accept United Nations

laissez-passer held by officials of the Organization as valid travel documents.

Section 33
The Government of Canada shall issue, on request, diplomatic visas to

Representatives of Members and, as may be appropriate, diplomatic or courtesy
visas to Officials of the Organization.

Section 34
This Agreement shall cease to be in force if the seat of the Organization

is removed from the territory of Canada, except for such provisions as may
be applicable in connection with the orderly termination of the operations of
the Organization at its seat in Canada and the disposition of its property therein.

Section 35
This Agreement shall be construed in the light of its primary purpose,

that is to enable the Organization at its headquarters in Canada fully and
efficiently to discharge its responsibility and fulfil its purposes.
Section 36

This Agreement is subject to revision at the request of either of the Parties,
who shall consult each other and mutually agree on any alterations to be made.

The Secretary-General of the Organization may conclude with the Govern-
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Section 31
(1) Tout diff6rend entre l'Organisation et le Gouvernement du Canada

portant sur l'interpr~tation ou l'application du pr6sent Accord ou de tout accord
suppl~mentaire sera, s'il n'est pas r6g16 par voie de n6gociations ou par tout
autre mode de rbglement agr66 par les Parties, soumis aux fins de d6cision
d6finitive h un tribunal compos6 de trois arbitres, dont l'un sera d6sign6 par
le Pr6sident du Conseil de l'Organisation, l'autre par le Secr&aire d'1etat aux
Affaires ext6rieures, et le troisibme par les deux autres ou, d6faut d'accord
entre eux sur ce choix, par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice.

(2) Le Pr6sident du Conseil de l'Organisation ou le Gouvernement du
Canada pourra prier l'Assembl6e de l'Organisation de demander h la Cour
internationale de Justice un avis consultatif sur toute question juridique qui

viendrait h &tre soulev6e au cours de la proc6dure d'arbitrage. En attendant
l'avis de la Cour, les deux Parties se conformeront h une d6cision int6rimaire
du tribunal arbitral. Par la suite, celui-ci rendra une d6cision d6finitive tenant
compte de l'avis de la Cour.

Article VIII

DISPOSITIONS FINALES

Section 32
Les laissez-passer des Nations Unies d~livr~s aux fonctionnaires de l'Orga-

nisation seront reconnus et accept~s par le Gouvernement du Canada comme
titres de voyage valables.

Section 33
Le Gouvernement canadien d~livrera sur demande des visas diplomatiques

aux Repr~sentants des Membres et, s'il y a lieu, des visas diplomatiques ou
de courtoisie aux fonctionnaires de l'Organisation.

Section 34
Dans le cas oit le si~ge de l'Organisation serait transf~r6 hors du territoire

canadien, le pr6sent Accord cessera d'6tre en vigueur, h l'exception toutefois
de celles de ses dispositions qui seraient n~cessaires pour que l'Organisation
puisse mettre fin d'une fa~on r~guli~re aux activit6s qu'elle exerce i son si~ge
au Canada et disposer de ceux de ses biens qui s'y trouvent.

Section 35
Le present Accord sera interprt6 h la lumi~re de son but essentiel, qui

est de permettre Ii l'Organisation de remplir ses fonctions et d'atteindre ses
buts, d'une mani~re complete et efficace, au si~ge de son activit6 au Canada.

Section 36
Le present Accord peut Wre revis6 h la demande de l'une ou l'autre des

Parties, lesquelles se consulteront et se mettront d'accord sur les modifications
h y apporter.

Le Secr~taire g6n~ral de l'Organisation peut conclure avec le Gouvernement
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ment of Canada supplementary agreements adjusting the provisions of this
Agreement so far as this is deemed desirable.

Section 37
In case of interruption or threatened interruption of public services, e.g.,

telephone, telegraph, transportation, etc., the Government of Canada will
consider the needs of the Organization as being of equal importance with the
similar needs of its essential agencies and attempt to ensure that the work of
the Organization is not prejudiced.

Section 38
The Organization shall facilitate the proper administration of justice,

secure the observance of police regulations and prevent the occurrence of any
abuse in connection with the privileges, immunities and facilities mentioned in
this Agreement.

Article IX
MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 39
It is agreed that no form of racial or religious discrimination shall be

permitted in the operation of this Agreement.
Section 40

Nothing in this Agreement shall be construed as in any way diminishing,
abridging, or weakening the right of the Canadian authorities to safeguard
the security of Canada, provided the Organization shall be immediately informed
in the event that the Canadian Government shall find it necessary to take any
action against any person enumerated in the Agreement.

Section 41
This Agreement shall enter into force in accordance with an Exchange of

Notes between the President of the Council and the Representative of the
Government of Canada.

IN WITNESS WHEREOF the respective Representatives, being duly authorized
thereto, have signed this Agreement.

DONE in duplicate, in the English and French languages, both texts being
equally authentic, at Montreal on the 14th day of April one thousand nine
hundred and fifty-one.

For the International Civil Aviation Organization

(Signed) Edward WARNER [L. S.]

For the Government of Canada:

(Signed) Lester B. PEARSON [L. S.]
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du Canada des accords suppl6mentaires en vue de modifier, au besoin, les
dispositions du pr6sent Accord.

Section 37
Au cas d'interruption ou de menace d'interruption des services publics,

y compris les services t~l6phoniques et t6l6graphiques, les transports, etc., le
Gouvernement du Canada consid6rera les besoins de l'Organisation comme
6tant d'une importance 6gale h ceux de m~me nature de ses administrations
essentielles. En consequence, il prendra les mesures n~cessaires pour 6viter
que les travaux de l'Organisation ne soient entrav6s.
Section 38

L'Organisation facilitera la bonne administration de la justice, assurera
l'observation des r~glements de police et 6vitera tout abus auquel pourraient
donner lieu les privileges, immunit6s et facilit6s 6num~r6s dans le present
Accord.

Article IX
DISPOSITIONS DIVERSES

Section 39
I1 est convenu qu'aucune sorte de discrimination de race ou de religion

ne sera tolr6e dans l'application du present Accord.

Section 40
Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr~t6e de mani~re

diminuer, restreindre ou affaiblir de quelque fagon que ce soit le droit qu'ont
les autorit~s canadiennes d'assurer la s6curit6 du Canada, condition que
'Organisation soit imm~diatement inform~e au cas oii le Gouvernement du

Canada jugerait n6cessaire de prendre des mesures quelconques contre l'une
ou l'autre des personnes mentionn~es dans le present Accord.
Section 41

Le present Accord entrera en vigueur conform6ment h un 6change de
Notes entre le President du Conseil et le Repr6sentant du Gouvernement du
Canada.

EN FOI DE QUOI les Repr~sentants soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet,
ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et frangaise, les deux
textes faisant 6galement foi, 4 Montr6al le 14 avril mil neuf cent cinquante
et un.

Pour l'Organisation de l'Aviation civile internationale:
(Signd) Edward WARNER [L. S.]

Pour le Gouvernement du Canada:
(Signd) Lester B. PEARSON [L. S.]
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No. 1336. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION AND THE GOV-
ERNMENT OF THAILAND FOR THE PROVISION OF
TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 19 APRIL 1951

The International Civil Aviation Organization (hereinafter referred to as
the Organization ") and the Government of Thailand (hereinafter referred

to as " the Government "),
Considering the recommendations of the Economic and Social Council of

the United Nations made in its resolution number 222 (IX) of 15 August 1949 ;2

and
Desiring to give effect to the resolutions respectively of the General Assembly

of the United Nations and of the International Civil Aviation Organization
Assembly on an expanded programme of technical assistance for economic
development of under-developed countries, which approved the observations
and guiding principles set out in Annex I to part A of that resolution, and the
arrangements made by the Council for the administration of the programme;

Considering further that the Organization and the Government desire that
their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly co-operation;

Have agreed as follows:

Article I

(a) The Organization shall, subject to the provisions of the present Agree-
ment and, so far as relevant, in accordance with the " Observations on and
Guiding Principles of an Expanded Programme of Technical Assistance for
Economic Development," set out in Annex I to Part A of Resolution 222 (IX)
of the Economic and Social Council of the United Nations (a copy of which is
annexed hereto), 3 render such technical assistance to the Government as set
out in Article III below.

(b) The Organization shall consult with the Government in connection
with the appointment of any experts under the present Agreement.

1 Came into force on 19 April 1951, as from the date of signature, in accordance with article VII.
United Nations, document E/1553.

United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1336. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DE L'AVIA-
TION CIVILE INTERNATIONALE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA THAILANDE RELATIF A LA FOURNI-
TURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNt A
WASHINGTON, LE 19 AVRIL 1951

L'Organisation de 1'aviation civile internationale (ci-apr~s d6nomm6e
((l'Organisation a) et le Gouvernement de la Thailande (ci-apr~s d~nomm6
((le Gouvernement a),

Se refirant aux recommandations formulkes par le Conseil 6conomique et
social des Nations Unies dans sa resolution 222 (IX) du 15 aofit 19492;

Disirant donner effet aux resolutions que l'Assembl6e g6n~rale des Nations
Unies et l'Assembl~e de l'Organisation de l'aviation civile internationale ont
respectivement adopt~es au sujet d'un programme 6largi d'assistance technique
en vue du d6veloppement 6conomique des pays insuffisamment d~velopp~s,
et dans lesquelles sont approuv~s les observations et principes directeurs 6nonc6s
Sl'annexe I de la partie A de cette resolution, ainsi que les dispositions prises

par le Conseil pour la gestion du programme;
Considirant, en outre, que 1'Organisation et le Gouvernement d6sirent

s'acquitter de leurs obligations rciproques dans un esprit d'amicale cooperation;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

a) Sous reserve des dispositions du pr6sent Accord et, dans la mesure oil
il y aura lieu, conform~ment aux (( Observations et principes directeurs relatifs

un programme 6largi d'assistance technique en vue du d6veloppement 6cono-
mique)) 6nonc6s k l'annexe I de la partie A de la r6solution 222 (IX) du Conseil
6conomique et social des Nations Unies (dont copie est jointe en annexe au
present Accord)3 , l'Organisation fournira au Gouvernement l'assistance tech-
nique d6finie l'article III ci-apr~s.

b) L'Organisation consultera le Gouvernement lorsqu'il y aura lieu de
designer des experts en vertu du present Accord.

1 Entr6 en vigueur d~s la signature, le 19 avril 1951, conform6ment A l'article VII.

'Nations Unies, document E/1553.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 133.
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(c) Such experts shall be responsible to, and under the supervision and
direction of, the Organization except that, insofar as an expert is required to
perform executive functions or give instruction, he shall be responsible to the
Department of the Government immediately concerned.

(d) Such experts shall, in the course of their work, make every effort
to instruct any technical staff of the Government who may be associated with
them, in the methods, techniques and practices of that work and in the principles
upon which these are based, and the Government shall, wherever practicable,
attach technical staff to the experts for this purpose.

(e) The Organization shall, in connection with any fellowships or scholar-
ships awarded to nominees of the Government, provide such fellowships and
scholarships in accordance with the administrative and other arrangements
which have been drawn up by the Organization for its programmes.

(f) The Organization shall, with respect to any technical equipment or
supplies which may be furnished to it under this Agreement, retain title thereto
until such time as title may be transferred, on terms and conditions to be agreed
upon between the Organization and the Government.

(g) The Organization may, as part of the technical assistance furnished
under this Agreement, make arrangements for the carrying out of laboratory
or other tests, experiments or research, outside of the country.

Article II

Any act (the word " act " for the purpose of this Article is also deemed to
include the word " omission ") performed by the Organization or its agents or
employees in pursuance of the terms of the Agreement is for the exclusive
benefit of the Government and in recognition of all such acts being performed
for the exclusive benefit of the Government, the Government hereby undertakes
to bear all risks connected with the performance of any such acts. Without
restricting the generality of the preceding sentence the Government hereby
indemnifies and holds harmless the Organization and its agents and employees
in respect of any and all claims for damages, for death or personal injury or for
damages to property both real and personal or for damages for any other reason
whatsoever which any entity at any time may have or bring against the Organ-
ization or its agents or employees in respect of acts performed by them in pur-
suance of the terms of this Agreement.

Article III

The Organization shall provide, as soon hereafter as practicable, and
subject to the provisions of this Agreement, (a) the services of one expert, to
advise the Civil Aviation Board of Thailand on general civil aviation planning
and policy with particular reference to the coordination of air navigation services,
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c) Les experts seront responsables devant l'Organisation et agiront sous
son contr6le et sa direction, 6tant entendu que, dans la mesure oil il sera appel6

remplir des fonctions de direction ou h donner une formation, l'expert sera
responsable devant le d~partement competent du Gouvernement.

d) Dans 'exercice de leurs fonctions, les experts feront tous leurs efforts
pour mettre les techniciens du Gouvernement qui se trouveraient associ~s h
leurs travaux, au courant de leurs m6thodes, techniques et pratiques profession-
nelles, ainsi que des principes sur lesquels elles sont fond~es; h cet effet, le
Gouvernement adjoindra des techniciens aux experts chaque fois que cela sera
possible.

e) En ce qui concerne les bourses d'6tudes ou de perfectionnement octroy6es
a des candidats propos6s par le Gouvernement, l'Organisation fournira lesdites
bourses conform6ment aux dispositions administratives et autres qu'elle aura
adopt~es pour l'ex6cution de ses programmes.

f) L'Organisation demeurera propritaire de tout le materiel technique
et de tous les articles qu'elle aura fournis en vertu du present Accord, tant qu'elle
n'en aura pas effectu6 la cession aux conditions dont elle sera convenue avec le
Gouvernement.

g) Au titre de l'assistance technique fournie en vertu du present Accord,
l'Organisation pourra prendre des dispositions en vue de faire proc6der, hors
du pays, h des essais, des exp6riences ou des recherches de laboratoire ou autres.

Article II

Les actes (aux fins du present article, le terme "(acte d~signe 6galement
toute ((omission )) accomplis par l'Organisation, ses agents ou ses pr6poses en
execution des dispositions de l'Accord, le sont dans l'int~r~t exclusif du Gou-
vernement, et, en consideration de ce fait, le Gouvernement s'engage par les
pr~sentes h assumer tous les risques que comporte l'accomplissement desdits
actes. Sans restreindre pour autant la port6e g6n~rale de ce qui prcede, le
Gouvernement d6clare par les pr6sentes pr6munir et garantir l'Organisation,
ses agents et ses pr6pos6s contre toutes actions en dommages-int6rets pour
d6c~s ou blessures, ou pour pr6judice aux biens, meubles et immeubles, ou
pour quelque autre cause que ce soit, dont toute personne, un moment quel-
conque, pourrait 6tre titulaire ou qu'elle pourrait intenter contre 'Organisation
ou ses agents ou pr6pos6s h l'occasion d'actes accomplis par eux en ex6cution
des dispositions du pr6sent Accord.

Article III

D~s que faire se pourra, et sous r6serve des dispositions du present Accord,
l'Organisation fournira: a) les services d'un expert charg6 de donner des avis
au Conseil de l'aviation civile de la Thailande en ce qui concerne l'tablissement
des programmes et les principes directeurs relatifs h l'aviation civile, en insistant

N- 1336
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the improvement of the aerodrome network, and the administration of civil
aviation and (b) two fellowships in advanced commercial flying training.

In the performance of his duties, the expert shall work in close consultation
and full co-operation with the competent agencies and officials of the Govern-
ment and with any associated authorities charged with development projects
in the country. He will keep the Organization informed of development plan,
proposals and demands, as well as of the progress of any projects undertaken
and technical assistance activities pursued in the country.

Article IV

The Government shall, in receiving such technical assistance comply,
where applicable, with those provisions of Annex I to Part A of the Economic
and Social Council Resolution No. 222 (IX) which are set out under the heading
of " Participation of Requesting Governments."

Article V

(a) The Organization shall, in respect of the technical assistance provided
under this Agreement, defray those costs which are payable outside the country
(or such proportion thereof as may be specified in this Agreement) regarding:

(i) the salaries of the experts;
(ii) subsistence and travel of the experts from their place of recruitment.

to the place of entry into the country and the travel from the place
of entry into the country to their place of recruitment, as well as
displacement allowance, where applicable;

(iii) any other necessary travel expenses of the experts outside of the
country;

(iv) insurance of the experts;
(v) purchase and transportation to the country of any equipment or

supplies which may be provided by the Organization for the imple-
mentation of any technical assistance;

(vi) any other expenses incurred outside the country and necessary for
the provision of technical assistance.

(b) The Government shall assume responsibility for such part of the costs
of the technical assistance to be furnished under this Agreement and supple-
mentary agreements as can be paid for in local currency, or otherwise, to the
following extent :

(i) Subsistence for the personnel in accordance with the following scale:
175 ticals per day for each expert during the period of his official
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particuli~rement sur la coordination des services de navigation adrienne, l'am6-
lioration du r~seau d'a~rodromes et l'administration de l'aviation civile; b) deux
bourses de perfectionnement pour une formation sup~rieure de pilotes pro-
fessionnels.

Dans l'exercice de ses fonctions, l'expert agira en liaison 6troite et coop6rera
sans r6serve avec les organismes et les fonctionnaires comp6tents du Gouverne-
ment et avec toutes autorit6s int6ress6es charg6es de la mise en ceuvre des plans
de d~veloppement dans le pays. I1 tiendra l'Organisation au courant des plans
de d~veloppement, des propositions et des demandes formul6es, ainsi que des
progr~s r~alis6s dans 'ex6cution des plans mis en ceuvre et des op6rations d'assis-
tance technique men6es dans le pays.

Article IV

En recevant cette assistance technique, le Gouvernement se conformera,
chaque fois qu'il y aura lieu, aux dispositions relatives h la ( participation des
Gouvernements requ6rants qui figurent h l'annexe I de la partie A de la r~so-
lution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social.

Article V

a) En ce qui concerne l'assistance technique fournie en vertu du present
Accord, l'Organisation prendra h sa charge les d~penses payables hors du pays
(ou la partie de ces d6penses qui sera fix6e par le pr6sent Accord), savoir:

i) Les traitements des experts;
ii) Les indemnit~s de subsistance et les frais de transport des experts du

lieu de recrutement au point d'entr6e dans le pays et vice versa, ainsi
que l'indemnit6 de d6placement, s'il y a lieu;

iii) Tous autres frais de voyage n~cessaires qu'entrainent les d6placements
des experts hors du pays;

iv) L'assurance des experts;

v) L'achat et le transport A destination du pays de tout materiel et de
tous articles fournis par l'Organisation pour la mise en euvre de
l'assistance technique;

vi) Tous autres frais encourus hors du pays, que n~cessite la fourniture de
l'assistance technique;

b) Le Gouvernement prendra sa charge le paiement, en monnaie locale,
de la partie des d~penses occasionn~es par la fourniture de l'assistance technique
d6finie dans le pr6sent Accord et dans les accords compl6mentaires, qui peut
8tre r~gl6e en monnaie locale ou autrement, savoir:

i) Les indemnit6s de subsistance pour le personnel, selon le bar~me
suivant : 175 ticals par jour et par expert pendant la priode ot ceux-ci
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duties in the country or where mutually agreed, the furnishing in
kind of board and lodging at a suitable standard, together with inci-
dental expenses to be paid at a rate of 43 ticals per day for each expert
during the period of his official duties in the country;

(ii) Medical care and hospitalization for the personnel and any immediate
dependents who may accompany them;

(iii) Transportation of the personnel and of equipment and supplies
within the country in connexion with the furnishing of technical
assistance, and all official telephone, telegraph, postal and other
communication expenses;

(iv) Such other local currency expenses of the personnel as may be specified
in supplementary agreements;

(v) Any taxes or other duties or levies collected by the Government not
covered by the privileges and immunities under Article VI.

(c) In addition to other payments under this Article, the Government shall
provide to the personnel, at its own expense, after consultation with the senior
member of the personnel:

(i) Adequate office facilities, office supplies and equipment;

(ii) The necessary local secretarial, interpreter-translator and related
assistance;

(iii) Any other facilities mutually agreed upon.

The Government shall assume all administrative and financial responsibi-
lities related to the provision of the facilities specified in this paragraph.

(d) For the purpose of meeting its obligations under paragraph (b) above,
the Government shall establish, maintain and place at the disposal of the Organ-
ization, a local currency fund for the defraying of local currency expenses
under the requirements of this Agreement. The amount of 15,750 tcs. shall
be deposited initially, being the estimated requirements for three months.
Any unused balances shall be returned to the Government, after due rendering
of accounts.

(e) In lieu of making payment in accordance with paragraph (b) above,
the Government may give supplies and services in kind, to the extent that may
be agreed upon between the Government and the Organization.

(f) In appropriate cases, the Government shall also provide such land,
labor, equipment, or property as may be required, to be determined as the need
arises, in agreement with the Organization concerned.
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exercent leurs fonctions dans le pays ou, lorsqu'il en sera ainsi convenu,
la fourniture en nature du vivre et du couvert, dans des conditions
appropri6es h la situation des experts, et une indemnit6 pour d6penses
impr6vues, h raison de 43 ticals par jour et par expert, pendant la
p6riode otL ceux-ci exercent leurs fonctions dans le pays;

ii) Les soins m~dicaux et hospitaliers n~cessaires aux membres du personnel
et aux personnes directement h leur charge qui les accompagneront;"

iii) Le transport, h l'int6rieur du pays, du personnel, du materiel et des
articles n6cessaires h la mise en ceuvre de l'assistance technique, ainsi
que tous frais de communications de service, t~l~phoniques, t6l6-
graphiques, postales et autres;

iv) Tous autres frais en monnaie locale encourus par le personnel, qui
seront pr~vus dans les accords compl~mentaires;

v) Les imp6ts, droits ou taxes de toute nature, pergus par le Gouverne-
ment, auxquels ne s'appliquent pas les privileges et immunit6s pr6vus
h 'article VI.

c) Outre les paiements pr~vus par le present article, le Gouvernement
fournira, h ses frais, au personnel, apr~s avoir consult6 le fonctionnaire sup6rieur
competent :

i) Des bureaux convenables comprenant les installations, les fournitures
et l'6quipement n6cessaires;

ii) Le personnel local de secretariat, les services d'interpr~tation et de
traduction et l'aide qui se r6vleront n6cessaires;

iii) Toutes autres facilit6s qui seront convenues de commun accord.

Le Gouvernement prendra h sa charge toutes les obligations administratives
et financi&es relatives h la fourniture des facilit~s 6num~r~es dans le pr6sent
paragraphe.

d) En vue de faire face aux obligations contract6es par lui en vertu du
paragraphe b ci-dessus, le Gouvernement constituera, entretiendra et mettra
h la disposition de l'Organisation un fonds en monnaie locale destin6 couvrir
les d~penses en monnaie locale encourues en application du present Accord.
Ce fonds sera initialement dot6 d'une somme de 15.750 ticals, correspondant
aux previsions de d6penses pour une p6riode de trois mois. Tout solde non
utilis6 sera restitu6 au Gouvernement apr6s reddition r~guli~re des comptes.

e) Au lieu d'effectuer les paiements pr~vus conform~ment au paragraphe b
ci-dessus, le Gouvernement pourra fournir des services et des biens en nature,
dans la mesure dont le Gouvernement et 'Organisation seront convenus.

f) Le Gouvernement fournira 6galement, s'il y a lieu, les terrains, la main-
d'ceuvre, le materiel ou les biens n~cessaires qui seront d6termin~s au fur et
h mesure des besoins, en accord avec l'Organisation int6ress~e.

N- 1336



190 United Nations - Treaty Series 1951

Article VI

The Government shall, in conformity with the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies1 (to which it has acceded), issue
any necessary administrative instructions according to the Organization, its
personnel, property and assets in the country all the privileges and immunities
which are normally accorded under the provisions of this Convention.

Article VII

(a) This Agreement shall enter into force upon signature.

(b) This Agreement may be modified by agreement between the Organ-
ization and the Government, each of which shall give full and sympathetic
consideration to any request by the other for such modification.

(c) This Agreement may be terminated by either the Organization or the
Government upon written notice to the other, and shall terminate sixty days
after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have on behalf of the Parties,
signed the present agreement at Washington, D.C., this 19th day of April 1951,
in the English language in two copies.

For the International Civil Aviation Organization
(Signed) E. R. MARLIN

External Relations Officer
For the Government of Thailand:

(Signed) Wan WAITHAYAKON

Ambassador
Permanent Representative to the UN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376, and Vol. 92, p. 400.
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Article VI

Conform6ment h la Convention sur les privilges et immunit~s des institu-
tions sp~cialis~es (h laquelle il a adher6), le Gouvernement prendra toutes les
mesures administratives n~cessaires pour accorder h l'Organisation, h son
personnel et ses biens et avoirs dans le pays, tous les privileges et immunit~s
qui sont normalement accord~s en vertu des dispositions de ladite Convention.

Article VII

a) Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s la signature.

b) Le present Accord pourra 8tre modifi6 par voie d'accord entre l'Orga-
nisation et le Gouvernement; chacun des Parties examinera avec soin et bien-
veillance toute demande de modification pr~sent6e par l'autre.

c) Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par chacune des parties moyen-
nant notification 6crite adress6e l'autre, et il cessera de produire ses effets
soixante jours apr~s reception de ladite notification.

EN FOI DE QUoI les soussign~s, repr~sentants dfiment nomm6s de l'Organi-
sation, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom de chacune
des Parties, sign6 le pr6sent Accord, h Washington (D.C.), le 19 avril 1951,
en deux exemplaires 6tablis en langue anglaise.

Pour l'Organisation de l'aviation civile internationale
(Signd) E. R. MARLIN

Administrateur charg6 des relations ext6rieures
Pour le Gouvernement de la Thailande:

(Signi) Wan WAITHAYAKON
Ambassadeur, Repr~sentant permanent
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79; p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376, et vol. 92, p. 400.
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No. 1337. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION AND THE GOV-
ERNMENT OF ICELAND FOR THE PROVISION OF
TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT MONTREAL,
ON 7 JUNE 1951

The International Civil Aviation Organization (hereinafter referred to as
"the Organization "), and the Government of Iceland (hereinafter referred to
as " the Government "),

Considering the recommendations of the Economic and Social Council of
the United Nations made in its resolution number 222 (IX) of 15 August 1949 ;2
and

Desiring to give effect to the resolutions respectively of the General Assembly
of the United Nations and of the International Civil Aviation Organization
Assembly on an expanded programme of technical assistance for economic
development of under-developed countries, which approved the observations
and guiding principles set out in Annex I to part A of that resolution, and the
arrangements made by the Council for the administration of the programme;

Considering further that the Organization and the Government desire that
their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly co-operation;

Have agreed as follows:

Article I

(a) The Organization shall, subject to the provisions of the present Agree-
ment and, so far as relevant, in accordance with the " Observations on and
Guiding Principles of an Expanded Programme of Technical Assistance for
Economic Development," set out in Annex I to Part A of Resolution 222 (IX)
of the Economic and Social Council of the United Nations (a copy of which
annex is attached hereto), 3 render such technical assistance to the Government
as is set out in Article III below.

(b) The Organization shall consult with the Government in connection
with the appointment of any experts under the present Agreement.

1 Came into force on 7 June 1951, as from the date of signature, in accordance with article VII.

'United Nations, document E/1553.
United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 195

TRADUCTION - TRANSLATION

No 1337. ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION DE L'AVIA-
TION CIVILE INTERNATIONALE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'ISLANDE RELATIF A LA FOURNITURE
D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNE A MONT-
REAL, LE 7 JUIN 1951

L'Organisation de l'aviation civile internationale (ci-apr~s d~nomm~e
((l'Organisationa,) et le Gouvernement de l'Islande (ci-apr~s d~nomm6 ((le
Gouvernement a),

Se refdrant aux recommandations formul~es par le Conseil 6conomique
et social des Nations Unies dans sa r6solution 222 (IX) du 15 aofit 19492, et

Ddsirant donner effet aux r6solutions que l'Assembl6e g6n~rale des Nations
Unies et l'Assembl~e de l'Organisation de l'aviation civile internationale ont
respectiyement adopt~es au sujet d'un programme 6largi d'assistance technique
en vue du d6veloppement 6conomique des pays insuffisamment d6velopp~s, et
dans lesquelles sont approuv~s les observations et principes directeurs 6nonc~s
k l'annexe I de la partie A de cette r6solution, ainsi que les dispositions prises
par le Conseil pour la gestion du programme;

Considdrant en outre que l'Organisation et le Gouvernement d~sirent
s'acquitter de leurs obligations r~ciproques dans un esprit d'amicale cooperation;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

a) Sous reserve des dispositions du pr6sent Accord et, dans la mesure oil
il y aura lieu, conform~ment aux (( Observations et principes directeurs relatifs
h un programme 61argi d'assistance technique en vue du d6veloppement 6cono-
mique a, 6nonc6s l'annexe I de la partie A de la resolution 222 (IX) du Conseil
6conomique et social des Nations Unies (dont copie est jointe en annexe au
pr6sent Accord)3 , l'Organisation fournira au Gouvernement l'assistance tech-
nique d~finie h l'article III ci-apr~s.

(b) L'Organisation consultera le Gouvernement lorsqu'il y aura lieu de
designer des experts en vertu du pr6sent Accord.

1 Entr6 en vigueur dbs la signature, le 7 juin 1951, conform6ment i Particle VII.

'Nations Unies, document E11553.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
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(c) Such experts shall be responsible to, and under the supervision and
direction of the Organization.

(d) Such experts shall, in the course of their work, make every effort to
instruct any technical staff of the Government who may be associated with
them, in the methods, techniques and practices of that work and in the principles
upon which these are based, and the Government shall, wherever practicable,
attach technical staff to the experts for this purpose.

(e) The Government shall take all practicable measures to facilitate the
activities of the Organization, and to assist the personnel in obtaining such
services and facilities as may be required to carry out these activities.

(f) The Organization shall, in connection with any fellowships or scholar-
ships awarded to nominees of the Government, provide such fellowships and
scholarships in accordance with the administrative and other arrangements
which have been drawn up by the Organization for its programmes.

(g) The Organization shall, with respect to any technical equipment or
supplies which may be furnished by it under this Agreement, retain title thereto
until such time as title may be transferred on terms and conditions to be agreed
upon between the Organization and the Government.

(h) The Organization may, as part of the technical assistance furnished
under this Agreement, make arrangements for the carrying out of laboratory
or other tests, experiments or research, outside of the country.

(i) The Organization and the technical assistance personnel shall be allowed
to convert other currencies into Icelandic currency at the most favourable legal
rate of exchange prevailing at the time of the conversion, as long as such con-
version be made in carrying out the functions provided for in this Agreement.
This benefit shall apply also to the conversion of any part of the salaries of the
technical assistance personnel.

Article H

Any act (the word " act " for the purpose of this Article is also deemed to
include the word " omission ") performed by the Organization, its experts or
other agents or employees in pursuance of the terms of the Agreement is for
the exclusive benefit of the Government and in recognition of all such acts
being performed for the exclusive benefit of the Government, the Government
hereby undertakes to bear all risks connected with the performance of any such
acts. Without restricting the generality of the preceding sentence the Govern-
ment hereby indemnifies and holds harmless the Organization and its agents
and employees in respect of any and all claims for damages, for death or personal
injury or for damages to property both real and personal or for damages for
any other reason whatsoever which any entity at any time may have or bring

No. 1337
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c) Les experts seront responsables devant l'Organisation et agiront sous
son contr6le et sa direction.

d) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts feront tous leurs efforts
pour mettre les techniciens du Gouvernement qui se trouveraient associ~s
leurs travaux, au courant de leurs m6thodes, techniques et pratiques profession-
nelles ainsi que des principes sur lesquels elles sont fond~es; h cet effet, le Gou-
vernement adjoindra des techniciens aux experts chaque fois que cela sera
possible.

e) Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour que
l'Organisation puisse s'acquitter plus ais6ment de sa tAche et pour aider le
personnel h se procurer les services et les facilit6s n6cessaires h l'accomplisse-
ment de cette tiche.

f) En ce qui concerne les bourses d'&udes et de perfectionnement octroy6es
L des candidats proposes par le Gouvernement, l'Organisation fournira lesdites

bourses conform6ment aux dispositions administratives et autres qu'elle aura
adopt6es pour l'ex6cution de ses programmes.

g) L'Organisation demeurera propri6taire de tout le mat6riel technique
et de tous les articles qu'elle aura fournis en vertu du pr6sent Accord, tant qu'elle
n'en aura pas effectu6 la cession aux conditions dont elle sera convenue avec
le Gouvernement.

h) Au titre de l'assistance technique fournie en vertu du pr6sent Accord,
l'Organisation pourra prendre des dispositions en vue de faire proc6der, hors
du pays, h des essais, des exp6riences ou des recherches de laboratoire ou autres.

i) L'Organisation et le personnel de l'assistance technique seront autoris6s
h convertir les autres monnaies en monnaie islandaise au cours 16gal le plus
favorable en vigueur au moment de la conversion pour autant que cette op6ration
s'effectue h l'occasion de l'accomplissement des fonctions pr6vues par le pr6sent
Accord. Les membres du personnel de l'assistance technique b6n6ficieront
6galement de cette facult6 en ce qui concerne tout ou partie de leurs traitements.

Article II

Les actes (aux fins du present article, le terme (( acte d6signe 6galement
toute " omission ) accomplis par 'Organisation, ses experts ou ses autres agents
ou pr6poses en execution des dispositions de l'Accord, le sont dans l'int~ret
exclusif du Gouvernement, et, en consid6ration de ce fait, le Gouvernement
s'engage par les pr~sentes h assumer tous les risques que comporte l'accomplisse-
ment desdits actes. Sans restreindre pour autant la port~e g~n6rale de ce qui
pr6cede, le Gouvernement d6clare par les pr6sentes pr~munir et garantir l'Orga-
nisation, ses agents et ses propos6s contre toutes actions en dommages-int~r~ts
pour d6c~s ou blessures, ou pour dommages aux biens, meubles et immeubles,
ou pour quelque cause que ce soit, dont toute personne, hi un moment quel-
conque, pourrait &tre titulaire ou qu'elle pourrait intenter contre 'Organisation,
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against the Organization or its agents or employees in respect of acts performed
by them in pursuance of the terms of this Agreement.

Article III

The Organization shall provide, as soon hereafter as practicable, and
subject to the provisions of this Agreement, the services of experts, to advise
the Government as set forth in Annex I to this Agreement and such other
annexes as may be agreed from time to time.

In the performance of their duties, the experts shall work in close consul-
tation and full co-operation with the competent agencies and officials of the
Government and with any associated authorities charged with development
projects in the country. They will keep the Organization informed of develop-
ment plans, proposals and demands, as well as of the progress of any projects
undertaken and technical assistance activities pursued in the country.

Article IV

The Government shall, in receiving such technical assistance comply,
where applicable, with those provisions of Annex I to Part A of the Economic
and Social Council Resolution No. 222 (IX) which are set out under the heading
of " Participation of Requesting Governments

Article V

(a) The Organization shall in respect of the technical assistance provided
under this Agreement, defray the following costs:

(i) the salaries of the experts;
(ii) subsistence and travel of the experts from their place of recruitment

to the place of entry into the country as well as displacement allowance,
where applicable;

(iii) any other necessary travel expenses of the experts outside of the
country;

(iv) insurance of the experts;
(v) purchase and transportation to the place of entry into the country

of any equipment or supplies which may be provided by the Organ-
ization for the implementation of any technical assistance;

(vi) any other expenses incurred outside the country and necessary for the
provision of technical assistance;

(b) The Government will assume responsibility for the discharge of such
part of the costs of the technical assistance to be furnished under this Agreement
as is set out below:
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ses agents ou ses propos6s, h l'occasion d'actes accomplis par eux en execution
des dispositions du present Accord.

Article III

D~s que faire se pourra, et sous reserve des dispositions du present Accord,
l'Organisation fournira au Gouvernement les services d'experts charg6s de lui
donner des avis conform~ment aux dispositions de l'annexe I du present Accord
et des autres annexes que les Parties pourront, de temps h autre, convenir d'y
ajouter.

Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite et
coop6reront sans r6serve avec les organismes et les fonctionnaires comp6tents
du Gouvernement et avec toutes autorit6s int6ress~es charg6es de la mise en
euvre des plans de d6veloppement dans le pays. Its tiendront l'Organisation
au courant des plans de d~veloppement, des propositions et des demandes for-
mukes, ainsi que des progr~s r6alis6s dans l'ex6cution des plans mis en euvre
et des operations d'assistance technique menses dans le pays.

Article IV

En recevant cette assistance technique, le Gouvernement se conformera,
chaque fois qu'il y aura lieu, aux dispositions relatives h la ((participation des
Gouvernements requrants qui figurent l'annexe I de la partie A de la r~so-
lution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social.

Article V

a) En ce qui concerne l'assistance technique fournie en vertu du pr6sent
Accord, l'Organisation prendra h sa charge les frais suivants:

i) Les traitements des experts;
ii) Les indemnit6s de subsistance et les frais de transport des experts du

lieu de recrutement au point d'entr~e dans le pays ainsi que l'indemnit6
de d~placement, s'il y a lieu;

iii) Tous autres frais de voyage n~cessaires qu'entrainent les d6placements
des experts hors du pays;

iv) L'assurance des experts;
v) L'achat et le transport jusqu'au point d'entr6e dasn le pays de tout

materiel et de tous articles fournis par l'Organisation pour la mise
en oeuvre de l'assistance technique;

vi) Tous autres frais encourus hors du pays, que n6cessite la fourniture de
l'assistance technique.

b) Le Gouvernement prendra h sa charge une partie des d~penses aff~rentes
a l'assistance technique fournie en vertu du pr6sent Accord, savoir :
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(c) subsistence for the personnel in accordance with the following scale:
140 Kr. per day for each expert during the period of his official duties
in the country, or where mutually agreed, the furnishing in kind of
board and lodging at a suitable standard together with incidental
expenses to be paid at a rate of 40 Kr. per day for each expert during
the period of his official duties in the country;

(ii) medical care and hospitalization for the personnel and any immediate
dependents who may accompany them;

(iii) transportation of the personnel and of equipment and supplies within
the country in connection with the furnishing of technical assistance,
and all official telephone, telegraph, postal and other communication
expenses;

(iv) such other local currency expenses of the personnel as may be specified
in supplementary agreements;

(v) any taxes or other duties or levies collected by the Government not
covered by the privileges and immunities under Article VI;

(c) In addition to the other payments under this Article, the Government
shall provide to the personnel, at its own expense, after consultation with the
senior member of the personnel :

(i) adequate office facilities, office supplies and equipment;

(ii) the necessary local secretarial, interpreter-translator and related
assistance;

(iii) any other facilities mutually agreed upon;

The Government shall assume all administrative and financial respon-
sibilities related to the provision of the facilities specified in this paragraph.

(d) For the purpose of meeting its obligations under paragraph (b) above,
the Government shall establish, maintain and place at the disposal of the Organ-
ization, a local currency fund for the defraying of local currency expenses under
the requirements of this Agreement. The amount of 12.600 Kr. shall be deposited
initially, being the estimated requirements for three months, and additional
deposits shall be made as necessary to restore the balance to the initial level
following withdrawals. Any unused balances shall be returned to the Govern-
ment, after due rendering of accounts.

(e) In appropriate cases, the Government shall also provide such land,
labour, equipment, or property as may be required, to be determined as the
need arises, in agreement with the Organization concerned.
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i) Les indemnit~s de subsistance pour le personnel, selon le bar~me
suivant: 140 couronnes par jour et par expert pendant la priode oil
ceux-ci exercent leurs fonctions dans le pays ou, lorsqu'il en sera ainsi
convenu, la fourniture en nature du vivre et du couvert, dans des con-
ditions appropri~es la situation des experts et une indemnit6 pour
d6penses impr~vues h raison de 40 couronnes par jour et par expert
pendant la p~riode oii ceux-ci exercent leurs fonctions dans le pays;

ii) Les soins midicaux et hospitaliers ncessaires aux membres du per-
sonnel et aux personnes directement h leur charge qui les accompagnent;

iii) Le transport, k l'int6rieur du pays, du personnel, du materiel et des
articles ncessaires h la mise en oeuvre de l'assistance technique, ainsi
que tous frais de communications de service, t6l~phoniques, t6l6gra-
graphiques, postales et autres;

iv) Tous autres frais en monnaie locale encourus par les membres du
personnel qui seront pr6vus dans les accords compl6mentaires;

v) Les imp6ts, droits ou taxes de toute nature pergus par le Gouverne-
ment, auxquels ne s'appliquent pas les privileges et immunit6s pr6vus
Sl'article VI.

c) Outre les paiements pr6vus au pr6sent article, le Gouvernement fournira,
h ses frais, au personnel, apr~s avoir consult6 le membre du personnel du rang
le plus 6lev6 :

i) Des bureaux convenables comprenant les installations, les fournitures
et l'6quipement n6cessaires;

ii) Le personnel local de secretariat, les services d'interpr6tation et de
traduction et tous autres services du m~me ordre qui se r~v~leront
n6cessaires;

iii) Toutes autres facilit6s qui seront convenues de commun accord.

Le Gouvernement prendra h sa charge toutes les obligations administra-
tives et financires relatives h la fourniture des facilit~s 6numr6es dans le pr6sent
paragraphe.

d) En vue de faire face aux obligations contract6es par lui en vertu du
paragraphe b ci-dessus, le Gouvernement constituera, entretiendra et mettra
h la disposition de l'Organisation un fonds en monnaie locale destin6 h couvrir
les d6penses en monnaie locale encourues en application du present Accord.
Ce fonds sera initialement dot6 d'une somme de 12.600 couronnes correspondant
aux previsions de d~penses pour une p~riode de trois mois et il sera aliment6
par des versements ult~rieurs de fagon h reconstituer, apr~s chaque retrait,
le montant de la dotation initiale. Tout solde non utilis6 sera restitu6 au Gouver-
nement, apr~s reddition r6guli~re des comptes.

e) Le Gouvernement fournira 6galement, s'il y a lieu, les terrains, la main-
d'euvre, le mat6riel ou les biens n6cessaires, qui seront d6termin6s au fur et h
mesure des besoins, d'accord avec l'Organisation int6ress~e.
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Article VI

The Government shall, irrespective of whether it may or may not have
acceded to the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies,1 issue any necessary administrative instructions according to the
Organization, its personnel, property and assets in the country all the privileges
and immunities which are normally accorded under the provisions of this
Convention.

Article VII

(a) This Agreement shall enter into force upon signature.
(b) This Agreement may be modified by agreement between the Organ-

ization and the Government, each of which shall give full and sympathetic
consideration to any request by the other for such modification.

(c) This Agreement may be terminated by either the Organization or the
Government upon written notice to the other, and shall terminate sixty days
after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have on behalf of the Parties,
signed the present Agreement at Montreal this seventh day of June 1951, in
the English language in two copies.

For the International Civil Aviation Organization:
(Signed) Edward WARNER

President of the Council

For the Government of Iceland:
(Signed) Agnar KOFOED-HANSEN

Chairman
Aeronautics Board of Iceland

ANNEX

Pursuant to Article III of the Agreement concluded between the International
Civil Aviation Organization and the Government of Iceland, the Organization undertakes
to provide in 1951 technical assistance as follows :

1) 1 expert on air navigation aids for a duration of three months.

2) 2 fellowships to study accident investigation procedures, to be awarded to suitable
candidates nominated by the Government of Iceland.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p: 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376, et Vol. 92, p. 400.

No. 1337



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 203

Article VI

Qu'il ait ou non adh6r6 i la Convention sur les privil~ges et immunit~s
des institutions sp~cialis6es', le Gouvernement prendra toutes mesures admi-
nistratives utiles pour accorder h l'Organisation, i son personnel et A ses biens
et avoirs dans le pays, tous les privilfges et immunit~s qui sont normalement
accord6s en vertu des dispositions de ladite Convention.

Article VII

a) Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.
b) Le present Accord pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre l'Orga-

nisation et le Gouvernement; chacune des Parties examinera avec soin et bien-
veillance toute demande de modification pr6sent6e par l'autre.

c) Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 par chacune des Parties moyen-
nant notification 6crite adress6e h l'autre, et il cessera de produire ses effets
soixante jours apr~s r6ception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment nomm~s de l'Orga-
nisation, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom de chacune
des Parties, sign6 le present Accord h Montreal, le 7 juin 1951, en deux exem-
plaires 6tablis en langue anglaise.

Pour l'Organisation de l'aviation civile internationale:
(Signd) Edward WARNER

Pr6sident du Conseil
Pour le Gouvernement de l'Islande:

(Signd) Agnar KOFOED-HANSEN
Pr6sident du Conseil
de l'a6ronautique d'Islande

ANNEXE

En application des dispositions de l'article III conclu entre l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale et le Gouvernement de l'Islande, l'Organisation s'engage h
fournir en 1951 l'assistance technique ci-apr~s :

1) Un expert en mati~re d'aides h la navigation adrienne, pour une p6riode de
trois mois

2) Deux bourses de perfectionnement en vue d'ftudier les m~thodes d'enquetes
en cas d'accident; ces bourses seront octroy6es k des candidats proposes par le
Gouvemement de l'Islande qui remplissent les conditions requises.

1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; Vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376, et vol. 92, p. 400.
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The duration of each fellowship will not exceed six months.
In connection with these fellowships the Organization will bear the following costs:

(a) a monthly living allowance to each fellow in the local currency of place of
study, the rates of which will vary in relation to the cost of living in the countries of
study;

(b) essential travel within the host country, up to a limit which will be determined
for each country of study;

(c) a limited amount for the purchase of indispensable technical publications.

The Government of Iceland will bear the following costs :
a) all expenses within the home country, incidental travel abroad, including the

expenditures for passports, visas, medical examination, clothing, internal travel, etc.;

b) any advances necessary to enable the fellow holder to make such other preparations
in his home country as may be necessary before he leaves his country;

c) cost of travel, to and from the country of study, as well as between countries of
study in cases where it is necessary to study in more than one country.

No. 1337
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La duroe de chacune de ces bourses ne d6passera pas six mois.
En ce qui concerne lesdites bourses de perfectionnement, l'Organisation prendra

sa charge les d~penses ci-aprs :
a) Une indemnit6 mensuelle de subsistance vers6e i chaque boursier, dans la monnaie

du lieu ofi il poursuit ses 6tudes; le taux de cette indemnit6 variera selon le cofit de la
vie dans les pays oil 6tudieront les boursiers.

b) Les frais aff~rents aux voyages indispensables h l'int6rieur du pays d'accueil,
jusqu'k concurrence d'un montant qui sera fix6 pour chaque pays.

c) Une somme limit~e destin~e l'achat des publications techniques indispensables.

Le Gouvernement de l'Islande prendra sa charge les d~penses suivantes :

a) Toutes les d~penses encourues dans le pays d'origine et les frais aff6rents h
des voyages accessoires l'tranger, y compris les frais de passeports et de visa, d'examen
medical, d'habillement, de voyage l'int~rieur du pays, etc.

b) Les avances n~cessaires pour permettre aux boursiers de prendre, dans leur
pays d'origine, les dispositions indispensables avant leur d6part.

c) Les frais de voyage du pays d'origine au pays oil doivent se poursuivre les 6tudes,
et vice versa, ainsi qu'entre diff~rents pays d'accueil, lorsque le boursier doit faire des
6tudes dans plusieurs pays.

No 1337





No. 1338

TURKEY
and

ITALY

Treaty of Friendship, Conciliation and Judicial Settlement.
Signed at Rome, on 24 March 1950

Official text: French.
Registered by Turkey on 20 July 1951.

TURQUIE
et

ITALIE

Traite d'amitie, de conciliation et de reglement judiciaire.
Signe a Rome, le 24 mars 1950

Texte officiel franFais.
Enregistrd par la Turquie le 20 juillet 1951.



208 United Nations - Treaty Series 1951

No 1338. TRAITE' D'AMITIE, DE CONCILIATION ET DE
REGLEMENT JUDICIAIRE ENTRE LA REPUBLIQUE
TURQUE ET LA REPUBLIQUE ITALIENNE. SIGNE A
ROME, LE 24 MARS 1950

Le President de la R6publique Turque
et

le Pr6sident de la R6publique Italienne

animus d'un 6gal d~sir de resserrer toujours davantage les liens d'amiti6
existant entre leurs deux Pays;

soucieux de suivre, en toute circonstance, une politique de bonne entente;
voulant affirmer leur d~sir de contribuer h l'euvre de la paix g~n~rale et

de r6soudre, selon les principes du Droit International et de la Charte des
Nations Unies, les diff6rends qui viendraient h s'6lever entre la Turquie et
l'Italie,

ont r~solu de conclure un Trait6 d'Amiti6, de Conciliation et de R6glement
Judiciaire, et ont d~sign6, h cet effet, pour Leurs Plnipotentiaires:

Le President de la R~publique Turque:
Son Excellence Necmeddin SADAK,
D~put6 de Sivas,
Ministre des Affaires tRtrangres

etc., etc., etc.
Le Pr6sident de la R6publique Italienne:

Son Excellence le Comte Carlo SFORZA,

S~nateur, Ministre des Affaires ttrang~res
etc., etc., etc.

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouvds en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1
II y aura paix et amiti6 perp6tuelles entre la Turquie et l'Italie.

Article 2
Les Hautes Parties Contractantes conviennent que tous les diff~rends de

quelque nature qu'ils soient, qui viendraient h s'6lever entre Elles et n'auraient

1 Entr6 en vigueur le 6 juin 1951, par 1'6change des instruments de ratification 1 Ankara,
conform~ment a Particle 25.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1338. TREATY' OF FRIENDSHIP, CONCILIATION AND
JUDICIAL SETTLEMENT BETWEEN THE TURKISH
REPUBLIC AND THE ITALIAN REPUBLIC. SIGNED
AT ROME, ON 24 MARCH 1950

The President of the Turkish Republic
and

The President of the Italian Republic

being equally desirous of further strengthening the ties of friendship which
exist between their two countries;

anxious to pursue at all times a policy of good understanding;
wishing to affirm their desire to contribute to the work of general peace

and to settle, in conformity with the principles of international law and the
Charter of the United Nations, disputes which might arise between Turkey
and Italy,

have decided to conclude a Treaty of Friendship, Conciliation and Judicial
Settlement, and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries:

The President of the Republic of Turkey:
His Excellency Necmeddin SADAK,

Deputy for Sivas,
Minister of Foreign Affairs

etc., etc., etc.

The President of the Republic of Italy
His Excellency Count Carlo SFORZA,

Senator, Minister of Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions :

Article 1

There shall be everlasting peace and friendship between Turkey and Italy.

Article 2

The High Contracting Parties agree that any dispute of whatsoever nature
which arises between them and which cannot be settled through the normal

I Came into force on 6 June 1951, by the exchange of the instruments of ratification at Ankara,

in accordance with article 25.
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pu 6tre r6solus par la voie diplomatique normale, seront soumis h la procedure
de conciliation pr~vue par les articles 6 h 17 ci-apr~s.

En cas d'6chec de la procedure de conciliation, un r~glement judiciaire sera
recherch6, conform6ment aux articles 18 h 22 du pr6sent Trait6.

Article 3

Les dispositions de l'article prec6dent ne s'appliquent pas aux questions
qui, en vertu des Trait~s en vigueur entre les Hautes Parties Contractantes,
rentrent dans la compkence de l'une d'Elles, ni aux questions qui se rapportent
aux droits de souverainet6. Chacune des Parties aura le droit de d~terminer,
par une d6claration 6crite, si une question relve du droit de souverainet6,
r'autre Partie pouvant, en cas de contestation, recourir h l'arbitrage ou h la
Cour Internationale de Justice pour faire d6cider de cette question pr6judicielle.

La sentence arbitrale sera rendue d'apr~s les principes du Droit Interna-
tional.

Les dispositions de l'article prec6dent ne s'appliquent 6galement pas aux
diff~rends n~s de faits qui sont ant6rieurs au pr6sent TraitL

Article 4

Les diff6rends pour la solution desquels une proc6dure sp6ciale serait
pr6vue par d'autres Conventions en vigueur entre les Parties en litige, seront
r~gl6s conform6ment aux dispositions de ces Conventions.

Article 5

1. - S'il s'agit d'un diff6rend dont l'objet, d'apr~s la legislation int6rieure
de l'une des Parties, relkve de la comp&ence des autorit6s judiciaires ou admi-
nistratives, cette Partie pourra s'opposer ce que ce diff6rend soit soumis aux
diverses procedures pr~vues par le present Trait6 avant qu'une d6cision d6fi-
nitive ait 6t6 rendue dans des d~lais raisonnables par l'autorit6 comp~tente.

2. - La Partie qui, dans ce cas, voudra recourir aux proc6dures pr6vues
par le pr6sent Trait6 devra notifier i l'autre Partie son intention dans un d6lai
d'un an, A partir de la decision susvis6e.

Article 6

Une Commission permanente de conciliation sera constitu6e dans les
six mois qui suivront l'entr~e en vigueur du pr6sent Trait6.

Cette Commission sera compos~e de trois membres.
Les Hautes Parties Contractantes nommeront chacune un commissaire

choisi parmi leurs nationaux respectifs. Elles d~signeront, d'un commun accord,
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diplomatic channel shall be dealt with according to the conciliation procedure
described in articles 6 to 17 below.

Article 3

The provisions of the foregoing article shall not apply to questions which,
under treaties in force between the High Contracting Parties, are within the
competence of either Party, nor to questions relating to sovereign rights. Either
Party shall be entitled to determine, by a written statement, whether a question
involves sovereignty; the other Party, if in disagreement, may resort to arbitration
or may apply to the International Court of Justice for a ruling on this preliminary
question.

The arbitral award shall be rendered in conformity with the principles of
international law.

The provisions of the foregoing article shall likewise not apply to disputes
arising out of events which occurred before this Treaty.

Article 4

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in
other conventions in force between the parties to the dispute shall be settled
in conformity with the provisions of those conventions.

Article 5

1. If, under the domestic legislation of one of the Parties, the subject of
a dispute is within the competence of the judicial or administrative authorities,
then this Party shall be at liberty to claim that the dispute shall not be dealt
with according to the various procedures for which provision is made in this
Treaty until a final decision has been rendered within a reasonable time by
the competent authority.

2. The Party which, in the aforementioned case, wishes to resort to the
procedures for which provision is made in this Treaty shall give notice of its
intention to the other Party within one year from the date of the decision in
question.

Article 6

A Permanent Conciliation Commission shall be constituted within the six
months following the entry into force of the present Treaty.

The Commission shall be composed of three members.
The High Contracting Parties shall each appoint one commissioner chosen

from among their respective nationals. They shall by agreement designate
N- 1338
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le president qui ne devra ni 6tre ressortissant des Hautes Parties contractantes,
ni avoir sa r~sidence habituelle sur leurs territoires, ni se trouver A leurs services.
Si, h d~faut d'entente, la nomination du pr6sident n'intervient pas dans le d6lai
pr~vu h l'alin6a precedent, ou, en cas de remplacement, dans les trois mois
compter de la vacance du si6ge, il sera d6sign6 de la fa on suivante :

Chacune des deux Hautes Parties Contractantes pr~sente deux candidats
pris sur la liste des membres de la Cour Permanente d'arbitrage de La Haye
en dehors des membres d6sign6s par les Parties et n'6tant les nationaux d'aucune
d'Elles. Le sort d6termine lequel des candidats ainsi pr6sent~s sera le president.

Dans le cas oii l'une des Hautes Parties Contractantes ne pr6senterait pas
ses candidats, il appartiendrait au President de la Cour de d6signer, sur la de-
mande de l'une d'Elles, le pr6sident de la Commission permanente.

Les commissaires sont nomm.s pour trois ans. Ils seront r~6ligibles. Ils
resteront en fonctions jusqu'h leur remplacement et, en tous les cas, jusqu'h
l'expiration de leur mandat.

Tant que la proc6dure n'est pas ouverte, chacune des Hautes Parties
Contractantes aura le droit de r~voquer le commissaire nomm6 par Elle et de
lui d6signer un successeur. Elle aura aussi le droit de retirer son consentement
h la nomination du president.

Il sera pourvu, dans le plus bref d~lai, aux vacances qui viendraient i se
produire par suite d'expiration de mandat, de r6vocation, de d6c~s, de d~mission
ou de quelque autre empchement, en suivant le mode fix6 pour les nominations.

Article 7

La Commission de Conciliation sera saisie par voie de requete adress~e
au pr6sident, par les deux Parties agissant d'un commun accord, ou, d~faut,
par l'une ou l'autre des Parties. La requfte, apr~s avoir expos6 l'objet du litige,
contiendra l'invitation h la Commission de proc~der toutes mesures propres
Ai conduire h une conciliation.

Si la requete 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi6e en m6me temps
par celle-ci h l'autre Partie.

Article 8

Dans un d6lai de quinze jours h partir de la date oia l'une des Parties aura
port6 un diffdrend devant la Commission de Conciliation, chacune des Parties
pourra, pour l'examen de ce diff~rend, remplacer son commissaire par une
personne poss~dant une comptence sp~ciale dans la mati~re.

La Partie qui userait de ce droit en fera imm6diatement la notification h
l'autre Partie; celle-ci aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de meme dans un d6lai
de quinze jours A partir de la date o~i la notification lui sera parvenue.
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the President, who shall not be a national of the High Contracting Parties, nor
be habitually resident in their territories, nor be employed in their service.
If in the absence of agreement the appointment of the President is not made
within the period stipulated in the preceding paragraph or, in the case of the
appointment of a successor, within three months from the date on which the
vacancy occurs, he shall be appointed as follows :

Each of the High Contracting Parties shall nominate two candidates, other
than the members designated by the Parties, from the list of the members
of the Permanent Court of Arbitration at The Hague who shall not be nationals
of either Party. The President shall be chosen by lot from among the candidates
so nominated.

If either of the High Contracting Parties fails to nominate its candidates,
the President of the Court shall, upon the request of either of the Parties, designate
the President of the Permanent Commission.

The commissioners shall be appointed for three years. They shall be
re-eligible. They shall remain in office until replaced and in any event until
the expiry of their term.

So long as proceedings have not commenced, each Contracting Party may
recall the commissioner appointed by it and designate a successor on his stead.
It shall also have the right to withdraw its approval of the appointment of the
President.

Any vacancies due to expiry of term of office, recall, death, resignation or
any other cause, shall be filled as promptly as possible in the manner prescribed
for appointments.

Article 7

A matter shall be brought before the Conciliation Commission by means
of an application addressed to the President by the two Parties acting in agree-
ment, or, falling that, by the one or other Party. The application, after giving
an account of the subject of the dispute, shall contain the invitation to the
Commission to take any measures likely to lead to an amicable solution.

If the application is made by one of the Parties only, the other Party shall
be notified by it at the same time.

Article 8

Within fifteen days from the date on which a dispute has been brought
before the Conciliation Commission by one of the Parties, either Party may
replace its own commissioner, for the examination of the particular dispute,
by a person possessing special competence in the matter.

The Party making use of this right shall immediately notify the other
Party; the latter shall in such case be entitled to take similar action within
fifteen days from the date on which it received the notification.

N- 1338
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Article 9

La Commission de Conciliation se r6unira, sauf accord contraire des
Parties, au lieu d~sign6 par son president.

Article 10

La Commission de Conciliation aura pour t~che d'6lucider les questions
en litige, de recueillir cette fin toutes les informations utiles et de s'efforcer
de concilier les Parties.

Apr~s examen de l'affaire elle formulera, dans un rapport, des propositions
en vue du r~glement du diff6rend.

Article 11

La procedure devant la Commission de Conciliation sera contradictoire.

La Commission r6glera elle-m me la proc6dure en tenant compte, sauf
d6cisions contraires prises l'unanimit6, des dispositions contenues au titre
IIIme de la Convention de La Haye du 18 octobre 19071 pour le r~glement paci-
fique des conflits internationaux.

Article 12

Les d6lib6rations de la Commission de Conciliation auront lieu h huis
clos, * moins que la Commission, d'accord avec les Parties, n'en decide autre-
ment.

Article 13

Les Parties auront le droit de nommer aupr~s de la Commission des agents,
conseils et experts, qui serviront en mme temps d'interm~diaires entre Elles
et la Commission, ainsi que de demander l'audition de toute personne dont le
t~moignage leur paraltrait utile.

La Commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications
orales aux agents, conseils et experts des deux Parties ainsi qu' toute personne
qu'elle jugerait utile de faire comparaitre, avec l'assentiment de leurs Gouverne-
ments.

Article 14

Les Parties s'engagent h faciliter les travaux de la Commission de Concilia-
tion et en particulier lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous docu-

I De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s~rie, tome III, p. 360; et Soci&6
des Nations, Recueil des Traitis, vol. LIV, p. 435, et vol. CXXXIV, p. 453.
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Article 9

Unless otherwise agreed between the Parties, the Conciliation Commission
shall meet at a place selected by its President.

Article 10

It shall be the function of the Conciliation Commission to elucidate the
questions in dispute, to collect all necessary information for this purpose and
to endeavour to reconcile the Parties.

After considering the case, the Commission shall draw up a report making
proposals for the settlement of the dispute.

Article 11

The procedure of the Conciliation Commission shall provide for the hearing
of both Parties.

The Commission shall lay down its own procedure and, unless otherwise
agreed unanimously, shall be guided by the provisions of Part III of The Hague
Convention of 18 October 19071 for the Pacific Settlement of International
Disputes.

Article 12

The deliberations of the Commission proceedings shall take place in private
unless, in agreement with the Parties, it decides otherwise.

Article 13

The Parties shall be entitled to be represented before the Commission
by agents, counsel and experts who shall, at the same time, act as intermediaries
between them and the Commission; the Parties shall likewise be entitled to
request that any person whose evidence appears to them desirable shall be heard.

The Commission, for its part, shall be entitled to request oral explanations
from the agents, counsel and experts of both Parties and from any person it
may think desirable to summon, with the consent of their Governments.

Article 14

The Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission
and in particular to supply it to the greatest possible extent with all relevant

I British and Foreign State Papers, Vol. 100, p. 298, and League of Nations, Treaty Series,
Vol. LIV, p. 435, and Vol. CXXXIV, p. 453.
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ments et informations utiles, ainsi qu'h user de tous les moyens dont Elles
disposent d'apr~s leur lgislation pour lui permettre de proc6der i la citation
et h l'audition de t~moins ou d'experts.

Article 15

La Commission de Conciliation pr~sentera son rapport dans les quatre
mois h compter du jour oil elle a 6t6 saisie du diff6rend, i moins que les Parties
ne conviennent de prolonger ce d~lai.

Un exemplaire du rapport sera remis h chacune des Parties. Le rapport
n'aura, ni quant i l'expos6 des faits, ni quant aux consid6rants juridiques, le
caract~re d'une sentence arbitrale.

Article 16

La Commission de Conciliation fixera le dlai dans lequel les Parties auront
se prononcer au sujet des propositions de r~glement contenues dans son

rapport. Ce d6lai ne d6passera pas trois mois.

Article 17

Pendant la duroe effective de la proc6dure, chacun des commissaires recevra
une indemnit6 dont le montant sera arr6t6 de commun accord entre les Parties
qui en supporteront chacune une partie 6gale.

Les frais g~n~raux occasionn6s par le fonctionnement de la Commission
seront r6partis de la m8me faqon.

Article 18

Si l'une des Parties n'accepte pas les propositions de la Commission de
Conciliation ou ne se prononce pas dans le d6lai fix6 par son rapport, chacune
d'Elles pourra demander que le litige soit soumis h la Cour Internationale de
Justice.

Dans le cas oii, de l'avis de la Cour de Justice, le litige ne serait pas d'ordre
juridique, les Parties conviennent qu'il sera tranch6 ex equo et bono.

Article 19

Les Parties Contractantes 6tabliront, dans chaque cas particulier, un com-
promis special d6terminant nettement l'objet du diffrend, les comptences
particuli~res qui pourraient 6tre d6volues i la Cour Internationale de Justice,
ainsi que toutes autres conditions arr~t6es entre Elles.

Le compromis sera 6tabli par 6change de notes entre les Gouvernements
des Parties Contractantes.

I1 sera interprt6 en tous points par la Cour de Justice.
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documents and information, and to use all the means at their disposal, in accord-
ance with their law, to enable the Commission to summon and hear witnesses
or experts.

Article 15

The Conciliation Commission shall present its report within four months
from the day on which the dispute was brought before it, unless the Parties
agree to prolong this time-limit.

A copy of the report shall be handed to each Party. The report shall not
be in the nature of an arbitral award, either as regards the statement of facts
or as regards the legal arguments.

Article 16

The Conciliation Commission shall prescribe the time-limit within which
the parties are to give their decisions concerning the proposals for settlement
contained in its report. This time-limit shall not exceed three months.

Article 17

For so long as the proceedings are actually in progress, each of the com-
missioners shall receive an emolument in an amount to be fixed by agreement
between the Parties, each of which shall contribute an equal share.

The overhead expenses incurred in connexion with the proceedings before
the Commission shall be divided in the same manner.

Article 18

If either of the Parties fails to accept the proposals of the Conciliation
Commission or to give its decision within the time-limit prescribed in the report
of the Commission, each Party may request that the dispute shall be submitted
to the International Court of Justice.

Should the International Court find that the dispute does not involve a
question of law, the Parties agree that it should be decided ex cequo et bono.

Article 19

The Contracting Parties shall, in each particular case, conclude a special
agreement clearly defining the subject of the dispute, the particular competence
which might be vested in the International Court of Justice and any other
conditions agreed between the Parties.

The agreement shall be concluded by exchange of notes between the Govern-
ments of the Contracting Parties.

The agreement shall be interpreted in all respects by the Court.
N ° 1338
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Si le compromis n'est pas arrt dans les trois mois h compter du jour oai
l'une des Parties a 6t6 saisie d'une demande aux fins de r~glement judiciaire,
chaque Partie pourra saisir la Cour de Justice par voie de simple requite.

Article 20

Si la Cour Internationale de Justice 6tablissait qu'une decision d'une instance
judiciaire ou de toute autre autorit6 relevant de l'une des Parties Contractantes
se trouve enti~rement ou partiellement en opposition avec le droit des gens et
si le droit constitutionnel de cette Partie ne permettait pas ou ne permettait
qu'imparfaitement d'effacer par voie administrative les consequences de la
dcision dont il s'agit, il serait accord6 h la Partie 1s~e une satisfaction 6quitable
d'un autre ordre.

Article 21

L'arr~t rendu par le Cour Internationale de Justice sera ex~cut6 de bonne
foi par les Parties.

Les difficult6s auxquelles son interpretation pourrait donner lieu seront
tranch~es par la Cour de Justice, que chacune des Parties pourra saisir h cette
fin par voie de simple requete.

Article 22

Durant le cours de la procedure de conciliation ou de la proc6dure judiciaire,
les Parties Contractantes s'abstiendront de toute mesure pouvant avoir une
r~percussion pr~judiciable sur l'acceptation des propositions de la Commission
de Conciliation ou sur l'ex~cution de l'arr~t de la Cour Internationale de Justice-

Article 23

Si une proc6dure de conciliation ou une procedure judiciaire est pendante
lors de l'expiration du present Trait6, la procedure en question devra se
drouler conform6ment aux dispositions du present Trait6 ou de tout autre
Trait6 que les Parties Contractantes seraient convenues de lui substituer.

Article 24

Les contestations qui pourraient surgir, soit dans l'interpr6tation, soit dan
l'ex6cution du present Trait6, seront soumises directement, par voie de simple
requite, h la Cour Internationale de Justice.

Article 25

Le present Trait6 sera ratifi6 dans le plus bref d~lai possible et entrera en
vigueur imm~diatement apr~s l'6change des ratifications qui aura lieu A Ankara-

No. 1338
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If this agreement is not concluded within three months from the date
on which either Party received a request for judicial settlement, each Party
shall be entitled to submit the question direct to the Court of Justice by simple
application.

Article 20

If the International Court of Justice should hold that a decision of a judicial
or other authority of one of the Contracting Parties is wholly or in part at
variance with international law, and if the constitutional law of the said Party
does not make it possible, or does not make it fully possible, to remove the
consequences of the decision in question by administrative action, then, in
such circumstances, the injured Party shall be awarded equitable satisfaction
in a different form.

Article 21

The decision of the International Court of Justice shall be carried out in
good faith by the Parties.

Any difficulty in the interpretation of the decision shall be settled by the
Court of Justice to which each Party may refer the question by simple application.

Article 22

For so long as the conciliation or judicial proceedings are in progress, the
Contracting Parties shall abstain from any action capable of having an adverse
influence on the acceptance of the proposals of the Conciliation Commission
or on the execution of the decision of the International Court of Justice.

Article 23

If any conciliation or judicial proceedings are pending at the time of the
expiry of this Treaty the said proceedings shall be conducted according to the
terms of this Treaty or of any other Treaty which the Contracting Parties have
agreed to substitute therefor.

Article 24

Any disagreements which might arise concerning the interpretation or
application of this Treaty shall be submitted direct to the International Court
of Justice by simple application.

Article 25

This Treaty shall be ratified as soon as possible and shall come into force
immediately following the exchange of instruments of ratification which is to

NO 1338
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II aura une durge de cinq ans partir de la date de 1'6change des instruments
de ratification. S'il n'est pas d6nonc6 six mois avant l'expiration de ce dglai, il
restera en vigueur pour une nouvelle priode de cinq ans et ainsi de suite.

EN FOI DE QUOI les P1nipotentiaires susnomm~s ont sign6 le prgsent Trait6
et l'ont muni de leurs sceaux.

FAIT h Rome, en langue frangaise, en double exemplaire, le 24 mars 1950.

(Signi) Necmeddin SADAK
(Signi) SFORZA

No. 1338
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take place at Ankara. It shall remain in force for five years from the date on
which the instruments of ratification are exchanged. Unless denounced six
months before the expiry of this period, it shall remain in force for a further
period of five years and so on thereafter.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Treaty and
have affixed their seals thereto.

DONE in Rome, in the French language, in duplicate, this 24th day of
March 1950.

(Signed) Necmeddin SADAK
(Signed) SFORZA

N- 1338
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DANISH TEXT - TEXTE DANOIS

No. 1339. HANDELS- OG SKIBSFARTSTRAKTAT MELLEM
DANMARK OG GUATEMALA. UNDERTEGNET I
BYEN GUATEMALA, DEN 4 MARTS 1948

HANS MAJESTJET KONGEN AF DANMARK OG HANS EXCELLENCE PRYESIDENTEN

FOR REPUBLIKKEN GUATEMALA, besjxlet i lige Grad af Onsket om at fremme
Udviklingen af Handelsforbindelserne mellem Danmark og Guatemala, har
besluttet at afslutte en Handels- og Skibsfartstraktat i dette Ojemed og har
som deres Befuldmaegtigede udnoevnt:

HANS MAJESTYET KONGEN AF DANMARK, Hr. Georg Lyngbye Host, Over-
ordentlig Gesandt og Befuldmxgtiget Minister i Guatemala;

HANS EXCELLENCE PRESIDENTEN FOR REPUBLIKKEN GUATEMALA, Uden-
rigsminister Licenciado Enrique Mufioz Meany;

hvilke, efter at have meddelt hinanden deres Fuldmagter, som befandtes i
god og behorig Form, er blevet enige om folgende Artikler:

Artikel I

Hver af de hoje kontraherende Parter forpligter sig til over for den anden
Part at anvende Princippet om Behandling som den mest begunstigede Nation
i alt, hvad angaar Statsborgernes Rettigheder, Behandlingen af Varer ved
Indforsel, Udforsel og Transit saavel som med Hensyn til Skibsfarten.

Artikel II

Den ene hoje kontraherende Parts Statsborgere, Varer, Skibe og Fartojer
skal paa den anden Parts Territorium navnlig nyde godt af folgende Lettelser
og Fordele :

(a) Det ene Lands Statsborgere skal i det andet Land med Hensyn til
Beskyttelse af deres Person og Ejendom, Udovelse af Handel, Skibsfart
og Industri, Retten til at erhverve og besidde los og fast Ejendom og
disponere derover saavel som med Hensyn til Forpligtelsen til at
erlegge Skatter, Afgifter og Ydelser af hvad Art nevnes kan, ubetinget
nyde samme Behandling som den mest begunstigede Nations Stats-
borgere.

b) Det ene Lands Jordbunds- og Industriprodukter skal i det andet Land
ubetinget og i alle Henseender nyde samme Lettelser og Fordele sor
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 1339. TRATADO DE COMERCIO Y NAVEGACION EN-
TRE GUATEMALA Y DINAMARCA. FIRMADO EN LA
CIUDAD DE GUATEMALA, EL 4 DE MARZO DE 1948

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPIJBLICA DE GUATEMALA Y SU

MAJESTAD EL REY DE DINAMARCA, igualmente animados del deseo de favorecer
el desarrollo de las relaciones comerciales entre Guatemala y Dinamarca, han
resuelto concluir al efecto un Tratado de Comercio y Navegaci6n, y han nom-
brado como sus Plenipotenciarios respectivos :

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPPBLICA DE GUATEMALA, al sefior

Licenciado don Enrique Mufioz Meany, Ministro de Relaciones Exteriores;

Su MAJESTAD EL REY DE DINAMARCA, al sefior don Georg Lyngbye Hcest,
su Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario cerca del Gobierno de
la Repiblica de Guatemala;

Quienes, despu6s de haber canjeado sus Plenos Poderes respectivos y de
haberlos encontrado en buena y debida forma, han acordado las estipulaciones
siguientes:

Articulo I

Cada una de las Altas Partes Contratantes se compromete a aplicar respecto
de la otra, en todo lo que se refiere a los derechos de sus ciudadanos, al trata-
miento de las mercancias de importaci6n, exportaci6n y trAnsito, lo mismo que
en lo relativo a la navegaci6n, el principio del tratamiento de la Naci6n mis
favorecida.

Articulo II

Los nacionales, productos, navios y barcos de cada una de las Altas Partes
Contratantes gozarAn en especial en el territorio de la otra de la facilidades y
favores siguientes :

a) Los nacionales de uno de los dos Paises serin incondicionalmente tratados
en el otro, en lo que toca a la protecci6n de sus personas y de sus bienes,
al ejercicio del comercio, de la navegaci6n y de la industria, al derecho
de adquirir y poseer bienes muebles e inmuebles y disponer de ellos,
lo mismo que en lo relativo a la obligaci6n de pagar impuestos, tributos
y contribuciones, de cualquier naturaleza que sean, en un pie de igualdad
con los nacionales de la Naci6n mis favorecida.

b) Los productos del suelo y de la industria de uno de los dos Paises
gozarAn en el otro incondicionalmente y desde todos los puntos de vista



226 United Nations - Treaty Series 1951

lignende Varer fra den mest begunstigede Nation. Denne Behandling
skal navnlig finde Anvendelse i alt, hvad angaar Toldafgifter og andre
Afgifter og Byrder saavel som med Hensyn til Indforselsforbud,
Anvendelsen af disse Forbud og alle Betingelser og Forskrifter angaaende
Vareindforsel, herunder FremlIeggelse af Oprindelsescertifikater og
Konsulatsfakturaer, Afgifter for Legalisering af saadanne Dokumenter
og alle Bestemmelser og Formaliteter, som staar i Forbindelse hermed.

(c) Det ene Lands Skibe og Fartojer skal i det andet Land i alt, hvad
angaar Skibsafgifter og Toldafgifter, Lastning og Losning og i Almin-
delighed med Hensyn til alle Formaliteter, Bestemmelser og Byrder af
hvad Art nevnes kan, som Skibe, Fartojer og deres Ladninger er eller
vii kunne underkastes, ubetinget nyde samme Behandling som den
mest begunstigede Nations Skibe og Baade og disses Ladninger.

Fra Bestemmelserne i denne Traktat gores imidlertid Undtagelse med
Hensyn til Retten til at drive Kystfart.

Maalebreve og- andre Dokumenter angaaende Maaling, som er udfxrdiget
af Myndighederne i et af de to Lande, skal anerkendes af det andet i Over-
ensstemmelse med de saerlige Aftaler, som maatte blive truffet mellem de to
Regeringer.

Artikel III

Hver af de to Landes Regeringer vii kunne udnevne Generalkonsuler,
Konsuler, Vicekonsuler og andre konsulere Tjenestemxend eller Agenter i alle
de Havne, Byer og Staeder i det andet Land, hvor Retten til at udnevne konsu-
lere Representanter er blevet tilstaaet en Tredjestat. De paagxldende konsu-
lere Tjenestemwnd og Agenter skal, efter at have modtaget Exequatur eller
anden nodvendig Bemyndigelse, nyde godt af alle de Rettigheder, Privilegier
og Immuniteter, som tilkommer eller senere maatte blive tilstaaet konsulere
Reprwsentanter fra den i denne Henseende mest begunstigede Nation.

Artikel IV

Bestemmelserne i nerverende Traktat om den mest begunstigede Nations
Behandling skal ikke kunne paaberaabes med Hensyn til de Begunstigelser, som
er tilstaaet eller i Fremtiden maatte blive tilstaaet Grensestater for at lette den
lokale Grensetrafik.

Det er endvidere aftalt, at Guatemala ikke i Kraft af denne Traktats Be-
stemmelser vil kunne gore Krav paa de Begunstigelser, som Danmark har givet
eller i Fremtiden maatte give Sverige, Norge eller Island.
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de las mismas facilidades y favores que los productos similares de la
Naci6n mis favorecida. Este tratamiento se aplicarA en especial en todo
lo que concierne a derechos de aduana y otros tributos y contribuciones,
lo mismo que en to relativo a las prohibiciones de importaci6n, a la
aplicaci6n de dichas prohibiciones y a todas las condiciones y prescrip-
ciones referentes a la importaci6n de mercancias, inclusive la producci6n
de certificados de origen y de facturas consulares, los derechos debidos
por legalizaci6n de esos documentos y todas las disposiciones y for-
malidades relativas a ellos.

c) Los navios y barcos de uno de los dos Paises y sus cargamentos gozarin
incondicionalmente en el otro, en todo 1o referente a derechos de nave-
gaci6n y de aduanas, carga y descarga, y, en general, para todas las
formalidades, disposiciones y contribuciones, de cualquier naturaleza
que sean, a que los navios y barcos y sus cargamentos est6n sometidos o
pudieran someterse, del mismo tratamiento que los navios y barcos de
la Naci6n mAs favorecida y que sus cargamentos.

El derecho de hacer el comercio de cabotaje se exceptia, sin embargo, de
las disposiciones del presente Tratado.

Los certificados de arqueo y otros documentos relativos al arqueo, expe-
didos por autoridades de uno de los dos Paises, serAn reconocidos en el otro
conforme a los arreglos especiales que podrAn acordarse entre los dos Gobiernos.

Articulo III

El Gobierno de cada uno de los dos Paises podrA nombrar C6nsules Gene-
rales, C6nsules, Vicec6nsules y otros funcionarios y Agentes consulares en
todos los puertos, ciudades y lugares del otro pais en donde se haya concedido
derecho de nombrar representantes consulares a un tercer Estado.

Dichos funcionarios y agentes consulares disfrutarAn, despu6s de haber
recibido el exequitur o cualquiera otra autorizaci6n necesaria, de todos los
derechos, privilegios e inmunidades ya acordados, o puedan ulteriormente
acordarse a los representantes consulares de la Naci6n mAs favorecida a este
respecto.

Articulo IV

Las disposiciones del presente Tratado relativas al tratamiento de la Naci6n
mAs favorecida no podrAn ser invocadas en lo concerniente a favores acordados
o que pudieran posteriormente acordarse a Estados limitrofes a fin de facilitar
el comercio fronterizo.

Se conviene, ademis, en que Guatemala no podr gozar, en virtud de las
disposiciones del presente Tratado, del beneficio de favores que Dinamarca ha
acordado o pudiera acordar a Suecia, a Noruega o a Islandia.
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Det aftales ligeledes, at Danmark ikke i Kraft af denne Traktats Bestem-
melser vii kunne gore Krav paa de Begunstigelser, som Guatemala har givet
eller i Fremtiden maatte give Mexico eller, i Overensstemmelse med den cen-
tralamerikanske Klausul, hvad enten det angaar rent toldtarifmassige Begunsti-
gelser eller en Toldunion eller Handelsskibsfart, Costa Rica, El Salvador,
Honduras og Nicaragua.

Bestemmelserne i nervaerende Traktat finder ikke Anvendelse paa Gron-
land, hvor Handelen og Skibsfarten er forbeholdt den danske Stat.

Artikel V

Nerverende Traktat, som er affattet i det danske og spanske Sprog, skal
ratificeres, og Ratifikationsinstrumenterne skal udveksles, saasnart ske kan. Den
skal tr~ede i Kraft een Maaned efter Udvekslingen af Ratifikationsinstrumenterne
og skal kunne opsiges af enhver af de hoje kontraherende Parter med 3 Maa-
neders Varsel.

TIL BEKRJEFTELSE HERAF har de Befuldmaegtigede undertegnet nerverende
Traktat og forsynet den med deres Segl, i Byen Guatemala den fjerde Marts
nittenhundredeotteogfyrre.

(Sign.) Georg L. HOST

[L. S.]

SLUTPROTOKOL

De Undertegnede, som er traadt sammen for at underskrive nwrvXrende
Handels- og Skibsfartstraktat, er blevet enige om folgende :

Uanset Bestemmelserne i nwrvrende Traktats Art. IV, 4. Stk., skal den
i Art. II, Stk. (b) fastsatte Mestbegunstigelsesbehandling finde Anvendelse
forsaavidt angaar Indforselsafgifter og Toldformaliteter for Varer af gronlandsk
Oprindelse ved deres Indforsel til Guatemala saavel som for Varer af guatemal-
tekisk Oprindelse ved deres Indforsel til Gronland.

TIL BEKREFTELSE HERAF har de Befuldmgegtigede undertegnet nvrvwrende
Slutprotokol og forsynet den med deres Segl, i Byen Guatemala den fjerde
Marts nittenhundredeotteogfyrre.

(Sign.) Georg L. HOST

[L. S.]
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Se conviene, tambi6n, en que Dinamarca no podrd gozar, en virtud de las
disposiciones del presente Tratado, del beneficio de favores que Guatemala
ha acordado o pudiera posteriormente acordar a M6xico, o, en virtud de la
cliusula centroamericana, a Costa Rica, El Salvador, Honduras y Nicaragua,
ya se trate de meras ventajas arancelarias, de una uni6n aduanera o de nave-
gaci6n comercial.

Las disposiciones del presente Tratado no serin aplicables a Groenlandia,
cuyo comercio y navegaci6n estin reservados al Gobierno dan~s.

Articulo V

El presente Tratado, redactado en los idiomas espafiol y dan~s, serA rati-
ficado, y las ratificaciones se canjearin lo mAs pronto posible. PrincipiarA a regir
un mes despu6s del canje de las ratificaciones, y podri ser denunciado por cada
una de las Altas Partes Contratantes con un aviso anticipado de tres meses.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios han firmado el presente Tratado
y lo han autorizado con sus sellos, en la ciudad de Guatemala, a los cuatro
dias del mes de marzo de mil novecientos cuarenta y ocho.

(Firmado) E. Mufoz MEANY
[SELLO]

PROTOCOLO FINAL

Los suscritos, reunidos hoy con el fin de firmar el adjunto Tratado de
Comercio y Navegaci6n, han convenido lo siguiente:

Sin embargo de las disposiciones del tercer parigrafo del Articulo IV de
este Tratado, el tratamiento de la Naci6n mAs favorecida estipulado en el
Articulo II, parAgrafo b), se aplicarA en lo relativo a derechos de entrada y
formalidades de aduanas a los productos originarios de Guatemala que se
importen a Groenlandia lo mismo que a los productos originarios de Groen-
landia que se importen a Guatemala.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios han firmado el presente protocolo
final y lo han sellado con sus sellos, en la ciudad de Guatemala, a los cuatro
dias del mes de marzo de mil novecientos cuarenta y ocho.

(Firmado) E. MufSoz MEANY

[SELLO]

NO 1339
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1339. TREATY' OF COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN DENMARK AND GUATEMALA. SIGNED
AT GUATEMALA CITY, ON 4 MARCH 1948

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND His EXCELLENCY THE PRESIDENT

OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA, desiring alike to encourage the development
of commercial relations between Denmark and Guatemala, have resolved to
conclude a Treaty of Commerce and Navigation to this end and have appointed
as their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF DENMARK: Mr Georg Lyngbye Host, His
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in Guatemala;

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA: Mr.

Enrique Mufioz Meany, Minister for Foreign Affairs;
Who, having communicated their full powers, found in good and due form,

have agreed on the following provisions:

Article I

Each of the High Contracting Parties undertakes to apply to the other Party
the principle of most-favoured-nation treatment in respect of all matters relating
to the rights of citizens, to the treatment of imports or exports and goods in
transit, and to navigation.

Article II

The nationals, products and vessels of each of the High Contracting Parties
shall in particular be entitled, in the territory of the other Party, to the following
facilities and privileges:

(a) The nationals of each of the two countries shall be treated in the other
country, unconditionally, in the same manner as the nationals of the
most favoured nation as regards the protection of their persons and
property, the carrying-on of trade, navigation and industry, the right to
acquire, possess and dispose of movable and immovable property, and
in respect of the obligation to pay taxes, charges or contributions of
any kind.

1 Came into force on 1 July 1951, the instruments of ratification having been exchanged on
1 June 1951, in accordance with article V.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1339. TRAITEI DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE LE DANEMARK ET LE GUATEMALA. SIGNE
A GUATEMALA, LE 4 MARS 1948

SA MAJESTA LE RoI DE DANEMARK ET SON EXCELLENCE LE PROSIDENT DE

LA RPUBLIQUE DU GUATEMALA, anim6s du d6sir de favoriser le d6veloppement
des relations commerciales entre le Danemark et le Guatemala, ont d6cid6 de
conclure h cet effet un Trait6 de commerce et de navigation et ont nomm6
pour leurs pl6nipotentiaires, savoir:

SA MAJESTt LE Rol DE DANEMARK: M. Georg Lyngbye Host, Envoy6
extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire aupr&s du Gouvernement de la
R~publique du Guatemala;

SON EXCELLENCE LE PR SIDENT DE LA RAPUBLIQUE DU GUATEMALA: M.

Enrique MUIROZ MEANY, Ministre des relations ext~rieures;
Lesquels, aprs s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne

et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h appliquer h l'autre
Partie le traitement de la nation la plus favoris6e, en ce qui concerne les droits
de leurs ressortissants respectifs, le r6gime appliqu6 aux marchandises h l'im-
portation, h l'exportation et en transit, et en ce qui concerne la navigation.

Article II

En particulier, les ressortissants, ainsi que les produits, vaisseaux et navires
de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sur le territoire de l'autre
Partie, des facilit6s et privileges ci-aprs :

a) Les ressortissants de chacun des deux pays seront trait~s, dans l'autre
pays, sur un pied de stricte 6galit6 avec les ressortissants de la nation
la plus favoris&e, en ce qui concerne la protection de leurs personnes
et de leurs biens, l'exercice du commerce, de la navigation et de l'in-
dustrie, le droit d'acqu~rir et de poss~der des biens mobiliers et immo-
biliers et d'en disposer, comme en ce qui concerne l'obligation de payer
des droits, taxes et impositions, quels qu'ils soient.

1 Entr6 en vigueur, conform~ment A l'article V, le ler juillet 1951, les instruments de rati-
fication ayant 6t 6chang&s le Ier juin 1951.
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b) The products of the soil and of the industry of each of the two countries
shall, unconditionally and in every respect, be entitled in the other
country to the same facilities and favours as similar products of the
most favoured nation. This treatment shall apply more particularly
to all matters relating to Customs duties and other taxes or charges, and
to import prohibitions, the enforcement of the said prohibitions, and
all conditions and regulations concerning the importation of goods,
including the production of certificates of origin and of consular in-
voices, the fees to be paid for the legalization of such documents and
all regulations and formalities connected therewith.

(c) The vessels of each of the two countries and their cargoes shall, un-
conditionally, be entitled in the other country to the same treatment
as the vessels of the most favoured nation and their cargoes, in respect
of all matters relating to navigation and Customs duties, loading and
unloading, and in general as regards all formalities, regulations and
fees of any kind whatsoever, to which vessels and their cargoes are or
may hereafter be subject.

The provisions of the present Treaty shall not, however, apply to the right
to engage in the coasting trade.

Tonnage measurement certificates and other tonnage documents issued by
the authorities in one of the two countries shall be recognized by the other country
in accordance with such special agreements as may be concluded between the
two Governments.

Article III

The Government of each of the two countries shall be entitled to appoint
consuls-general, consuls, vice-consuls and other consular officials or agents in
all the ports, towns and localities of the other country in which the right to
appoint consular representatives has been granted to any other State.

The said consular officials and agents shall, after having received the
exequatur or any other authorization that may be required, enjoy all rights,
privileges and immunities which are at present possessed by, or may hereafter
be granted to, the consular representatives of the nation most favoured in this
respect.

Article IV

The provisions of the present Treaty relating to most-favoured-nation
treatment shall not support a claim for privileges which are or may in the
future be granted to contiguous States with a view to facilitating local frontier
traffic.
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b) Les produits du sol et de l'industrie de chacun des deux pays b~n6-
ficieront, sans r6serve et tous 6gards, des m~mes facilit~s et privileges
que ceux qui sont accord~s aux produits similaires de la nation la plus
favoris~e. Ce traitement sera appliqu6 notamment en ce qui concerne
les droits de douane et autres taxes et impositions, les restrictions h
l'importation, l'application de ces restrictions et toutes conditions et
r~glementations touchant l'importation des marchandises, y compris la
presentation de certificats d'origine et de factures consulaires, les droits
per~us h l'occasion de la 16gislation de ces documents, et toutes les
dispositions et formalit~s y relatives.

c) Les vaisseaux et navires de chacun des deux pays et leurs cargaisons
b6n6ficieront sans reserve dans l'autre pays du m~me traitement que
celui qui est accord6 aux vaisseaux et navires de la nation la plus favo-
ris6e et h leurs cargaisons, en ce qui concerne les droits de navigation
et de douane, le chargement et le d~chargement et, d'une mani~re
g6nrale, toutes les formalit~s, dispositions et impositions, quelles
qu'elles soient, auxquelles les vaisseaux et navires et leurs cargaisons
sont soumis ou pourraient 6tre soumis.

Toutefois les dispositions du present Trait6 ne s'appliquent pas au droit
de pratiquer le cabotage.

Les certificats de jauge et les autres documents relatifs au jaugeage, d~livr6s
par les autorit~s de l'un des deux pays, seront reconnus dans l'autre pays con-
form~ment aux arrangements sp6ciaux que pourront conclure les deux Gou-
vernements.

Article III

Le Gouvernement de chacun des deux pays pourra nommer des consuls
g~n6raux, consuls, vice-consuls et autres fonctionnaires et agents consulaires
dans tous les ports, villes et localit6s de l'autre pays oii un ittat tiers a requ le
droit de nommer des repr~sentants consulaires.

Lesdits fonctionnaires et agents consulaires jouiront, apr~s avoir requ
l'exequatur ou toute autre autorisation requise, de tous les droits, privileges
et immunit~s qui sont accord~s, ou qui pourront tre accord~s ult6rieurement,
aux repr~sentants consulaires de la nation la plus favoris~e h cet 6gard.

Article IV

Les dispositions du present Trait6 relatives au traitement de la nation la
plus favoris6e ne pourront etre invoqu6es en ce qui concerne les privileges
accord~s, ou qui pourraient tre accord~s ult6rieurement, h des Ptats limitrophes
afin de faciliter le commerce frontalier.
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It is further agreed that Guatemala shall not be entitled under the provisions
of the present Treaty to claim privileges which are or may in future be granted
by Denmark to Sweden, Norway or Iceland.

It is likewise agreed that Denmark shall not be entitled under the provisions
of the present Treaty to claim any privileges which are or may in future be
granted by Guatemala to Mexico or any privileges respecting Customs tariffs,
or a Customs union or commercial navigation which under the " Central-
American clause " are or may in future be granted by Guatemala to Costa
Rica, El Salvador, Honduras or Nicaragua.

The provisions of the present Treaty shall not apply to Greenland, where
trade and navigation are reserved to the Danish State.

Article V

The present Treaty, which is drawn up in the Danish and Spanish languages,
shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as soon as possible.
It shall come into force one month after the exchange of ratifications, and may
be denounced by either of the High Contracting Parties subject to three months'
notice.

IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries have signed the present Treaty
and have thereto affixed their seals at Guatemala City on 4 March 1948.

(Signed) Georg L. HOST

[L. S.]
(Signed) E. Mufnoz MEaNY

[L. S.]

FINAL PROTOCOL

The undersigned, having met together on today's date to sign the Treaty
of Commerce and Navigation attached hereto, have agreed as follows:

Notwithstanding the provisions of the fourth paragraph of article IV of
the present Treaty, the most-favoured-nation treatment provided for in article II,
paragraph (b), shall apply, in matters relating to import duties and Customs
formalities, to products originating in Greenland upon importation into Gua-
temala and to products originating in Guatemala upon importation into Green-
land.

IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries have signed the present Final
Protocol and have affixed their seals thereto at Guatemala City on 4 March 1948.

(Siened) Georg L. HOST
[L. S.]

(Signed) E. Muf4oz MEANY
[L. S.]
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I1 est entendu en outre que le Guatemala ne pourra bdndficier, en vertu des
dispositions du prdsent Trait6, des privileges que le Danemark a accordds ou
pourra accorder i la Suede, a la Norv~ge ou l l'Islande.

I1 est entendu 6galement que le Danemark ne pourra bdn6ficier, en vertu
des dispositions du present Trait6, des privilges que le Guatemala a accordds
ou pourra accorder ultdrieurement au Mexique, ou, en vertu de la ((clause de
l'Amdrique centrale ,, au Costa-Rica, au Salvador, au Honduras et au Nica-
ragua, s'il s'agit de simples avantages tarifaires, d'une union douanire ou de
la navigation commerciale.

Les dispositions du pr6sent Trait6 ne seront pas applicables au Groenland,
dont le commerce et la navigation sont rdservds au Gouvernement danois.

Article V

Le pr6sent Trait6, rddig6 en langues danoise et espagnole, sera ratifi6, et
les instruments de ratification seront 6chang~s le plus t6t possible. II entrera
en vigueur un mois apr~s l'6change des instruments de ratification et pourra
etre ddnonc6 par chacune des Hautes Parties contractantes moyennant un prdavis
de trois mois.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires ont sign6 le present Trait6 et y ont
appos6 leurs sceaux, en la ville de Guatemala, le quatre mars mil neuf cent
quarante-huit.

(Signd) Georg L. HOST
[SCEAU]

(Signd) E. Mu&oz MEANY
[scEAu]

PROTOCOLE FINAL

Les soussign6s, rdunis ce jour afin de signer le present Trait6 de commerce
et de navigation, sont convenus de ce qui suit:

Nonobstant les dispositions du quatri~me alin6a de rarticle IV du present
Trait6, le traitement de la nation la plus favoris6e, prdvu l'alinda b de l'article II,
sera applicable, en ce qui concerne les droits d'entrde et les formalitds douani~res,
aux produits import6s au Groenland originaires du Guatemala ainsi qu'aux
produits import6s au Guatemala originaires du Groenland.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires ont sign6 le pr6sent Protocole final
et y ont appos6 leurs sceaux, en la ville de Guatemala, le quatre mars mil neuf
cent quarante-huit.

(Signi) Georg L. HOST

[SCEAU]

(Signi) E. Mufoz MEANt
[SCEAU]
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No. 1340. CONVENTION (No. 96)1 CONCERNING FEE-
CHARGING EMPLOYMENT AGENCIES (REVISED 1949).
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY 1949

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Interna-
tional Labour Office, and having met in its Thirty-second Session on
8 June 1949, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
the revision of the Fee-Charging Employment Agencies Convention,
1933, 2 adopted by the Conference at its Seventeenth Session, which
is included in the tenth item on the agenda of the session, and

Having resolved that these proposals shall take the form of an international
Convention, complementary to the Employment Service Convention,
1948, 3 which provides that each Member for which the Convention
is in force shall maintain or ensure the maintenance of a free public
employment service, and

Considering that such a service should be available to all categories of
workers,

adopts this first day of July of the year one thousand nine hundred and forty-
nine the following Convention, which may be cited as the Fee-Charging Em-
ployment Agencies Convention (Revised), 1949 :

I In accordance with article 17 the Convention came into force on 18 July 1951, twelve months
after the date on which the ratifications of two members of the International Labour Organisation,
i.e., Norway and Sweden, had been registered with the Director-General of the International
Labour Office. Thereafter the Convention comes into force for any member twelve months
after the date on which its ratification has been so registered.

The Convention has been ratified by the following States and these ratifications were registered
with the Director-General of the International Labour Office on the dates indicated:

Norway ...... ............ 29 June 1950
Sweden ... ............ ... 18 July 1950

(each indicating, in accordance with article 2, the acceptance of part II of the Convention).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 39, p. 151; Vol. 46, p. 358; Vol. 54, p. 404, and Vol. 66,
p. 350.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 70, pp. 85 and 308, and Vol. 92, p. 411.
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No 1340. CONVENTION (No 96)1 CONCERNANT LES BU-
REAUX DE PLACEMENT PAYANTS (REVISEE EN 1949).
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL X SA
TRENTE-DEUXIEME SESSION, GENEVE, ler JUILLET
1949

La Conf6rence g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu~e Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 6tant r~unie le 8 juin 1949, en sa trente-
deuxi~me session,

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives h la revision
de la Convention sur les bureaux de placement payants, 19332, adopt~e
par la Conf6rence h sa dix-septi~me session, question qui est comprise
dans le dixi~me point t l'ordre du jour de la session,

Apr~s avoir d6cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une con-
vention internationale, qui compl6terait la Convention sur le service
de l'emploi, 19483, laquelle pr~voir que tout Membre pour lequel la
convention est en vigueur doit maintenir ou assurer le maintien d'un
service public et gratuit de l'emploi.

Consid6rant qu'un tel service doit 6tre h la port6e de toutes les categories
de travailleurs,

adopte, ce premier jour de juillet mil neuf cent quarante-neuf, la convention
ci-apr~s, qui sera d6nomm6e Convention sur les bureaux de placement payants
(revis~e), 1949 :

1 Conform6ment aux dispositions de l'article 17, la Convention est entree en vigueur le
18 juillet 1951, douze mois apr/s la date a laquelle les ratifications de deux membres de l'Orga-
nisation internationale du Travail (Norv ge et Sunde) ont 6t6 enregistrnes auprs du Directeur
g6nral du Bureau international du Travail. Par la suite, elle entre en vigueur pour chaque membre
douze mois aprs la date oti sa ratification a 6t6 enregistr&e.

La Convention a &6 ratifi6e par les letats suivants et ces ratifications ont 6t6 enregistres par
le Directeur gin6ral du Bureau international du Travail aux dates indiques ci-dessous:

Norv~ge ... .......... . 29 juin 1950
Suede .... ............ .. 18 juillet 1950

(chacun de ces pays ayant indiqu6, conformrment i l'article 2, qu'il acceptait la partie II de la
Convention).

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 39, p. 151; vol. 46, p. 358; vol. 54, p. 404, et vol. 66,
p. 350.

3 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 70, p. 85 et 308, et vol. 92, p. 411.
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PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. For the purpose of this Convention the expression " fee-charging
employment agency " means-

(a) employment agencies conducted with a view to profit, that is to say, any
person, company, institution, agency or other organisation which acts as
an intermediary for the purpose of procuring employment for a worker or
supplying a worker for an employer with a view to deriving either directly
or indirectly any pecuniary or other material advantage from either employer
or worker; the expression does not include newspapers or other publications
unless they are published wholly or mainly for the purpose of acting as
intermediaries between employers and workers;

(b) employment agencies not conducted with a view to profit, that is to say,
the placing services of any company, institution, agency or other organisation
which, though not conducted with a view to deriving any pecuniary or
other material advantage, levies from either employer or worker for the
above services an entrance fee, a periodical contribution or any other charge.

2. This Convention does not apply to the placing of seamen.

Article 2

1. Each Member ratifying this Convention shall indicate in its instrument
of ratification whether it accepts the provisions of Part II of the Convention,
providing for the progressive abolition of fee-charging employment agencies
conducted with a view to profit and the regulation of other agencies, or the
provisions of Part III, providing for the regulation of fee-charging employment
agencies including agencies conducted with a view to profit.

2. Any Member accepting the provisions of Part III of the Convention
may subsequently notify the Director-General that it accepts the provisions
of Part II; as from the date of the registration of such notification by the Director-
General, the provisions of Part III of the Convention shall cease to be applicable
to the Member in question and the provisions of Part II shall apply to it.

PART II. PROGRESSIVE ABOLITION OF FEE-CHARGING EMPLOYMENT AGENCIES

CONDUCTED WITH A VIEW TO PROFIT AND REGULATION OF OTHER AGENCIES

Article 3

1. Fee-charging employment agencies conducted with a view to profit
as defined in paragraph 1 (a) of Article 1 shall be abolished within a limited
period of time determined by the competent authority.

No. 1340
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PARTIE I. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 1

1. Aux fins de la pr~sente convention, l'expression a bureau de placement
payant)) d6signe :
a) les bureaux de placement fin lucrative, c'est-hi-dire toute personne, soci6t6,

institution, agence ou autre organisation qui sert d'interm~diaire pour pro-
curer un emploi h un travailleur ou un travailleur h un employeur, h l'effet
de tirer de l'un ou de l'autre un profit mat6riel direct ou indirect; cette d6fi-
nition ne s'applique pas aux journaux ou autres publications, sauf h ceux
dont l'objet exclusif ou principal est d'agir comme interm~diaire entre em-
ployeurs et travailieurs;

b) les bureaux de placement i fin non lucrative, c'est-h-dire les services de
placement des soci6ts, institutions, agences ou autres organisations qui,
tout en ne poursuivant pas un profit mat6riel, per~oivent de l'employeur ou
du travailleur, pour lesdits services, un droit d'entr6e, une cotisation ou une
r6mun6ration quelconque.

2. La pr~sente convention ne s'applique pas au placement des marins.

Article 2

1. Tout Membre qui ratifie la pr6sente convention indiquera dans son
instrument de ratification s'il accepte les dispositions de la Partie II, pr6voyant
la suppression progressive des bureaux de placement payants i fin lucrative et
la r6glementation des autres bureaux de placement, ou les dispositions de la
Partie III, pr6voyant la r6glementation des bureaux de placement payants, y
compris les bureaux de placement h fin lucrative.

2. Tout Membre qui accepte les dispositions de la Partie III de la convention
peut ult6rieurement notifier au Directeur g6n~ral qu'il accepte les dispositions
de la Partie II; i partir de la date d'enregistrement d'une telle notification par
le Directeur g~n6ral, les dispositions de la Partie III de la convention cesseront
de porter effet i l'6gard dudit Membre et les dispositions de la Partie II lui
deviendront applicables.

PARTIE II. SUPPRESSION PROGRESSIVE DES BUREAUX DE PLACEMENT PAYANTS

A FIN LUCRATIVE ET RIGLEMENTATION DES AUTRES BUREAUX DE PLACEMENT

Article 3

1. Les bureaux de placement payants h fin lucrative, vis6s au paragraphe 1 a)
de 'article 1, seront supprim6s dans un d6lai limit6 dont la dur6e sera sp6cifi~e
par l'autorit6 comptente.

N° 1340
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2. Such agencies shall not be abolished until a public employment service
is established.

3. The competent authority may prescribe different periods for the
abolition of agencies catering for different classes of persons.

Article 4
1. During the period preceding abolition, fee-charging employment

agencies conducted with a view to profit-

(a) shall be subject to the supervision of the competent authority; and

(b) shall only charge fees and expenses on a scale submitted to and approved
by the competent authority or fixed by the said authority.

2. Such supervision shall be directed more particularly towards the eli-
mination of all abuses connected with the operations of fee-charging employment
agencies conducted with a view to profit.

3. For this purpose, the competent authority shall consult, by appropriate
methods, the employers' and workers' organisations concerned.

Article 5

1. Exceptions to the provisions of paragraph 1 of Article 3 of this Con-
vention shall be allowed by the competent authority in exceptional cases in
respect of categories of persons, exactly defined by national laws or regulations,
for whom appropriate placing arrangements cannot conveniently be made within
the framework of the public employment service, but only after consultation,
by appropriate methods, with the organisations of employers and workers
concerned.

2. Every fee-charging employment agency for which an exception is

allowed under this Article-

(a) shall be subject to the supervision of the competent authority;

(b) shall be required to be in possession of a yearly licence renewable at the
discretion of the competent authority;

(c) shall only charge fees and expenses on a scale submitted to and approved
by the competent authority or fixed by the said authority;

(d) shall only place or recruit workers abroad if permitted to do so by the com-
petent authority and under conditions determined by the laws or regulations
in force.
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2. Cette suppression ne pourra avoir lieu tant qu'un service public de
l'emploi ne sera pas 6tabli.

3. L'autorit6 comptente peut prescrire des d6lais diffrents pour la sup-
pression des bureaux qui s'occupent du placement de cat6gories diff6rentes de
personnes.

Article 4

1. Pendant le d6lai pr6c6dant leur suppression, les bureaux de placement
payants h fin lucrative:

a) seront soumis au contrble de l'autorit6 comptente;

b) ne pourront pr6lever que les taxes et frais dont le tarif aura &6, soit soumis
h cette autorit6 et approuv6 par elle, soit d6termin6 par ladite autorit6.

2. Ce contrble tendra sp6cialement & 61iminer tous les abus concernant le
fonctionnement des bureaux de placement payants h fin lucrative.

3. A cet effet, l'autorit6 comp6tente devra consulter, par des moyens
appropri6s, les organisations d'employeurs et de travailleurs int6ress6es.

Article 5

1. Des drogations aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 3 de la
pr6sente convention seront accord6es exceptionnellement par l'autorit6 com-
p6tente l'6gard des categories de personnes, d6finies de faqon pr6cise par la
16gislation nationale, au placement desquelles il ne saurait 8tre convenablement
pourvu dans le cadre du service public de l'emploi, mais seulement apr~s
consultation, par les moyens appropri6s, des organisations d'employeurs et de
travailleurs int~ress6es.

2. Tout bureau de placement payant auquel une d6rogation est accord~e
en vertu du present article :

a) sera soumis au contr6le de l'autorit6 comp6tente;

b) devra poss6der une licence annuelle renouvelable h la discretion de l'autorit6
comp~tente;

c) ne pourra pr6lever que des taxes et frais figurant sur un tarif qui sera, soit
soumis h l'autorit6 comp6tente et approuv6 par elle, soit d6termin6 par
ladite autorit6;

d) ne pourra, soit placer, soit recruter des travailleurs l'6tranger que s'il y
est autoris6 par l'autorit6 comp~tente et dans les conditions fixfes par la
l6gislation en vigueur.
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Article 6

Fee-charging employment agencies not conducted with a view to profit
as defined in paragraph 1 (b) of Article 1-

(a) shall be required to have an authorisation from the competent authority
and shall be subject to'the supervision of the said authority;

(b) shall not make any charge in excess of the scale of charges submitted to
and approved by the competent authority or fixed by the said authority,
with strict regard to the expenses incurred; and

(c) shall only place or recruit workers abroad if permitted so to do by the
competent authority and under conditions determined by the laws or
regulations in force.

Article 7

The competent authority shall take the necessary steps to satisfy itself
that non-fee-charging employment agencies carry on their operations gra-
tuitously.

Article 8

Appropriate penalties, including the withdrawal when necessary of the
licences and authorisations provided for by this Convention, shall be prescribed
for any violation of the provisions of this part of the Convention or of any
laws or regulations giving effect to them.

Article 9

There shall be included in the annual reports to be submitted under
Article 22 of the Constitution' of the International Labour Organisation all
necessary information concerning the exceptions allowed under Article 5,
including more particularly information concerning the number of agencies
for which such exceptions are allowed and the scope of their activities, the reasons
for the exceptions, and the arrangements for supervision by the competent
authority of the activities of the agencies concerned.

PART III. REGULATION OF FEE-CHARGING EMPLOYMENT AGENCIES

Article 10

Fee-charging employment agencies conducted with a view to profit as
defined in paragraph 1 (a) of Article 1-
(a) shall be subject to the supervision of the competent authority;
(b) shall be required to be in possession of a yearly licence renewable at the

discretion of the competent authority;

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
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Article 6
Les bureaux de placement payants fin non lucrative vis~s au para-

graphe 1 b), de l'article 1 :

a) devront poss~der une autorisation de l'autorit6 comp~tente et seront soumis
au contr6le de ladite autorit6;

b) ne pourront pr~lever une r6mun~ration sup6rieure au tarif qui sera, soit
soumis l'autorit6 comphtente et approuv6 par elle, soit d6termin6 par
ladite autorit6 en tenant strictement compte des frais engages;

c) ne pourront, soit placer, soit recruter des travailleurs h l'6tranger que s'ils
y sont autoris6s par 'autorit6 comptente et dans les conditions fix~es par
la 16gislation en vigueur.

Article 7

L'autorit6 compkente prendra les mesures n6cessaires pour s'assurer que
les bureaux de placement non payants effectuent leurs op6rations A titre gratuit.

Article 8

Des sanctions p6nales appropri6es, comprenant le retrait, s'il y a lieu,
de la licence ou de l'autorisation pr~vue par la convention seront prescrites h
l'6gard, soit de toute infraction aux dispositions de la pr~sente partie de la
convention, soit aux prescriptions de la 16gislation leur faisant porter effet.

Article 9

Les rapports annuels pr6vus par l'article 22 de la Constitution1 de l'Orga-
nisation internationale du Travail donneront tous les renseignements n6ces-
saires sur les d6rogations accord6es en vertu de l'article 5, et plus particuli~re-
ment des informations sur le nombre des bureaux qui b~n~ficient de d6rogations
et l'6tendue de leurs activit~s, les raisons qui motivent les d6rogations et les
mesures adopt6es par l'autorit6 comphente pour contr6ler l'activit6 desdits
bureaux.

PARTIE III. RtGLEMENTATION DES BUREAUX DE PLACEMENT PAYANTS

Article 10

Les bureaux de placement payants h fin lucrative vis~s au paragraphe 1 a)
de l'article 1 :
a) seront soumis au contrble de l'autorit6 comp~tente;
b) devront poss6der une licence annuelle renouvelable h la discrtion de l'autorit6

comptente;

I Nations Unies, Recueil des Trait-s, vol. 15, p. 41.
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(c) shall only charge fees and expenses on a scale submitted to and approved
by the competent authority or fixed by the said authority;

(d) shall only place or recruit workers abroad if permitted so to do by the com-
petent authority and under conditions determined by the laws or regulations
in force.

Article 11

Fee-charging employment agencies not conducted with a view to profit
as defined in paragraph 1 (b) of Article 1-
(a) shall be required to have an authorisation from the competent authority

and shall be subject to the supervision of the said authority;
(b) shall not make any charge in excess of the scale of charges submitted to

and approved by the competent authority or fixed by the said authority
with strict regard to the expenses incurred; and

(c) shall only place or recruit workers abroad if permitted so to do by the
competent authority and under conditions determined by the laws or
regulations in force.

Article 12

The competent authority shall take the necessary steps to satisfy itself
that non-fee-charging employment agencies carry on their operations gratuitously.

Article 13
Appropriate penalties, including the withdrawal when necessary of the

licences and authorisations provided for by this Convention, shall be prescribed
for any violation of the provisions of this Part of the Convention or of any
laws or regulations giving effect to them.

Article 14

There shall be included in the annual reports to be submitted under
Article 22 of the Constitution of the International Labour Organisation all
necessary information concerning the arrangements for supervision by the
competent authority of the activities of fee-charging employment agencies
including more particularly agencies conducted with a view to profit.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 15

1. In the case of a Member the territory of which includes large areas
where, by reason of the sparseness of the population or the stage of development
of the area, the competent authority considers it impracticable to enforce the
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c) ne pourront pr6lever que des taxes et frais figurant sur un tarif qui aura
t6, soit soumis h l'autorit6 comp~tente et approuv6 par elle, soit d~termin6

par ladite autorit6;
d) ne pourront, soit placer, soit recruter des travailleurs h l'6tranger que s'ils

y sont autoris~s par l'autorit6 comptente et dans les conditions fix~es par
la l6gislation en vigueur.

Article 11

Les bureaux de placement payants h fin non lucrative vis6s au para-
graphe 1 b), de 'article 1 :
a) devront poss~der une autorisation de l'autorit6 comp~tente et seront soumis

au contr6le de ladite autorit6;

b) ne pourront pr~lever une r~mun6ration sup6rieure au tarif qui sera, soit
soumis l'autorit6 comp6tente et approuv6 par elle, soit d~termin6 par
ladite autorit6, en tenant strictement compte des frais engages;

c) ne pourront, soit placer, soit recruter des travailleurs h l'tranger que s'ils
y sont autoris~s par l'autorit6 comptente et dans les conditions fix~es par
la 16gislation en vigueur.

Article 12

L'autorit6 comptente prendra les mesures n~cessaires pour s'assurer que
les bureaux de placement non payants effectuent leurs operations i titre gratuit.

Article 13

Des sanctions p6nales appropri~es, comprenant le retrait s'il y a lieu, de
la licence ou de l'autorisation pr~vues par la convention, seront prescrites k
l'gard de toute infraction soit aux dispositions de la pr~sente partie de la con-
vention, soit aux prescriptions de la legislation leur faisant porter effet.

Article 14

Les rapports annuels pr6vus par l'article 22 de la Constitution de l'Orga-
nisation internationale du Travail donneront tous les renseignements n6cessaires
sur les mesures prises par l'autorit6 comptente pour contr6ler les op6rations
des bureaux de placement payants, y compris, en particulier, les bureaux
fin lucrative.

PARTIE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 15

1. Lorsque le territoire d'un Membre comprend de vastes r~gions oi,
en raison du caract~re clairsem6 de la population ou en raison de l'6tat de leur
d~veloppement, l'autorit6 comp~tente estime impraticable d'appliquer les
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provisions of this Convention, the authority may exempt such areas from the
application of this Convention either generally or with such exceptions in respect
of particular undertakings or occupations as it thinks fit.

2. Each Member shall indicate in its first annual report upon the application
of this Convention submitted under Article 22 of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation any areas in respect of which it proposes to have
recourse to the provisions of the present Article and shall give the reasons for
which it proposes to have recourse thereto; no Member shall, after the date of
its first annual report, have recourse to the provisions of the present Article
except in respect of areas so indicated.

3. Each Member having recourse to the provisions of the present Article
shall indicate in subsequent annual reports any areas in respect of which it
renounces the right to have recourse to the provisions of the present Article.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 16

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 17

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 18

1. Declarations communicated to the Director-General of the International
Labour Office in accordance with paragraph 2 of Article 35 of the Constitution
of the International Labour Organisation shall indicate-

(a) the territories in respect of which the Member concerned undertakes that
the provisions of the Convention shall be applied without modification;

(b) the territories in respect of which it undertakes that the provisions of the
Convention shall be applied subject to modifications, together with details
of the said modifications;
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dispositions de la pr6sente convention, elle peut exempter lesdites r6gions de
l'application de la convention, soit d'une manire g6n6rale, soit avec les excep-
tions qu'elle juge appropri6es l'6gard de certains 6tablissements ou de certains
travaux.

2. Tout Membre doit indiquer, dans son premier rapport annuel sou-
mettre sur l'application de la pr~sente convention en vertu de l'article 22 de
la Constitution de l'Organisation internationale du Travail, toute r6gion pour
laquelle il se propose d'avoir recours aux dispositions du pr6sent article, et
doit donner les raisons pour lesquelles il se propose d'avoir recours ces dispo-
sitions. Par la suite, aucun Membre ne pourra recourir aux dispositions du pr6sent
article, sauf en ce qui concerne les r6gions qu'il aura ainsi indiqu6es.

3. Tout Membre recourant aux dispositions du pr6sent article doit indiquer,
dans ses rapports annuels ult6rieurs, les r6gions pour lesquelles il renonce au
droit de recourir auxdites dispositions.

PARTIE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 16

Les ratifications formelles de la pr~sente convention seront communiqu6es
au Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr6es.

Article 17

1. La pr6sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6 enregistr6e par le Directeur
g6n6ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront &6 enregistr6es par le Directeur g6n6ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oii sa ratification aura 6 enregistr6e.

Article 18

1. Les d6elarations qui seront communiqu6es au Directeur g6n6ral du
Bureau international du Travail, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 35
de la Constitution de 'Organisation internationale du Travail, devront faire
connaitre :
a) les territoires pour lesquels le Membre int6ress6 s'engage h ce que les dispo-

sitions de la convention soient appliqu6es sans modification;
b) les territoires pour lesquels il s'engage h ce que les dispositions de la con-

vention soient appliqu6es avec des modifications, et en quoi consistent les-
dites modifications;
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(c) the territories in respect of which the Convention is inapplicable and in
such cases the grounds on which it is inapplicable;

(d) the territories in respect of which it reserves its decision pending further
consideration of the position.

2. The undertakings referred to in subparagraphs (a) and (b) of para-
graph 1 of this Article shall be deemed to be an integral part of the ratification
and shall have the force of ratification.

3. Any Member may at any time by a subsequent declaration cancel in
whole or in part any reservation made in its original declaration in virtue of
subparagraph (b), (c) or (d) of paragraph 1 of this Article.

4. Any Member may, at any time at which the Convention is subject to
denunciation in accordance with the provisions of Article 20, communicate to
the Director-General a declaration modifying in any other respect the terms
of any former declaration and stating the present position in respect of such
territories as it may specify.

Article 19

1. Declarations communicated to the Director-General of the International
Labour Office in accordance with paragraphs 4 or 5 of Article 35 of the Consti-
tution of the International Labour Organisation shall indicate whether the
provisions of the Convention will be applied in the territory concerned without
modification or subject to modifications; when the declaration indicates that
the provisions of the Convention will be applied subject to modifications, it
shall give details of the said modifications.

2. The Member, Members or international authority concerned may at
any time by a subsequent declaration renounce in whole or in part the right
to have recourse to any modification indicated in any former declaration.

3. The Member, Members or international authority concerned may, at
any time at which the Convention is subject to denunciation in accordance with
the provisions of Article 20, communicate to the Director-General a declaration
modifying in any other respect the terms of any former declaration and stating
the present position in respect of the application of the Convention.

Article 20

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes
into force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until
one year after the date on which it is registered.
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c) les territoires auxquels la convention est inapplicable et, dans ces cas, les
raisons pour lesquelles elle est inapplicable;

d) les territoires pour lesquels il r6serve sa d~cision en attendant un examen
plus approfondi de la situation h l'6gard desdits territoires.

2. Les engagements mentionn~s aux alin~as a) et b) du premier paragraphe
du present article seront r6put6s parties int6grantes de la ratification et porteront
des effets identiques.

3. Tout Membre pourra renoncer, par une nouvelle d6claration, h tout ou
partie des reserves contenues dans sa d~claration ant~rieure en vertu des
alin~as b), c) et d) du premier paragraphe du present article.

4. Tout Membre pourra, pendant les p6riodes au cours desquelles la
pr6sente convention peut tre d~nonc~e conform~ment aux dispositions de
l'article 20, communiquer au Directeur g6n~ral une nouvelle d6claration modi-
fiant i tout autre 6gard les termes de toute declaration ant~rieure et faisant
connaitre la situation dans des territoires d6termin~s.

Article 19

1. Les declarations communiqu6es au Directeur g6n6ral du Bureau inter-
national du Travail conform~ment aux paragraphes 4 et 5 de l'article 35 de
la Constitution de l'Organisation internationale du Travail doivent indiquer si
les dispositions de la convention seront appliqu6es dans le territoire avec ou
sans modifications; lorsque la declaration indique que les dispositions de la
convention s'appliquent sous r6serve de modifications, elle doit sp6cifier en
quoi consistent lesdites modifications.

2. Le Membre ou les Membres ou l'autorit6 internationale intress~s
pourront renoncer enti~rement ou partiellement, par une d~claration ult~rieure,
au droit d'invoquer une modification indiqu~e dans une declaration ant6rieure.

3. Le Membre ou les Membres ou l'autorit6 internationale int6ress6s
pourront, pendant les p6riodes au cours desquelles la convention peut etre
d~nonc~e conform6ment aux dispositions de l'article 20, communiquer au
Directeur g~n~ral une nouvelle declaration modifiant h tout autre 6gard les
termes d'une d6claration ant6rieure et faisant connaitre la situation en ce qui
concerne l'application de cette convention.

Article 20

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la d6noncer
l'expiration d'une p~riode de dix ann~es apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g6n~ral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La d6nonciation ne prendra
effet qu'une annie apr~s avoir t6 enregistr~e.
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2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned in
the preceding paragraph exercise the right of denunciation provided for in this
Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under
the terms provided for in this Article.

Article 21

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify
all Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications, declarations and denunciations communicated to him by the
Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration
of the second ratification communicated to him, the Director-General shall
draw the attention of the Members of the Organisation to the date upon which
the Convention will come into force.

Article 22

The Director-General of the International Labour Office shall communicate
to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications,
declarations and acts of denunciation registered by him in accordance with
the provisions of the preceding articles.

Article 23

At the expiration of each period of ten years after the coming into force
of this Convention, the Governing Body of the International Labour Office shall
present to the General Conference a report on the working of this Convention
and shall consider the desirability of placing on the agenda of the Conference
the question of its revision in whole or in part.

Article 24

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Con-
vention in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of Article 20 above, if and when the new revising Convention
shall have come into force;
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2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le d6lai
d'une annie apr~s l'expiration de la p~riode de dix ann~es mentionn~e au para-
graphe pr6cedent, ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation pr~vue par
le present article sera li pour une nouvelle p6riode de dix ann~es et, par la
suite, pourra d~noncer la pr~sente convention l l'expiration de chaque p~riode
de dix annes dans les conditions pr~vues au present article.

Article 21

1. Le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail notifiera h
tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement
de toutes les ratifications, declarations et d~nonciations qui lui seront commu-
niqu~es par les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura 6t6 communiqu6e, le Directeur g~nral
appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date h laquelle la
pr~sente convention entrera en vigueur.

Article 22

Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail communiquera
au Secr~taire g~nral des Nations Unies aux fins d'enregistrement, conform~ment
h l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets
au sujet de toutes ratifications, de toutes declarations et de tous actes de d~non-
ciation qu'il aura enregistr~s conform6ment aux articles precedents.

Article 23

A l'expiration de chaque p6riode de dix annes h compter de l'entr~e en
vigueur de la pr~sente convention, le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail devra presenter h la Conference g~n~rale un rapport sur
l'application de la pr6sente convention et d6eidera s'il y a lieu d'inscrire h l'ordre
du jour de la Conf6rence la question de sa revision totale ou partielle.

Article 24

1. Au cas oii la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la presente convention, et A moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement :

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision
entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 20 ci-dessus, d~nonciation
immediate de la pr~sente convention, sous reserve que la nouvelle convention
portant revision soit entr6e en vigueur;
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(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.

Article 25

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by
the General Conference of the International Labour Organisation during its
Thirty-second Session which was held at Geneva and declared closed the
second day of July 1949.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this eighteenth day
of August 1949.

The President of the Conference:
Guildhaume MYRDDIN-EvANS

The Director-General of the International Labour Office:
David A. MORSE
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b) h partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la pr~sente convention cesserait d'6tre ouverte h la ratification des
Membres.

2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 25

Les versions franqaise et anglaise du texte de la pr~sente convention font
igalement foi.

Le texte qui pr&cde est le texte authentique de ]a convention dOment
adopt~e par la Conf6rence g6n~rale de l'Organisation internationale du Travail
dans sa trente-deuxi~me session qui s'est tenue h Gen~ve et qui a 6t6 dclarke
close le 2 juillet 1949.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce dix-huiti~me jour d'aofit 1949

Le President de la Conference:
Guildhaume MYRDDIN-EVANS

Le Directeur g~nral du Bureau international du Travail:
David A. MORSE
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No. 1341. CONVENTION (No. 98)1 CONCERNING THE AP-
PLICATION OF THE PRINCIPLES OF THE RIGHT
TO ORGANISE AND TO BARGAIN COLLECTIVELY.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY 1949

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-

national Labour Office, and having met in its Thirty-second Session
on 8 June 1949, and

Having decided upon the adoption of certain proposals concerning the
application of the principles of the right to organise and to bargain
collectively, which is the fourth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an inter-
national Convention,

adopts this first day of July of the year one thousand nine hundred and forty-
nine the following Convention, which may be cited as the Right to Organise
and Collective Bargaining Convention, 1949:

Article 1

1. Workers shall enjoy adequate protection against acts of anti-union
discrimination in respect of their employment.

2. Such protection shall apply more particularly in respect of acts cal-
culated to-

(a) make the employment of a worker subject to the condition that he shall
not join a union or shall relinquish trade union membership;

1 In accordance with article 8, the Convention came into force on 18 July 1951, twelve months
after the date on which the ratifications of two members of the International Labour Organisation,
i.e., United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and Sweden, had been registered
with the Director-General of the International Labour Office. Thereafter the Convention comes
into force for any member twelve months after the date on which its ratification has been so registered.

The Convention has been ratified by the following States and these ratifications were registered
with the Director-General of the International Labour Office on the dates indicated:

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland .... 30 June 1950

Sweden ... ........... ... 18 July 1950
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No 1341. CONVENTION (No 98) 1 CONCERNANT L'APPLI-
CATION DES PRINCIPES, DU DROIT D'ORGANISA-
TION ET DE NEGOCIATION COLLECTIVE. ADOPTEE
PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIEME SESSION, GENEVE, ler JUILLET 1949

La Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu~e h Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail, et s'y 6tant r~unie le 8 juin 1949, en sa trente-
deuxi~me session,

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives h l'application
des principes du droit d'organisation et de n6gociation collective,
question qui constitue le quatri~me point 1'ordre du jour de la session,

Apr~s avoir d6cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une con-
vention internationale,

adopte, ce premier jour de juillet mil neuf cent quarante-neuf, la convention
ci-apr~s, qui sera d~nomm~e Convention sur le droit d'organisation et de n6go-
ciation collective, 1949 :

Article 1

1. Les travailleurs doivent b~n6ficier d'une protection adequate contre
tous actes de discrimination tendant h porter atteinte la libert6 syndicale en
mati~re d'emploi.

2. Une telle protection doit notamment s'appliquer en ce qui concerne
les actes ayant pour but de :

a) subordonner 'emploi d'un travailleur A la condition qu'il ne s'affilie pas h
un syndicat ou cesse de faire partie d'un syndicat;

I Conformrnent aux dispositions de l'article 8, la Convention est entree en vigueur le
18 juillet 1951, douze mois apr~s la date A laquelle les ratifications de deux membres de l'Orga-
nisation internationale du Travail (Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Suide) ont 6 enregistr6es aupr~s du Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail. Par
la suite, elle entre en vigueur pour chaque membre douze mois apr~s la date oil sa ratification a
4t6 enregistre.

La Convention a 6t6 ratifi6e par les 8tats suivants et ces ratifications ont 6t6 enregistr6es par
le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail aux dates indiqu~es ci-dessous:

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord . . . . 30 juin 1950

Suede .... ............ .. 18 juillet 1950
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(b) cause the dismissal of or otherwise prejudice a worker by reason of union
membership or because of participation in union activities outside working
hours or, with the consent of the employer, within working hours.

Article 2

1. Workers' and employers' organisations shall enjoy adequate protection
against any acts of interference by each other or each other's agents or members
in their establishment, functioning or administration.

2. In particular, acts which are designed to promote the establishment
of workers' organisations under the domination of employers or employers'
organisations, or to support workers' organisations by financial or other means,
with the object of placing such organisations under the control of employers
or employers' organisations, shall be deemed to constitute acts of interference
within the meaning of this Article.

Article 3

Machinery appropriate to national conditions shall be established, where
necessary, for the purpose of ensuring respect for the right to organise as defined
in the preceding articles.

Article 4

Measures appropriate to national conditions shall be taken, where necessary,
to encourage and promote the full development and utilisation of machinery
for voluntary negotiation between employers or employers' organisations and
workers' organisations, with a view to the regulation of terms and conditions
of employment by means of collective agreements.

Article 5

1. The extent to which the guarantees provided for in this Convention
shall apply to the armed forces and the police shall be determined by national
laws or regulations.

2. In accordance with the principle set forth in paragraph 8 of Article 19
of the Constitution1 of the International Labour Organisation the ratification
of this Convention by any Member shall not be deemed to affect any existing
law, award, custom or agreement in virtue of which members of the armed
forces or the police enjoy any right guaranteed by this Convention.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
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b) cong~dier un travailleur ou lui porter prejudice par tous autres moyens,
en raison de son affiliation syndicale ou de sa participation h des activit6s
syndicales en dehors des heures de travail ou, avec le consentement de
l'employeur, durant les heures de travail.

Article 2

1. Les organisations de travailleurs et d'employeurs doivent b~n~ficier
d'une protection adequate contre tous actes d'ing6rence des unes l'6gard des
autres, soit directement, soit par leurs agents ou membres, dans leur formation,
leur fonctionnement et leur administration.

2. Sont notamment assimil6es des actes d'ing6rence au sens du present
article des mesures tendant h provoquer la creation d'organisations de travail-
leurs domines par un employeur ou une organisation d'employeurs, ou
soutenir des organisations de travailleurs par des moyens financiers ou autre-
ment, dans le dessein de placer ces organisations sous le contrble d'un employeur
ou d'une organisation d'employeurs.

Article 3

Des organismes appropri~s aux conditions nationales doivent, si n6cessaire,
&re institu6s pour assurer le respect du droit d'organisation d6fini par les
articles precedents.

Article 4

Des mesures appropri6es aux conditions nationales doivent, si n6cessaire,
&re prises pour encourager et promouvoir le d6veloppement et l'utilisation les
plus larges de procedures de n~gociation volontaire de conventions collectives
entre les employeurs et les organisations d'employeurs d'une part, et les orga-
nisations de travailleurs d'autre part, en vue de r6gler par ce moyen les con-
ditions d'emploi.

Article 5

1. La mesure dans laquelle les garanties pr~vues par la pr~sente convention
s'appliqueront aux forces armies ou h la police sera dtermin~e par la l6gislation
nationale.

2. Conform~ment aux principes &ablis par le paragraphe 8 de l'article 19
de la Constitution' de l'Organisation internationale du Travail, la ratification
de cette convention par un Membre ne devra pas &tre consid6r6e comme affectant
toute loi, toute sentence, toute coutume ou tout accord d~j existants qui accor-
dent aux membres des forces armies et de la police des garanties pr~vues par
la pr6sente convention.

1 Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 15, p. 41.
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Article 6

This Convention does not deal with the position of public servants engaged
in the administration of the State, nor shall it be construed as prejudicing their
rights or status in any way.

Article 7

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 8

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 9

1. Declarations communicated to the Director-General of the International
Labour Office in accordance with paragraph 2 of Article 35 of the Constitution
of the International Labour Organisation shall indicate-

(a) the territories in respect of which the Member concerned undertakes that
the provisions of the Convention shall be applied without modification;

(b) the territories in respect of which it undertakes that the provisions of the
Convention shall be applied subject to modifications, together with details
of the said modifications;

(c) the territories in respect of which the Convention is inapplicable and in
such cases the grounds on which it is inapplicable;

(d) the territories in respect of which it reserves its decision pending further
consideration of the position.

2. The undertakings referred to in subparagraphs (a) and (b) of para-
graph 1 of this Article shall be deemed to be an integral part of the ratification
and shall have the force of ratification.

3. Any Member may at any time by a subsequent declaration cancel in
whole or in part any reservation made in its original declaration in virtue of
subparagraph (b), (c) or (d) of paragraph 1 of this Article.
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Article 6

La prfsente convention ne traite pas de la situation des fonctionnaires
publics et ne pourra, en aucune mani~re, 6tre interpr&t e comme portant pr6-
judice h leurs droits ou leur statut.

Article 7

Les ratifications formelles de la pr6sente convention seront communiqu~es
au Directeur g~nfral du Bureau international du Travail et par lui enregistr6es.

Article 8

1. La pr6sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr6e par le Directeur
g6n~ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront 6t6 enregistr~es par le Directeur g~n6ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date o/i sa ratification aura 6t6 enregistr6e.

Article 9

1. Les declarations qui seront communiqufes au Directeur g6n6ral du
Bureau international du Travail, conform~ment au paragraphe 2 de l'article 35
de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail, devront faire
connaitre :

a) les territoires pour lesquels le Membre int6ress6 s'engage h ce que les dispo-
sitions de la convention soient appliqufes sans modification;

b) les territoires pour lesquels il s'engage ce que les dispositions de la con-
vention soient appliqu6es avec des modifications, et en quoi consistent
lesdites modifications;

c) les territoires auxquels la convention est inapplicable et, dans ces cas, les
raisons pour lesquelles elle est inapplicable;

d) les territoires pour lesquels il r~serve sa d6cision en attendant un examen plus
approfondi de la situation '6gard desdits territoires.

2. Les engagements mentionn6s aux alin6as a) et b) du premier paragraphe
du present article seront r6put6s parties int~grantes de la ratification et porteront
des effets identiques.

3. Tout Membre pourra renoncer par une nouvelle dclaration h tout ou
partie des r~serves contenues dans sa d6claration ant6rieure en vertu des alin6as b),
c) et d) du premier paragraphe du present article.

N 1341



264 United Nations - Treaty Series 1951

4. Any Member may, at any time at which the Convention is subject
to denunciation in accordance with the provisions of Article 11, communicate
to the Director-General a declaration modifying in any other respect the terms
of any former declaration and stating the present position in respect of such
territories as it may specify.

Article 10

1. Declarations communicated to the Director-General of the Inter-
national Labour Office in accordance with paragraphs 4 or 5 of Article 35 of
the Constitution of the International Labour Organisation shall indicate whether
the provisions of the Convention will be applied in the territory concerned
without modification or subject to modifications; when the declaration indicates
that the provisions of the Convention will be applied subject to modifications,
it shall give details of the said modifications.

2. The Member, Members or international authority concerned may at
any time by a subsequent declaration renounce in whole or in part the right
to have recourse to any modification indicated in any former declaration.

3. The Member, Members or international authority concerned may, at
any time. at which this Convention is subject to denunciation in accordance
with the provisions of Article 11, communicate to the Director-General a
declaration modifying in any other respect the terms of any former declaration
and stating the present position in respect of the application of the Convention.

Article 11

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes
into force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until
one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned
in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for
in this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter,
may denounce this Convention at the expiration of each period of ten years
under the terms provided for in this Article.

Article 12

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify
all Members of the International Labour Organisation of the registration of
all ratifications, declarations and denunciations communicated to him by the
Members of the Organisation.

No. 1341



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 265

4. Tout Membre pourra, pendant les pdriodes au cours desquelles la
pr6sente convention peut 6tre d6nonc6e conform6ment aux dispositions de
l'article 11, communiquer au Directeur g6n6ral une nouvelle d6claration modifiant
h tout autre 6gard les termes de toute d6claration ant6rieure et faisant connaitre
la situation dans des territoires d6termin~s.

Article 10

1. Les d6clarations communiqu6es au Directeur g6n6ral du Bureau inter-
national du Travail conform6ment aux paragraphes 4 et 5 de l'article 35 de
la Constitution de l'Organisation internationale du Travail doivent indiquer si
les dispositions de la convention seront appliqu6es dans le territoire avec ou
sans modifications; lorsque la d6claration indique que les dispositions de la
convention s'appliquent sous r6serve de modifications, elle doit sp6cifier en
quoi consistent lesdites modifications.

2. Le Membre ou les Membres ou l'autorit6 internationale int6ress6s
pourront renoncer enti~rement ou partiellement, par une d6claration ult6rieure,
au droit d'invoquer une modification indiqu6e dans une d6claration ant6rieure.

3. Le Membre ou les Membres ou l'autorit6 internationale int6ress6s
pourront, pendant les p6riodes au cours desquelles la convention peut 6tre
d6nonc6e conform6ment aux dispositions de l'article 11, communiquer au
Directeur g6n6ral une nouvelle d6claration modifiant h tout autre 6gard les
termes d'une d6claration ant6rieure et faisant connaitre la situation en ce qui
concerne l'application de cette convention.

Article 11

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la d6noncer A
l'expiration d'une p6riode de dix ann6es apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g6n6ral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La d6nonciation ne prendra
effet qu'une ann6e apr~s avoir 6t6 enregistr6e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention qui, dans le d61ai
d'une ann6e apr~s l'expiration de la p6riode de dix ann6es mentionn~e au
paragraphe pr6c6dent, ne fera pas usage de la facult6 de d6nonciation pr6vue
par le pr6sent article sera i6 pour une nouvelle p6riode de dix ann6es et, par la
suite, pourra d6noncer la pr6sente convention l'expiration de chaque p6riode
de dix ann6es dans les conditions pr6vues au pr6sent article.

Article 12

1. Le Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail notifiera h
tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement
de toutes les ratifications, d6clarations et d6nonciations qui lui seront commu-
niqu6es par les Membres de l'Organisation.

N- 1341

Vol. 96-x8



266 United Nations - Treaty Series 1951

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration
of the second ratification communicated to him, the Director-General shall
draw the attention of the Members of the Organisation to the date upon which
the Convention will come into force.

Article 13

The Director-General of the International Labour Office shall communicate
to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all
ratifications, declarations and acts of denunciation registered by him in accordance
with the provisions of the preceding articles.

Article 14

At the expiration of each period of ten years after the coming into force
of this Convention, the Governing Body of the International Labour Office
shall present to the General Conference a report on the working of this Con-
vention and shall consider the desirability of placing on the agenda of the
Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 15

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Con-
vention in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso
jure involve the immediate denunciation of this Convention, notwith-
standing the provisions of Article 11 above, if and when the new revising
Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.

Article 16

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.
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2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
deuxime ratification qui lui aura 6 communiqu6e, le Directeur g6n6ral
appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date & laquelle la
pr6sente convention entrera en vigueur.

Article 13

Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail communiquera
au Secr~taire g~nral des Nations Unies aux fins d'enregistrement, conform6ment

r l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets
au sujet de toutes ratifications, de toutes d6clarations et de tous actes de d6non-
ciation qu'il aura enregistr6s conform6ment aux articles pr6c~dents.

Article 14

A l'expiration de chaque p6riode de dix ann6es k compter de 1'entr6e en
vigueur de la pr6sente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra pr6senter A la Conf6rence g6n6rale un rapport
sur l'application de la pr6sente convention et d6cidera s'il y a lieu d'inscrire
A l'ordre du jour de la Conf6rence la question de sa revision totale ou partielle.

Article 15

1. Au cas oii la Conf6rence adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la pr6sente convention, et h moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement :

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision
entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 14 ci-dessus, d6nonciation
immediate de la pr~sente convention, sous reserve que la nouvelle convention
portant revision soit entr6e en vigueur;

b) i partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la pr6sente convention cesserait d'6tre ouverte h la ratification des
Membres.

2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 16

Les versions franqaise et anglaise du texte de la pr6sente convention font
6galement foi.
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The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by
the General Conference of the International Labour Organisation during its
Thirty-second Session which was held at Geneva and declared closed the second
day of July 1949.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this eighteenth day
of August 1949.

The President of the Conference:
Guildhaume MYRDDIN-EVANS

The Director-General of the International Labour Office
David A. MORSE
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Le texte qui precede est le texte authentique de la convention daiment
adopte par la Conference g~nrale de l'Organisation internationale du Travail
dans sa trente-deuxi~me session qui s'est tenue h Gen~ve et qui a 66 d~clar~e
close le 2 juillet 1949.

EN FOI DE QUoI ont appos6 leurs signatures, ce dix-huiti~me jour d'aofit 1949:

Le President de la Conference :
Guildhaume MYRDDIN-EVANS

Le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail:
David A. MORSE
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No. 1342. CONVENTION1 FOR THE SUPPRESSION OF THE
TRAFFIC IN PERSONS AND OF THE EXPLOITATION
OF THE PROSTITUTION OF OTHERS. OPENED FOR
SIGNATURE AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 1950

PREAMBLE

Whereas prostitution and the accompanying evil of the traffic in persons
for the purpose of prostitution are incompatible with the dignity and worth
of the human person and endanger the welfare of the individual, the family
and the community,

Whereas, with respect to the suppression of the traffic in women and children,
the following international instruments are in force :

1. International Agreement of 18 May 1904 for the Suppression of the
White Slave Traffic, as amended by the Protocol approved by the General
Assembly of the United Nations on 3 December 1948,2

2. International Convention of 4 May 1910 for the Suppression of the
White Slave Traffic, as amended by the above-mentioned Protocol, 3

3. International Convention of 30 September 1921 for the Suppression
of the Traffic in Women and Children, as amended by the Protocol approved
by the General Assembly of the United Nations on 20 October 1947,4

4. International Convention of 11 October 1933 for the Suppression of
the Traffic in Women of Full Age, as amended by the aforesaid Protocol,5

Whereas the League of Nations in 1937 prepared a draft Convention 6

extending the scope of the above-mentioned instruments, and

1 Came into force on 25 July 1951, the ninetieth day following the date of deposit of the second
instrument of ratification or accession, in accordance with article 24.

The following States deposited with the Secretary-General of the United Nations their instru-
ments of ratification or accession on the dates indicated :

Accession.-Israel .. ......... .. 28 December 1950
Ratification.-Yugoslavia ... ...... 26 April 1951

'United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 19.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 98, p. 109.

United Nations, Treaty Series, Vol. 53, p. 39, Vol. 65, p. 333; Vol. 76, p. 281, and Vol. 77,
p. 364.

United Nations, Treaty Series, Vol. 53, p. 49; Vol. 65, p. 334; Vol. 76, p. 281, and Vol. 77,
p. 365.

6 League of Nations, document C.331.M.223.1937.IV.
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NO 1342. CONVENTION' POUR LA REPRESSION DE LA
TRAITE DES ETRES HUMAINS ET DE L'EXPLOITATION
DE LA PROSTITUTION D'AUTRUI. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE
21 MARS 1950

PRtAMBULE

Considirant que la prostitution et le mal qui l'accompagne, savoir la
traite des 6tres humains en vue de la prostitution, sont incompatibles avec la
dignit6 et la valeur de la personne humaine et mettent en danger le bien-etre
de l'individu, de la famille et de la communaut6,

Considirant qu'en ce qui concerne la repression de la traite des femmes
et des enfants, les instruments internationaux suivants sont en vigueur:

1. Arrangement international du 18 mai 19042 pour la repression de la
traite des blanches, amend6 par le Protocole approuv6 par l'Assembl~e g~n6rale
des Nations Unies, le 3 d6cembre 1948,

2. Convention internationale du 4 mai 19103 relative h la repression de la
traite des blanches, amend~e par le Protocole susmentionn6,

3. Convention internationale du 30 septembre 19214 pour la repression de
la traite des femmes et des enfants, amend~e par le Protocole approuv6 par
l'Assembl~e g6n~rale des Nations Unies, le 20 octobre 1947,

4. Convention internationale du 11 octobre 19335 pour la r~pression de
la traite des femmes majeures, amend6e par le Protocole susmentionn6,

Considrant que la Soci&6 des Nations avait 61abor6 en 1937 un projet
de Convention6 6tendant le champ des instruments susmentionn~s, et

1 Entr6e en vigueur le 25 juillet 1951, le quatre-vingt-dixi~me jour qui a suivi la date de d6p6t
du deuxi~me instrument de ratification ou d'adh~sion, conform6ment & l'article 24.

Les Vtats suivants ont d~pos6 aupr~s du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations
Unies leurs instruments de ratification ou d'adh~sion aux dates indiqu6es ci-dessous:

Adhision. - Isral .. ......... ... 28 d~cembre 1950
Ratification. - Yougoslavie . . . 26 avril 1951

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 92, p. 19.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 98, p. 109.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 53, p. 39; vol. 65, p. 333; vol. 76, p. 281; et vol. 77,

p. 364.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 53, p. 49; vol. 65, p. 334; vol. 76, p. 281, et vol. 77,

p. 365.
6 Socit6 des Nations, document C.331.M.223.1937.IV.
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Whereas developments since 1937 make feasible the conclusion of a con-
vention consolidating the above-mentioned instruments and embodying the
substance of the 1937 draft Convention as well as desirable alterations therein;

Now therefore
The Contracting Parties
Hereby agree as hereinafter provided:

Article 1

The Parties to the present Convention agree to punish any person who,
to gratify the passions of another :

1. Procures, entices or leads away, for purposes of prostitution, another
person, even with the consent of that person;

2. Exploits the prostitution of another person, even with the consent of
that person.

Article 2

The Parties to the present Convention further agree to punish any person
who:

1. Keeps or manages, or knowingly finances or takes part in the financing
of a brothel;

2. Knowingly lets or rents a building or other place or any part thereof
for the purpose of the prostitution of others.

Article 3

To the extent permitted by domestic law, attempts to commit any of the
offences referred to in articles 1 and 2, and acts preparatory to the commission
thereof, shall also be punished.

Article 4

To the extent permitted by domestic law, intentional participation in the
acts referred to in articles 1 and 2 above shall also be punishable.

To the extent permitted by domestic law, acts of participation shall be
treated as separate offences whenever this is necessary to prevent impunity.

Article 5

In cases where injured persons are entitled under domestic law to be
parties to proceedings in respect of any of the offences referred to in the present
Convention, aliens shall be so entitled upon the same terms as nationals.
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Considirant que l'6volution depuis 1937 permet de conclure une convention
qui unifie les instruments ci-dessus mentionn6s et renferme 1'essentiel du projet
de Convention de 1937 avec les amendements que l'on a jug6 bon d'y apporter;

En consiquence,
Les Parties Contractantes
Conviennent de ce qui suit:

Article premier

Les Parties la pr6sente Convention conviennent de punir toute personne
qui, pour satisfaire les passions d'autrui :

1. Embauche, entraine ou d&ourne en vue de la prostitution une autre
personne, mrme consentante;

2. Exploite la prostitution d'une autre personne, mrme consentante.

Article 2

Les Parties l la pr~sente Convention conviennent 6galement de punir
toute personne qui :

1. Tient, dirige ou, sciemment, finance ou contribue h financer une maison
de prostitution;

2. Donne ou prend sciemment en location, en tout ou en partie, un
immeuble ou un autre lieu aux fins de la prostitution d'autrui.

Article 3

Dans la mesure oil le permet la lgislation nationale, toute tentative et
tout acte pr6paratoire accomplis en vue de commettre les infractions vis6es
l'article premier et hi l'article 2 doivent aussi etre punis.

Article 4

Dans la mesure o~i le permet la 16gislation nationale, la participation inten-
tionnelle aux actes vis6s h l'article premier et h l'article 2 ci-dessus est aussi
punissable.

Dans la mesure ot' le permet la l6gislation nationale, les actes de participation
seront consid6r6s comme des infractions distinctes dans tous les cas oii il faudra
proc~der ainsi pour emp~cher l'impunit6.

Article 5

Dans tous les cas o~i une personne ls6e est autoris6e par la 16gislation natio-
nale h se constituer partie civile du chef de l'une quelconque des infractions
vis6es par la pr6sente Convention, les 6trangers seront 6galement autoris~s h
se constituer partie civile dans les memes conditions que les nationaux.
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Article 6

Each Party to the present Convention agrees to take all the necessary
measures to repeal or abolish any existing law, regulation or administrative
provision by virtue of which persons who engage in or are suspected of engaging
in prostitution are subject either to special registration or to the possession of
a special document or to any exceptional requirements for supervision or noti-
fication.

Article 7

Previous convictions pronounced in foreign States for offences referred
to in the present Convention shall, to the extent permitted by domestic law,
be taken into account for the purpose of:

1. Establishing recidivism;

2. Disqualifying the offender from the exercise of civil rights.

Article 8

The offences referred to in articles 1 and 2 of the present Convention shall
be regarded as extraditable offences in any extradition treaty which has been
or may hereafter be concluded between any of the Parties to this Convention.

The Parties to the present Convention which do not make extradition
conditional on the existence of a treaty shall henceforward recognize the offences
referred to in articles 1 and 2 of the present Convention as cases for extradition
between themselves.

Extradition shall be granted in accordance with the law of the State to
which the request is made.

Article 9

In States where the extradition of nationals is not permitted by law, nationals
who have returned to their own State after the commission abroad of any of
the offences referred to in articles 1 and 2 of the present Convention shall
be prosecuted in and punished by the courts of their own State.

This provision shall not apply if, in a similar case between the Parties to
the present Convention, the extradition of an alien cannot be granted.

Article 10

The provisions of article 9 shall not apply when the person charged with
the offence has been tried in a foreign State and, if convicted, has served his
sentence or had it remitted or reduced in conformity with the laws of that
foreign State.
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Article 6

Chacune des Parties h la pr~sente Convention convient de prendre toutes
les mesures n~cessaires pour abroger ou abolir toute loi, tout r6glement et toute
pratique administrative selon lesquels les personnes qui se livrent ou sont
soupgonn~es de se livrer h la prostitution doivent se faire inscrire sur des registres
sp~ciaux, poss~der des papiers sp6ciaux, ou se conformer h des conditions excep-
tionnelles de surveillance ou de declaration.

Article 7

Toute condamnation ant6rieure prononc6e dans un IRtat 6tranger pour un
des actes vis6s dans la pr~sente Convention sera, dans la mesure oti le permet
la 16gislation nationale, prise en consideration:

1. Pour 6tablir la r6cidive;

2. Pour prononcer des incapacitis, la d6ch6ance ou l'interdiction de droit
public ou priv6.

Article 8

Les actes vis6s I'article premier et l'article 2 de la pr~sente Convention
seront considrs comme cas d'extradition dans tout trait6 d'extradition conclu
ou h conclure entre des Parties la pr6sente Convention.

. Les Parties h la pr~sente Convention qui ne subordonnent pas l'extradition
l'existence d'un trait6 reconnaissent dor6navant les actes vis6s h l'article premier

et h l'article 2 de la pr6sente Convention comme cas d'extradition entre elles.

L'extradition sera accord~e conform6ment au droit de l'tat requis.

Article 9

Les ressortissants d'un etat dont la l6gislation n'admet pas l'extradition
des nationaux et qui sont rentr~s dans cet IRtat apr~s avoir commis h l'6tranger
l'un des actes vis6s par Particle premier et par 1'article 2 de la pr6sente Convention
doivent ftre poursuivis devant les tribunaux de leur propre 1Rtat et punis par
ceux-ci.

Cette disposition n'est pas obligatoire si, dans un cas semblable int~ressant
des Parties i la pr~sente Convention, l'extradition d'un 6tranger ne peut pas
6tre accord6e.

Article 10

Les dispositions de l'article 9 ne s'appliquent pas lorsque l'inculp6 a 6t6
jug6 dans un IRtat 6tranger, et, en cas de condamnation, lorsqu'il a purg6 la
peine ou b~n~fici6 d'une remise ou d'une r6duction de peine pr6vue par la loi
dudit Rtat 6tranger.
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Article 11

Nothing in the present Convention shall be interpreted as determining the
attitude of a Party towards the general question of the limits of criminal juris-
diction under international law.

Article 12

The present Convention does not affect the principle that the offences
to which it refers shall in each State be defined, prosecuted and punished in
conformity with its domestic law.

Article 13

The Parties to the present Convention shall be bound to execute letters
of request relating to offences referred to in the Convention in accordance with
their domestic law and practice.

The transmission of letters of request shall be effected:

1. By direct communication between the judicial authorities; or

2. By direct communication between the Ministers of Justice of the two
States, or by direct communication from another competent authority of the
State making the request to the Minister of Justice of the State to which the
request is made; or

3. Through the diplomatic or consular representative of the State making
the request in the State to which the request is made; this representative shall
send the letters of request direct to the competent judicial authority or to the
authority indicated by the Government of the State to which the request is
made, and shall receive direct from such authority the papers constituting the
execution of the letters of request.

In cases 1 and 3 a copy of the letters of request shall always be sent to the
superior authority of the State to which application is made.

Unless otherwise agreed, the letters of request shall be drawn up in the
language of the authority making the request, provided always that the State
to which the request is made may require a translation in its own language,
certified correct by the authority making the request.

Each Party to the present Convention shall notify to each of the other
Parties to the Convention the method or methods of transmission mentioned
above which it will recognize for the letters of request of the latter State.

Until such notification is made by a State, its existing procedure in regard
to letters of request shall remain in force.
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Article 11

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne sera interpr&t e comme
portant atteinte h l'attitude d'une Partie ladite Convention sur la question
gn6rale de la comp6tence de la juridiction p6nale comme question de droit
international.

Article 12

La pr~sente Convention laisse intact le principe que les actes qu'elle vise
doivent dans chaque tat &re qualifi6s, poursuivis et jug6s conform6ment
la legislation nationale.

Article 13

Les Parties i la pr~sente Convention sont tenues d'ex~cuter les commissions
rogatoires relatives aux infractions vis~es par la Convention, conform~ment i
leur lgislation nationale et t leur pratique en cette matibre.

La transmission des commissions rogatoires doit 6tre op~r~e

1. Soit par voie de communication directe entre les autorit6s judiciaires;

2. Soit par correspondance directe entre les Ministres de la Justice de
deux 1ttats, ou par envoi direct, par une autre autorit6 comp6tente de 1'tat
requ~rant, au Ministre de la Justice de l'1Rtat requis;

3. Soit par l'interm~diaire de l'agent diplomatique ou consulaire de l'Rtat
requ~rant dans l'Rtat requis; cet agent enverra directement les commissions
rogatoires h l'autorit6 judiciaire comp~tente ou l'autorit6 indiqu6e par le
Gouvernement de l'Rtat requis, et recevra directement de cette autorit6 les
pices constituant l'ex~cution des commissions rogatoires.

Dans les cas 1 et 3, copie de la commission rogatoire sera toujours adress6e
en meme temps h l'autorit6 sup6rieure de l'Ittat requis.

A d6faut d'entente contraire, la commission rogatoire doit &tre r~dig~e
dans la langue de l'autorit6 requ6rante, sous r6serve que l'Iftat requis aura le
droit d'en demander une traduction faite dans sa propre langue et certifi6e
conforme par l'autorit6 requ.rante.

Chaque Partie h la pr~sente Convention fera connaitre, par une commu-
nication adress6e chacune des autres Parties i la Convention, celui ou ceux
des modes de transmission susvis~s qu'elle admet pour les commissions roga-
toires de ladite Partie.

Jusqu'au moment oi un 1Rtat fera une telle communication, la procedure
en vigueur en fait de commissions rogatoires sera maintenue.
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Execution of letters of request shall not give rise to a claim for reimburse-
ment of charges or expenses of any nature whatever other than expenses of
experts.

Nothing in the present article shall be construed as an undertaking on the
part of the Parties to the present Convention to adopt in criminal matters any
form or methods of proof contrary to their own domestic laws.

Article 14

Each Party to the present Convention shall establish or maintain a service
charged with the co-ordination and centralization of the results of the investiga-
tion of offences referred to in the present Convention.

Such services should compile all information calculated to facilitate the
prevention and punishment of the offences referred to in the present Convention
and should be in close contact with the corresponding services in other States.

Article 15

To the extent permitted by domestic law and to the extent to which the
authorities responsible for the services referred to in article 14 may judge
desirable, they shall furnish to the authorities responsible for the corresponding
services in other States the following information:

1. Particulars of any offence referred to in the present Convention or
any attempt to commit such offence;

2. Particulars of any search for and any prosecution, arrest, conviction,
refusal of admission or expulsion of persons guilty of any of the offences referred
to in the present Convention, the movements of such persons and any other
useful information with regard to them.

The information so furnished shall include descriptions of the offenders,
their fingerprints, photographs, methods of operation, police records and records
of conviction.

Article 16

The Parties to the present Convention agree to take or to encourage, through
their public and private educational, health, social, economic and other related
services, measures for the prevention of prostitution and for the rehabilitation
and social adjustment of the victims of prostitution and of the offences referred
to in the present Convention.
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L'ex~cution des commissions rogatoires ne pourra donner lieu au rem-
boursement d'aucun droit ou frais autres que les frais d'expertise.

Rien dans le pr6sent article ne devra 6tre interpr6t6 comme constituant
de la part des Parties la pr6sente Convention un engagement d'admettre une
d6rogation h leurs lois en ce qui concerne la procedure et les m~thodes employees
pour &ablir la preuve en mati~re repressive.

Article 14

Chacune des Parties h la pr~sente Convention doit crier ou maintenir un
service charg6 de coordonner et de centraliser les r6sultats des recherches
relatives aux infractions vis~es par la pr~sente Convention.

Ces services devront r6unir tous les renseignements qui pourraient aider
h pr~venir et r6primer les infractions vis6es par la pr6sente Convention et
devront se tenir en contact &roit avec les services correspondants des autres
1ttats.

Article 15

Dans la mesure oii le permet la l~gislation nationale et ott elles le jugeront
utile, les autorit~s charg~es des services mentionn~s h l'article 14 donneront
aux autorit~s charg6es des services correspondants dans les autres 1ttats les
renseignements suivants :

1. Des pr~cisions concernant toute infraction ou tentative d'infraction
vis6e par la pr6sente Convention;

2. Des pr6cisions concernant les recherches, poursuites, arrestations, con-
damnations, refus d'admission ou expulsions de personnes coupables de l'une
quelconque des infractions vis~es par la pr~sente Convention ainsi que les
d6placements de ces personnes et tous autres renseignements utiles h leur sujet.

Les renseignements A fournir comprendront notamment le signalement des
d6linquants, leurs empreintes digitales et leur photographie, des indications
sur leurs proc~d6s habituels, les proc~s-verbaux de police et les casiers judi-
ciaires.

Article 16

Les Parties h la pr~sente Convention conviennent de prendre ou d'encou-
rager, par l'interm~diaire de leurs services sociaux, 6conomiques, d'enseigne-
ment, d'hygi~ne et autres services connexes, qu'ils soient publics ou priv~s,
les mesures propres h pr6venir la prostitution et assurer la r66ducation et le
reclassement des victimes de la prostitution et des infractions vis~es par la
pr~sente Convention.
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Article 17

The Parties to the present Convention undertake, in connexion with
immigration and emigration, to adopt or maintain such measures as are required
in terms of their obligations under the present Convention, to check the traffic
in persons of either sex for the purpose of prostitution.

In particular they undertake :

1. To make such regulations as are necessary for the protection of immi-
grants or emigrants, and in particular, women and children, both at the place
of arrival and departure and while en route;

2. To arrange for appropriate publicity warning the public of the dangers
of the aforesaid traffic;

3. To take appropriate measures to ensure supervision of railway stations,
airports, seaports and en route, and of other public places, in order to prevent
international traffic in persons for the purpose of prostitution;

4. To take appropriate measures in order that the appropriate authorities
be informed of the arrival of persons who appear, primafacie, to be the principals
and accomplices in or victims of such traffic.

Article 18

The Parties to the present Convention undertake, in accordance with the
conditions laid down by domestic law, to have declarations taken from aliens
who are prostitutes, in order to establish their identity and civil status and to
discover who has caused them to leave their State. The information obtained
shall be communicated to the authorities of the State of origin of the said persons
with a view to their eventual repatriation.

Article 19

The Parties to the present Convention undertake, in accordance with the
conditions laid down by domestic law and without prejudice to prosecution or
other action for violations thereunder and so far as possible :

1. Pending the completion of arrangements for the repatriation of destitute
victims of international traffic in persons for the purpose of prostitution, to
make suitable provisions for their temporary care and maintenance;

2. To repatriate persons referred to in article 18 who desire to be repatriated
or who may be claimed by persons exercising authority over them or whose
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Article 17

Les Parties h la pr~sente Convention conviennent, en ce qui concerne
l'immigration et l'migration, de prendre ou de maintenir en vigueur, dans les
limites de leurs obligations d~finies par la pr~sente Convention, les mesures
destinies h combattre la traite des personnes de l'un ou de l'autre sexe aux fins
de prostitution.

Elles s'engagent notamment:

1. A promulguer les r~glements n~cessaires pour la protection des immi-
grants ou 6migrants, en particulier des femmes et des enfants, tant aux lieux
d'arriv~e et de depart qu'en cours de route;

2. A prendre des dispositions pour organiser une propagande appropri~e
qui mette le public en garde contre les dangers de cette traite;

3. A prendre les mesures appropri~es pour qu'une surveillance soit exerc~e
dans les gares, les a~roports, les ports maritimes, en cours de voyage et dans
les lieux publics, en vue d'emp~cher la traite internationale des 6tres humains
aux fins de prostitution;

4. A prendre les mesures appropri~es pour que les autorit6s compktentes
soient pr6venues de l'arriv6e de personnes qui paraissent manifestement cou-
pables, complices ou victimes de cette traite.

Article 18

Les Parties h la pr6sente Convention s'engagent h faire recueillir, conform6-
ment aux conditions stipul6es par leur l6gislation nationale, les d6clarations des
personnes de nationalit6 trang~re qui se livrent h la prostitution, en vue d'6tablir
leur identit6 et leur 6tat civil et de rechercher qui les a d6cid6es h quitter leur
ttat. Ces renseignements seront communiqu6s aux autorit6s de l'1tat d'origine
desdites personnes en vue de leur rapatriement 6ventuel.

Article 19

Les Parties h la pr~sente Convention s'engagent, conform6ment aux con-
ditions stipul~es par leur 16gislation nationale et sans pr6judice des poursuites
ou de toute autre action intent6e pour des infractions h ses dispositions et autant
que faire se peut :

1. A prendre les mesures appropri6es pour pourvoir aux besoins et assurer
l'entretien, h titre provisoire, des victimes de la traite internationale aux fins
de prostitution, lorsqu'elles sont d6pourvues de ressources en attendant que
soient prises toutes les dispositions en vue de leur rapatriement;

2. A rapatrier celles des personnes vis6es h l'article 18 qui le d6sireraient
ou qui seraient r6clam6es par des personnes ayant autorit6 sur elles et celles
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expulsion is ordered in conformity with the law. Repatriation shall take place
only after agreement is reached with the State of destination as to identity and
nationality as well as to the place and date of arrival at frontiers. Each Party
to the present Convention shall facilitate the passage of such persons through
its territory.

Where the persons referred to in the preceding paragraph cannot themselves
repay the cost of repatriation and have neither spouse, relatives nor guardian
to pay for them, the cost of repatriation as far as the nearest frontier or port
of embarkation or airport in the direction of the State of origin shall be borne
by the State where they are in residence, and the cost of the remainder of the
journey shall be borne by the State of origin.

Article 20

The Parties to the present Convention shall, if they have not already done
so, take the necessary measures for the supervision of employment agencies
in order to prevent persons seeking employment, in particular women and chil-
dren, from being exposed to the danger of prostitution.

Article 21

The Parties to the present Convention shall communicate to the Secretary-
General of the United Nations such laws and regulations as have already been
promulgated in their States, and thereafter annually such laws and regulations
as may be promulgated, relating to the subjects of the present Convention, as
well as all measures taken by them concerning the application of the Convention.
The information received shall be published periodically by the Secretary-
General and sent to all Members of the United Nations and to non-member
States to which the present Convention is officially communicated in accordance
with article 23.

Article 22

If any dispute shall arise between the Parties to the present Convention
relating to its interpretation or application and if such dispute cannot be settled
by other means, the dispute shall, at the request of any one of the Parties to
the dispute, be referred to the International Court of Justice.

Article 23

The present Convention shall be open for signature on behalf of any
Member of the United Nations and also on behalf of any other State to which
an invitation has been addressed by the Economic and Social Council.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.
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dont l'expulsion est d6cr&6te conform6ment la loi. Le rapatriement ne sera
effectu6 qu'apr~s entente sur l'identit6 et la nationalit6 avec l'tat de destination,
ainsi que sur le lieu et la date de l'arriv~e aux frontires. Chacune des Parties
h la pr6sente Convention facilitera le transit des personnes en question sur son
territoire.

Au cas oti les personnes vis~es h l'alin~a pr6cedent ne pourraient rembourser
elles-m~mes les frais de leur rapatriement et oii elles n'auraient ni conjoint,
ni parent, ni tuteur qui payerait pour elles, les frais de rapatriement seront A la
charge de l' tat oii elles se trouvent jusqu'h la fronti~re, au port d'embarquement,
ou l'aroport le plus proche dans la direction de l'tat d'origine, et, au-delM,
A la charge de l'tat d'origine.

Article 20

Les Parties h la pr~sente Convention s'engagent, si elles ne l'ont d~ji fait,
i prendre les mesures n~cessaires pour exercer une surveillance sur les bureaux
ou agences de placement, en vue d'6viter que les personnes qui cherchent un
emploi, particuli~rement les femmes et les enfants, ne soient expos~es au danger
de la prostitution.

Article 21

Les Parties la pr~sente Convention communiqueront au Secr6taire
g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies leurs lois et r~glements en vigueur
et, annuellement par la suite, tous nouveaux textes de lois ou r~glements relatifs
h 'objet de la pr~sente Convention, ainsi que toutes mesures qu'elles auront
prises pour l'application de la Convention. Les renseignements regus seront
publi~s p~riodiquement par le Secr~taire g~n6ral et adress6s h tous les Membres
de l'Organisation des Nations Unies et aux ttats non membres auxquels la
pr6sente Convention aura 6t6 officiellement communiqu~e, conform~ment aux
dispositions de l'article 23.

Article 22

S'il s'6lve entre les Parties h la pr6sente Convention un diff6rend quelconque
relatif a son interpr6tation ou h son application, et si ce diff6rend ne peut 6tre
r~gl6 par d'autres moyens, il sera, h la demande de l'une quelconque des Parties
au diffrend, soumis h la Cour internationale de Justice.

Article 23

La pr~sente Convention sera ouverte h la signature de tous les Ittats Membres
de l'Organisation des Nations Unies et de tout autre etat auquel le Conseil
6conomique et social aura adress6 une invitation h cet effet.

Elle sera ratifi~e et les instruments de ratification seront d~pos6s aupr~s
du Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.
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The States mentioned in the first paragraph which have not signed the
Convention may accede to it.

Accession shall be effected by deposit of an instrument of accession with
the Secretary-General of the United Nations.

For the purpose of the present Convention the word " State " shall include
all the colonies and Trust rerritories of a State signatory or acceding to the
Convention and all territories for which such State is internationally responsible.

Article 24

The present Convention shall come into force on the ninetieth day following
the date of deposit of the second instrument of ratification or accession.

For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit
of the second instrument of ratification or accession, the Convention shall
enter into force ninety days after the deposit by such State of its instrument
of ratification or accession.

Article 25

After the expiration of five years from the entry into force of the present
Convention, any Party to the Convention may denounce it by a written noti-
fication addressed to the Secretary-General of the United Nations.

Such denunciation shall take effect for the Party making it one year from
the date upon which it is received by the Secretary-General of the United
Nations.

Article 26

The Secretary-General of the United Nations shall inform all Members
of the United Nations and non-member States referred to in article 23 :

(a) Of signatures, ratifications and accessions received in accordance with
article 23;

(b) Of the date on which the present Convention will come into force
in accordance with article 24;

(c) Of denunciations received in accordance with article 25.

Article 27

Each Party to the present Convention undertakes to adopt, in accordance
with its Constitution, the legislative or other measures necessary to ensure the
application of the Convention.
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Les 1ttats mentionn~s au paragraphe premier, qui n'ont pas sign6 la Con-
vention, pourront y adherer.

L'adh6sion se fera par le d6p6t d'un instrument d'adh6sion aupr6s du
Secrtaire g~nral de 'Organisation des Nations Unies.

Aux fins de la pr~sente Convention, le mot attat ) d6signera 6galement
toutes les colonies et Territoires sous tutelle d~pendant de l'ttat qui signe ou
ratifie la Convention, ou y adhere, ainsi que tous les territoires que cet &tat
repr~sente sur le plan international.

Article 24

La pr6sente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi me jour
qui suivra la date du d~pbt du deuxi~me instrument de ratification ou d'adh~sion.

Pour chacun des lttats qui ratifieront ou adh~reront apr~s le d6p6t du
deuxi~me instrument de ratification ou d'adh~sion, elle entrera en vigueur
quatre-vingt-dix jours apr~s le d~p6t par cet ttat de son instrument de ratifi-
cation ou d'adh~sion.

Article 25

A l'expiration d'un d6lai de cinq ans A partir de l'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention, toute Partie h la Convention peut la d6noncer par noti-
fication 6crite adress6e au Secr&aire g6nral de l'Organisation des Nations
Unies.

La d~nonciation prendra effet pour la Partie int~ress~e un an apr~s la date
- laquelle elle aura 6t6 revue par le Secr~taire g~nral de l'Organisation des
Nations Unies.

Article 26

Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies notifiera & tous
les 1ttats Membres de l'Organisation des Nations Unies et aux tats non membres
mentionn6s h l'article 23 :

a) Les signatures, ratifications et adh6sions reques en application de
'article 23;

b) La date h laquelle la pr6sente Convention entrera en vigueur, en appli-
cation de l'article 24;

c) Les d~nonciations reques en application de l'article 25.

Article 27

Chaque Partie h la pr~sente Convention s'engage h prendre, conform6ment
A sa Constitution, les mesures l6gislatives ou autres, n6cessaires pour assurer
l'application de la Convention.
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Article 28

The provisions of the present Convention shall supersede in the relations
between the Parties thereto the provisions of the international instruments
referred to in sub-paragraphs 1, 2, 3 and 4 of the second paragraph of the
Preamble, each of which shall be deemed to be terminated when all the Parties
thereto shall have become Parties to the present Convention.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Convention, opened for
signature at Lake Success, New York, on the twenty-first day of March, one
thousand nine hundred and fifty, a certified true copy of which shall be trans-
mitted by the Secretary-General to all the Members of the United Nations
and to the non-member States referred to in article 23.
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Article 28

Les dispositions de la pr~sente Convention annulent et remplacent, entre
les Parties, les dispositions des instruments internationaux mentionn6s aux
alin~as 1, 2, 3 et 4 du deuxi~me paragraphe du Pr~ambule; chacun de ces
instruments sera consid6r6 comme ayant cess6 d'6tre en vigueur quand toutes
les Parties i cet instrument seront devenues Parties la pr6sente Convention.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention, qui a 6t6 ouverte la signature
i Lake Success, New-York, le vingt et un mars mil neuf cent cinquante, et dont
une copie certifi~e conforme sera envoy6e par le Secr~taire g~n6ral h tous les
Ittats Membres de l'Organisation des Nations Unies et aux ttats non membres
vis~s par 1'article 23.
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Russ A' TEXT - TEXTE RUSSE

X24_ 1342. KOHBEHUI1I 0 BOPbBE C TOPFOBJIER JIO,/:,MH H C
3KCHIOATALIHEIf HPOCTHTY1JHH TPETbHMH JIH1JAMH

HpeamA6yAa

fipuuu~ama 8o 6uumanue, xrro npocnnyIWA H conpoBowc~aigee ee ano, xaxo-

BbIM HBieTC$ Topr0BJLq JIIOBMH, npecieinymoaR ijeJH npocTHTY1VH, HeCOB-

meCTHmV'I C gOCTOHHCTBOM H jeHHocTmo qeJioBexiecoI IHxHoCTH H yrpo,*CaIoT

6narococToaHmio qeioBeKa, cembH H o6UiieCTBa,

FHpuuuman 80 euuMauue, xrTo B OTHoUeHHH 6opI6bI C ToproBeft ,KermpmamH

H geThmi HMeIOT CHIry HHrxecnegpyuxHe memgWHapogabie abrix :

1. Me yHF apogmbxi goroBop OT 18 Maq 1904 r. o 6opL6e c Toproneli 6enbmm
pa6bnumIH, C H3MeHeHHmIH, BHeCeHHIMIH B nero IpOTOKOJIOM, yTBep-iemmbIM

FenepamHofl AccaM6neeri OpraHf3aIum O6"begHHemmix Haitx1l 3 geKa6pq 1948

roga;

2. MewxyHapoHa1i icoHBeiHHm OT 4 Maq 1910 r. o 6opb6e C ToproBJIer
6ejmiMH pa6bImHMH, C H3MeHeHHRMH, BHeCeHHLMH B Hee yrOAMHyHThIM Bbime

IpOTOKcOnOM;

3. MewImapogHa5i KoHBeHmi1A OT 30 cerrA6pa 1921 r. o 6opb6e C ToproBIeri
wKeHIIHHaMlH H ,eTbM, C H3MeHeHHH5MH, BHeCeHHLIMH B Hee fIpOTOoJIOM, npH-

HRruw reHepaJmHofi Accam6neefi OpraIM3aujmI O6se~amemmix Haxii 20 oirc6pq
1947 roga;

4. Me>KrryapogHaq iKoHBemwH OT I1 OIT56pA 1933 r. o 6opb6e C ToproBmefi

coBepueHHonoeTHHMH >ReHIuHHamH, C H3MeHeHHaMH, BHeceHbIMH B Hee yKa3aH-

HIAM fIpOTOKO OM,

IUpuuu.ian 8o euumanue, Wo B 1937 rogy Jhmwofl Haipift 6bi cocraBeH npoeer
Kormemum, pacuHpHBmIIi Rpyr geriCTBHI yIa3aHHbIX BbIIle aICTOB,

IpunuiaA 8o euumauue, TO HOBbie cl)aKTopbi, B03HH*UUHe C 1937 roga, geiiamT

BO3MOH{bIM 3aKUOlqeHne KoHBeH1aHH, o6fegmmiouiefi B ce6e B~meyxa3aHH~e

aKThI H BKJIIo'axoIIrle OCHOBHBIe noxioxeHHu upoeira xoHnemWM 1937 roqa,

PaBHO IaK H X<eJamTeIbHbie noripaBKH K HeMy,

nocemy,

a)oeoaapuaaoutuecA cmopoubi

uacmo.Ru4uM cozAacuAUCb Co c eAy uMtUAi:
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CmambA 1

CTOPOHbI B HacToHuger Kowemnua o 6
3I3yIOTCZ IOgBepi-aTb HaKa3HaHmi Raw-

Ao1o, C1O XJIH yJgOBAeTBOpeHH31 OXOTH 9pyroro ia :

1. CBO9HT, cKnomeT mm coBpaaeT B ixensix npocTHTyiH xpyroe .mo,

ame c cornacHR 3TOrO jiima;

2. 3KCInioaTHpyeT npocTryjmo gpyroro nrta, are c cornac 3TOrO imIa.

Cmambj 2

CTopomI B HacToqmefi Koamemm1 06313yTC31 ganee nIOgBepi'aTh Haxa3aHIm

xawKcoro, ITO :

1. cogep>KIT AOM TepriHMOCTH HnH ynpaBJfeT HM, HJI C03HaTemHO 4IHHaHcH-

pyeT wH npHmmaeT yqacTHe B 4I IaHCHpOBaHIH goMa TepIrMoCTI;

2. cgaeT B apeHgy wum cmaeT 3gaHHe wm gpyroe MecTo, Him acTh TaKOBorO,

3Hawi, TWrO OHH 6yAYT HCnOJ300BaHLI B IeJiX IIpoCTHTyIHH TpeTLHmH JIIHIaMH.

CmambA 3

-IOCKOJImKy 3TO COBMeCTHmO C Tpe6oBaHHHIMH BHyrpemiero 3aoHogare3iErcBa,

no cymeHHH Ha coaepmeHe mo6oro H3 npeBycmoTpeHTbX x 1 H 2

ripaBoHapyumeHHi, paBH0 KaK H gefACTBH5, II0roToBHTejmIHbIe K COBepiueHmo

TaKOBbIX, Tawe HBJISIOTCH HaKa3yeMbImH.

CmambA 4

llocKoJmICY 3TO COBMecTHmo C Tpe6oBamammH BHTHpeHHero 3aCOHogamejmcTma,
ymbiuemioe yxacrte B HpexycmoTpeHHIX B CTaTLjIX 1 H 2 aKTax Taioxe Haia-

3yeTbcH.
loccomiicy wo gonyciaemci Tpe6oBaHM5MH BHyTpeHHero 3aioHogaTermcTa,

awmi coyxiacTmw paccmaTpffBaOTCH KaK oTemHbIe rpecynnem, ecfm 3TO

BiIercSi Heo6xogHmim gim npeIynpe>veHH5 6e3HaKa3aHHocTH.

CmambR 5

B Tex cnyqasix, iorga noreprieBmHe nma meom npaBo Ha OCHOBaHIH

BHyTpeHHero 3aKOHOgaTeJmCTBa BbICTyIaTh HCT1gaMm B gejax, xacaIoIuuIXCH moftm

npec'ymnemir, npegycmoTpemuM0 X HacToaer KoHBemHiefl, Hmocrpam bi riojm-

3yIOTC51 3THm IpaBOM napaBHe c rpa>xgaHaH . aHoro rocygapCTBa.

CmambR 6

KamcrIas cTOpOHa B HacTomilefl KoHBemmH 06.q3yercH HpHHHmaT Bce He-

o6xo mEbie MepbI g31 OTmeHmI HI aHHyjIIpoBaHHIx nu6oro geficTByipouero

3aROHa, HOCTaHOBJIeHHHI HRH aMHHHCTpaTHBHOFO pacnop3DfeHHi, B CHRJY KOTOPBIX
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JMHa, 3aHmMatomeca HJIH nroo3peBaeMbie B 3aH51THH npocTHTyiwefi, i6o no io-
nexcaT oco6oii perHcTpatJvm, 3m6o oJDiKHbi HIem OCo6bIfl goKyMeHT, £i16o nOX-

HI5OTC1 HCKJIIO'HTeJhHbIM Tpe6oam, Hmeiounm cBoeHi genbMo xorpojb
ruJI OIOBeweHHe.

CmambA 7

IHpmroBopLI, BbHeCeHHble paee B gpyrHx rocygapcrBax 3a npecryruzemHR,
npegycmoxpeHmmie Hacrolugeri KoiiaemXeA, npHH1aMOTCR BO BHHMaHHe, no-
CKOjihHy aTO gorycmaeTcH BHYTPeHHHM 3aKOHO~aTeJIbCTBOM, AAI5:

1. ycTaHoBieHH1 4aRTa peUHMgHBH3Ma;

2. nmtuermt npecryrmmca nommrrtecllx H rpawgaHcmcx npaB.

Cmamba 8

rlpecrynieHHI, npeycmOTpeHabe B craTbqx I H 2 Hacroqumefi KormeHim,
paccMarpHBa1OTC31 KaX npecTymeHH , Bjie nyiHe 3a co6ori Bbigaxy, H Ha HHX

pacnpocTpaaaeTcq no6oi goroBOp O BbIgame npecTynHHI(OB, KOTOpbIw 6bin rnn
6ygeT 3aKJio'ieH Me>Hy £Ho6bimH cTopoHaMH B 3TOR KoHBeHIxm.

Te CTOpOImI B HacToqII~efi KoimeHt4m, I{OTOpbIe He 06ycJOBJIHBaIOT Bbiga'iy
upeCTyIIH KOB cyIgeCTBOBaHHeM 0 TOM gOrOBOpOB, OTHBIHe B CBOHX B3aHMOOTHO-

inemix IIpH3HaIOT npecTyrIiemH, npegzycMoTpemnce B cTmTix I H 2 HacrOaIIIeft

KoHBemuWH, npecrynneHimH, BJIeKYUHMH 3a co6OA BbIgaqy.
Bbigaaqa rIpOH3BOgHTC1 coriaCHO 3aKoHy Toro rocygapcTBa, K KOTOPOMY

o6pauxeHo Tpe6OBaHHe 0 Bwaaie.

Cmambq 9

B rocygapcTBax, B KOTOPbIX pHHHM B b agaH CBOHx rpaC1aH He ipH3HaercC

3aIOHOM, rpaKgaHei cOTOpbIe BO3BpaIgalOTC51 B CBOe rocygapcr~o nocne COBep-
meHma HMH B gpyrom rocygapcrBe juo6oro 13 npecryrnueHHAi, yxa3aHHbIX B

crarbax 1 H 2 HacToumei KoHBeHm, nogBepramrc i pecn-egoBaBua H Haica-

3HHio no cygy HX co6cTBeHHoro rocygapcTBa.
9TO nooweme He ripHMeH5IeTc, ecJIK B genax Tloro poga, B03HHalIOI1MX

Me>KWy CTOPOHamH HacToattjerl KomeHam, Tpe6OBaiHe 0 B igaqe HHocTpaHIa He
Mo11eT 6bIb y,1OBfeTBopeHo.

Cmamba 10

I"oIOIcemul CTaTbH 9 He HpHveHIHOTCH, ecsm MMo, O6BHHqemoe B COBepmeHHH
npecTytareHm, 6BLTO CygHMO B gpyroM rocygapcTBe, H B cnyxae O6BHH4TeJIHOrO
ripr0Bopa, OT6bIJIO Haia3aHHe H3M 6bIJIO OT Haca3aHHH OCBo6o1ceHO, HJIH CPOK

ero HaKa3aHH 6b11ui copaiteH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHa/M 3TOrO rocytapCTBa.

No. 1342



1951 Nations Unies - Recueil des Traitds 299

CmambA 11

Hwro B HacToRnierk KoHBeHIfHH He AOn>KHO 6brrb HCTOJIKOBaHO KaX onpege-

neme OTHomiue TOrl HJU HHORi CTOPOHJA B Heft K o6JieMy Bonpocy o npegenax

yroJIoBHoiA IOPHCAHIKIHH B COOTBeTCTBHH C HOpMaMH me> yHapo uoro npaBa.

Cmambfi 12

Hacromga KOHBeHirm He Hapyxuaer npHHwma, cormacHo KOTOpOMY npe-
JXycMopeHm~ie KoHBemmuerl npecTyiemn B xawgoM oTXenjbHOM rocyIapcrBe
onpejejlOTCH, paBHO Kai BHHOBHbIe B COBepIUIeHHH Hx minna pecie cyIOrc H

Ha~a3bBaioci HO 3aKOHaM 3Toro rocygapcrBa.

CmambJ! 13

CTOPOHM B HacroiAei KoHenmm o6S31yIOTC3 BbuiojmaTB, B CooTBeTcTBHH

Co CBOHmH co6crBemmwimH 3a<oHamH H npaxmHKOI, cyge6mie nopyqeHH3l, 0r-

HOCimmci K npexycmorpemHI~m B HacToanei KoHBeHJMi npecfryuIerHHM.
flepegaqa cyge6HIx nopyqeHH I HpOH3BO)TCA :

1. nyreM HeiOCpegCTBeHHbIX CHoLieHH mewg2y cyge6HmLMH BJIaCT5IMH; WM

2. nyem HenocpegcrBeHm~ix cHomemiM meHcy MmcTpamH ioCTHiIHH gByx

rocygapcTB Hm nyrem HerocpegcTBeioro o6pa.emr a pyrHx HaexeKau~
BjiacTelt rocygapcTBa, OT KoToporo HCXOHT nopyqeHe, K MHHHcrpy IOCTHIJM

rocygapcrBa, K KOTOpOMy OHO o6pageHO; HRH

3. qepe3 nocpegcTB~o XHrIiOMaTHqeCKHX Hni KOHCyTmcICHX ipegcTaBHreJieft
rocygapcTBa, OT KOTOpOro HCXO~HT nopyqeHHe, rocygapcTBy, K KOTOPOMy OHO
o6paMeHO. O3HaqemMift fpeCTaBHTejib HaiTpaBJIqeT cyge6Hoe riopyqeHae Herioc-
pegCTBeHHo COOTBeTCTByIOUUIM cyxge6HbIM BJIaCTM Hi-n ><e BJIacT5im, yKa3aHHbiM

HpaBHTeJILCTBOM Toro rocygapcTBa, K HOTOpOMy nopyqeHne o6paigeHo, HpHqeM

OH noylyqaeT OT 3THX Biacrer HerocpegCTBeHHo goKyMeHTbI, HBJLAlOnHAecl aiTOM

BETOJIHeHHI cyge6Horo nopyqeHHll.

B npeWyCmoTpeHHrXx B rIyHKTfX I H 3 cnyqaslx cyge6Hoe nopyqeHme iocbi-
jiaeTcn B KOHIHH BbICIflHM BjiaCT3lM TOrO rocygapcTBa, K KOTOPOMY OHO o6pameHo.

ECnIH He HMeeTcH KaKoro-1H6o HHOFO coriameHmll, cyge6Hoe nopyqeHHe
Bcer~a cocTaBJimLeTC3 Ha 513bIKe Tex BiacTefi, OT KOTOpbIX OHO HCXOAHT, IipH Henpe-

MeHHOM yCJIOBHH, qTO rocygapcTBo, K KOTOpOMy nopyqeHHe o6pauleHo, Mo>KeT

Tpe6OBaTb npegcTaBjieHH nepeBoga Ha CBOA 313blK, 3aCBHgeTejbCTBOBaHHOrO

TeMI BJIacTHMH, OT KOTOpbIX nopyqeHne HCXOgHT.

Kawg~ai CTOpOHa B HacToHmlefi KOHBeH HH yBegomJieT Ka>K¢gyio pyryio

CTOpOHy B 3TO KOHBem H 0 TOM meToge Hill o Tex meTogax H3 yIIOmmiymIX

Bbiue, KOTOpbIe 6yAyT CqHTaTbCH eio npHenMJembimH nIpH HanpaBJeIHHH el! cy~e6-

Hix nopyqeHnii 3THM gpyrnm rocy~apcTBOM.

floa xaoe-nm6o rocygapcrBO He cgealaer TaKoro yBegomjieHHsi, cyieCT-

ByIOUAHli B HeM nOp3H9OX B OTHOUieHHH cy~e6HbiX nopyieml ocTaeTcq B cHne.
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Bhmo.rneHme cyxge6Hbix nopyqeMHI He mo>KeT CJIY>KHTb ocHoBaHaeM gn

Tpe(OBaHHH 0 Bo3MeiteHHH KaKX 6.1 TO H 6bxIfo pacxooB HJI H3 epwex, 3a

HcKvjII1eHHeM pacxOOB no 3KcnepTH3e.
HHIqTO B HaCTO~ilger craTnee JeonH{o 6bITb MCTOJIROBaIHo KaH 06I3aTeJILCTBO

CTOPOH B HacToqgeRi KoImenntiH nprIeImTm B yroJIOBHIIX geiax Kaicyio-JII6o

4bopMy mm KaKHe-ji6o MeTogm goKa3aTeIbcTBa, HeCOBMeCTHMbie c Hx co6cTBeH-

HBIMH 3aKIOHaMH.

Cmamb.9 14

Kawgam CTOpoHa B Hacroanterl Koimemim yqpe>cgaeT H CO~ep>KKT opra-H,
XOTOpOMy nopyxiaemci Koopmmariw H iteHTpaJM3atLH peay lbTaTOB paccnego-
BaHH npegycMoTpeHHxX B Hacroffiuerl KoHBemami npecuyruiemil.

3TH oprarbi KOMMJPyIOT BCIO Hm4opMaum, co6HpaeMyio im Toro, tlTo6bI

o6aierxmr nperinpenKeHie npegycmaTpHBae~Ai B HacToqrnmeA KohIBeHmH
npecryruieHi H Haiomeme Hal{a3aH 3a HHX, npwqem 3TH oprarbi noLgepHma-
BawT TecHmbi KoHTaKT c allajiorqHbmm opranamH gpyrnx cTpan.

Cmambq 15

IIocIomcKy 3TO COBMeCTHmO C Tpe6OBaHH1MHM BHyrpe ero 3aIcoHo)aTenLCTBa

H nocicoimxy 3TO 6ygeT npH3HaHo >xejiaTejimnblM BjiacTM H, KOTOpbIM II0)IHHeHbI

yKa3arHHbIe B CTaThe 14 opraHbi, nocJiegHHe coo6MaOT BJIacTHM, KOTOPbIM HOg-
xnmeHbi alajiorntiie opraHma B ApyrHX rocygapcrBax, cnegyionyio HHDbopmait o:

1. niogpo6Hocr o IcKgOM H3 npe ycmaTpHBaemrx B HacToHIIefi KoHmeHmUM
npecryrmiemH H 0 Ka>wgom noKymeHmn Ha coiepiueHme Taloro npecryreHHHl;

2. nop06HoCrH 0 Bcex cJIyqaqx po3LIcxa, a Taoe yroiIOBHoro npeciiego-

BanHH, apecTa, ocy> I(eHmm, OT1fl3OB B gonIIyeHHH H BMbicICIxe JIA, BHHOBHAIX

B coBeptnemm npecyryrtemni, npeMccaTRBae~ m B HaCTOuJtefi KoHBeHMM,

a TamKoe o nepemene MecTowKHTeJI-[cTBa TaKHX nHij H uo6yo Hmyio xacaouiyoca

Hx none3Hyio RH4)opMaimio.

Coo6uaemaaq Ta!mm nyrem HH41opmaiA BKxmoqaeT OrH CHHe HIpecr0yiHoB,

HX gaRHJTocKommHecKcHe OTreqaTicH, (DOToCmi/KH, coo6geHHe o meToge pa6oTi,

nojIarefrcKHe CHIpaB H H cipaBFH o CyHmOCTH.

Cmambq 16

CTOpOm I B acmmr erl KoRHem;HH - qepe3 nocpegcTBo CBOHx npaBrremcT-

BeHHLIX Hm xiacTmIwx ype>RCeHHAf B o6JiacrH o6pa3oBaHH3!, 3gpaBooxpaHeHHI,

COI1anIHOrO H 3KOHOMHxIeCiOrO o6cuIywHBaHHI H HIIX CBq3aHHbiX C HHM BHgOB

o6cjiyIHBaHm - 06513yIOTCZ HpHHmuIaTE, HimH fOoLLpqT, Bce Heo6xoAnmbie mephl

no 6opb6e c npocTHTyiei H no B03BpaII eHiIO H npHcnoco6jieHimo >KepTB ripo-

CTyIVH H npegycmaTpHBaer B HacTomierl KoHBeHlWH npecTyrLfelHR K

HOpMJIbHLIM Coi0HWaMHbIM yCJIOBHIIM.
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Cmamb 17

B oTHomeHHH HmmHrpawm H 3MHrpaiw cTopoHbi B Hacoumerx KoHeHIm

O63I3ylOTCH ipHmaaTh H ipOBOHTb Bce Mepbi, KOTOpbIe Tpe6ywoTc cornaCHO

06H3aTeMCTBaM, ipHHr-mn HmH Ha ce651 B COOTBe=TTHH C HaCTo~mIerl KOHBeH-

JHeri, gJm npecexeHma ToproBJIH JUObMH o6oero nona, npecnejiyiouiefi egm
ipOCTHTylUM.

B aCTHoCTHe, OHH O6H3yOTCH:

1. H3gaBaTb Bce Heo6xoHMble nocraHOBjeIHH1 gJ 3aIThI HMMHrpaHTOB H

3mHrpaHTOB H, B oco6eHHocTK, xeHmHH H geTeRI B yHKTax Hx npHf6ITHm H

oTmpaBeHHH, a aKowe BO BpeMR HX CnegOBaMH5;

2. rplHHHMaTh MepbI U- COOTBeTCTByIOilero onoBeIleHH5H HaceieHHH o6 ormc-

HOCTHX yrIOMAIHyTOr TOprOBJM;

3. np maMaT, HaDtemaiIHe Mepb im o6ecneqemR Ha6nrogeHHH 3a >xeJie3-

HOAOpO)KHabIMH cTaHuIXH, aBHalOpTaMH, nopTamH H gpyrmmH o61gecBemmim

MeCTaMH, a Taome Ha nyTT cJnegOBaHmI, giH npegynpegeima Me>KqyHapogHoAk

TOprOBJm mogimH, npeciieymuefil Ieim ripocTHrryium;

4. nipHHHMaTh Bce Heo6xogmwMe mepbl B EMeJix yBegomAemHH COOTBeTrCTByIO-

uU1X BJiacTefl o npH6bIrHH j.im, xOTopbie no HmemioXmcH CBegermHm prima facie

ABJRIOTCH rhaBHbIMH BHHOBHHKaMH, coyaCrHHaMH WH HKepTBaMH 3TOR Top-

roBjIH.

Cmanb, 18

CTopombi B Hacroniqeri KomemIima o63I3y0TCq - B COOTBeTCTBHH C yCJIOBH-

RmH, ycTaHoBjeIHHmMH Hx co6cTBeHHbIMH 3aKOHamH - co6Hpam cBegeHHa o

BCex HHOCpaHrax, 3ammaionHxcai lpoCrHTyriier, B IeR3ix ycTaHOBneHHm HX

JiHrH0CTH H coiuHaJiHoro nojio>KeHHH, a Taio e B IWJT= o6napyr-emHi am, no6y-

RIiBmHX HX nOKHHyTb CBOe rocygapCTBO. 3TH cBegeHHR coo6ujalOTCa BjiaCTHMH

rocygapcrBa npOHCXo)cKeHHI o3HatiHemIix JM B tUeJ=x HX nIOCJegyolert

peIIaTpalaIHH.

Cmambn 19

CTOPOHIi B HacToqgeAi KoHBemHm o653yrOTCA, B COOTBeTCTBHM C ycjiOBH5mH,

yCTaHOBAleHHbIMH HX Co6CTBeHHILmH 3aKOHaMH, H He OTMeHHH 3THM ripeciieoBaHH51

mm HHbIX MepoilpRITHA, BbI3blBaeMEIX HapyuueHHem 3THX 3aKOHOB, H nocRojlh1y

3To B03MOWKHO :

1. Bnpegb go upoBegeHm oxoHqaTejmHbiX meponpHTHRi nio penaTp~awn 6egcT-

ByIO1IAHX MII, CTaBUIHX >HepTBaMH Me)qH1[HapoIOH TOprOBJIH JmObMH , ripecnie-

,iiou.leri iemi npocTHTylwH,, npHHMamh HaxaiaeIunHe mepbi n1o oKa3aBHm Hm
BpemeHHorl noMoumo H nioggepxaGH;
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2. penaTpHHpoBaT yKa3aH b x B cTaTbe 18 .nri, ecnm oHm 3Toro no>KenaioT

mmHH ecimi nocTyrnigo Tpe6oBaHHe o6 ix penaTpHauma Co CTOPOHbI JRHI, B 'TeM

pacnop5eDCHHH oHH COCTO5iT, HJtH eciH HmeercH oCHOBaHHbIi Ha 3atcoHe npHKa3

06 IHX BbTCbIJ_<e x3 cTpaHbI. PeriaTpHamu IpOH3BOAHTCq JIIfEb nocuie Toro, xaIx
gocTrHyTo cornameHme c roCygapCTBOM Ha3HaqeHi 0 JiHxiHOCTH H rpa)*xgaHcTBe

penaTpHmpyemoro .nua HJIH 0 MeCre H gaTe ero nlpH6bTHq Ha rpauHH . KawgaA

CTOpOHa B nacroameii KoHBeHiAHH cnoco6CTByeT ripoe3gy Taxoro jnina 'lepe3

CBOIO TeppHTopHIO.

B cnytazx, xorga yxa3aHMbie B npegbigyigem a63aige nmia He MoryT caMH

Bo3MecTHTb paCxOAOB no penaTpnagmn H He HMeIOT HH cynpyra, HH poHIWX, mH

oreKyHa, KOTOpbie 3ariaTHJiH 6bi 3a HHx, pacxogbI no penaTpnaiWn go rpaHHIqbl,

nopTa ompawneHnHi IH aBHanopTa, 6nHAcaauiHx K rocygapcTBy HX npoHcxo>K-

geHmm, olnlaqHBaoTci rocyapCTBOM, B KOTOPOM gaHHbie rimIla HpOMHMBaIOT, a

ocTaJmHie CB3aHHbieC c 3THM pacxogbi nprHHMaeT Ha ce6a rocygapcTBo Hx

npoHcxoH<ceHHH.

Cmambnq 20

CTOpOHbI B HaCTosIUiefi KOHBeHiAHH npmHHHmaT Heo6xogHmbIe MepbI no

Ha6rogeRHIO 3a iKoHTopamn no HaIMy Tpyga, ecui 3TH Mepbl HMH eige He npHHIrbtr,

B imI1x orpa-wgeHHH nmq, Higy1nx pa6oTbI, B Oco6eHHOCTH WeHHnHH H geTeA, OT

onaCHOCTH BO3MOWCHOH Hx 3KCrIOaTagHH B Iqe=I51X npocHTy .

CmambR 21

CTOPOmI~ B nacroqige KoHBeHwum Coo6maOT reHepanmoMy Cexpempo

Opramaumi O6',e9HHemix Haimi 0 3aKOHaX H nocTaHoBAeHHix, OTHOCHURHXCH

c npegmery nacmro e KoHBeHIAHH H H3gaHHbIX B HX rocygapcTBax, H e>HerogHo

nocne aWoro COo6tLgaIOT 0 3aKOHax H flocTaHoBjIeHHIqX, coTopbIe 6yyT H3AaHbl B

CBI3H C KoHBeHgeri, a TaH>Ke 0 Bcex npmnrrfix Mepax, KacaiouAxci pHMeHeHHJ

HacTomgeRi KoHBemi H. 3Ta HH4bopmaim nepnogiecKH oiiy6JIHicoBb iBaeTcHl

FeHepanmHbIM Ceipempem H pacCumaerCf Hm Bcem Mfleam OpraHm3aWn O6-be-

Mmemmrx Haitig, a TaKHe He cocroRI4RM 4JIeamH OpraHr3aiwH rocygapCTBaM,

KOTOPbIM HaCTOI1gafI KoHiBeHq mA ocj3HtwaiHo Coo6uaeTC51 B COOTBeTCTBHH CO

c'rareri 23.

Cmamb.q 22

Ecum me)wgy CTOpOHaMH B HacmoutteO i KoHieHIAHH Bo3HHKaeT chop oTHocH-

TeJlHo ee TOJMOBaHHi Him npiieHeHH5 H ecum 3TOT cOp He mo>eT 6rbITb pa3-

petueH HHbim nyTem, no Tpe6oBaH IO .11060 H3 CTOpOH B cnope, noce H Ai nepe-

gaeTcn B MemxcyHapogHbli Cy9.
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CmambR 23

HacTomaa KoHBeHMM OTKpbITa gim rIogHcaHim OT wem iuo6oro qnjeHa
OpraH H3atm 06egHHemixx Ha~rH1, a Taxwe OT HmeHH iOm6oro pyroro rocy-

apCTBa, KOTOpOMy 3KOHOMHqeCKHM H COWaJRLHbIM COBeTOM 6bu1O o6paigeHo

COOTBe TCTByIOIgee npHrnauleHHe.

HacToanaa KomBeHijwi noieg HT paTH1HIalUHH H aKTbI paTH4)nbaWrH
geolHHpyITCH y FeHepajibHoro CexpeapH Opramaalxm O6LegHHemmix HaiJ k.

rocygapcTBa, ynoMHmeMbie B riepBom a63aixe H He iioriUcaBIUHe HacToauyio

KOHBeHIHIO, MOryT K Hefl IpHcoeIHHHTbCH.

HpHcoegHHeHHe coBepmaercf nyTeM tenoHHpOBaHH y FeHepaimHoro Ceipe-

Tapa OpraHHaai~m O67ejHHegmbix Haljig axTa o HpHcoegImemm.
B Hac oeft KoHBeiAH cnoBo (( rocygapcTBO ) BKmioxaeT BCe KOJIOHHH

H nogoneraI, ie TeppHTOpHH roCy~apCTBa, no mcaBmero HaCTOHI1WIO KoHieHirAio

H H COeHHHBmeroc3 K Hejt, H Bce TeppHTopHH, 3a KOTOpbIe 3TO rocygapCrBO

HeceT mewxyapogyio OTBeTCTBeHHoCTb.

Cmambq 24

Hacoaiga KoHBemqHa BCTyriaeT B CHHy Ha geBIHOCTbIl geI iocie gaTII

eIIOHHpOBaHHH BTOpOrO aKTa o paTHbHKagIHH npHcoeAHHeHmH.
B OTHOeUHHH KicaCoro rocygapCTBa, paTHiuipyomero HacroiAyio KOH-

BeHIjHIO HJIm npncoeTImIoujeroc3 R Het nocrie genolmpOBaHaH BTOpOro arTa
o paTH)HmaIwH Him npHCoe9HHeHH, HaCTomaii KOHBeHIXHH BcTynaeT B CHJ1y

qepe3 eBHHOCTO meHl riocJie genoHHPoBaHim 3THm rocygapcTBOM CBoero acTa

o paTH4bHKaitm Hm npHcoeHmeHHH.

Cmamb&' 25

Ho cTeqeHHH rTH jIeT Co BpemeHH BcTyruieHH Hacromierl KoHBemInK B

caily, on6ai cropoHa B HacTosugeft KoHBemui mo)HeT geHOHCHpOBaTB ee nyTem
rmcbmeHHoro yBeomjiemHH o6 3TOM, agpecomaHHoro FeHepaiLHoMy CeRperapio
OpraH3alH O6BeAHHeHHbiX Haqii.

TaKa5 geHOHCaULI BCTyriaeT B CHJIy B OTHOIueHHH 3aioBnb irle 0 Hei cTo-

poHbi qepe3 rog nocixe gaTbI rIojiyqeHHX ee 3aaBjieHH5 reHepalbHliM CexpeTapeM

OpraHH3alWH O6eXeHHeHHbix Hatii .

Cmam)z 26

reHepamHlHbii CeKpeTapb OpraHH3aAHH O6begHHeHHLiX Halmffr yBegoMfiqeT

Bcex qieHoB OpraHH3algHH 06begHHeHHIX HaiAHAi H rocygapcTBa, He cocToalgHe

tuieHaMH OpraHH3aAHH H ynOMqnyTbie B cTaTbe 23 :

a) o6 axTax nogrmcaHHH, paTH4MxaAIHH H npHcOegHHeHmz, IIojIyxeHHbIX B

COOTBeTCTBHH CO CTaTberl 23;
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6) o AlaTe BcTrlleHH B cimy HacToineRi Komi3emmH B COOTBeTCTBHH Co

cTamerl 24;

c) 0 AeHOHagtM, 3aqBIIeIMH 0 KOTOpbIX IIOjIqeHbI B COOTBeTCTBHH CO

cTmeffi 25.

Cmambil 27

Ka,*~aA cTopoHa B HacTo5iugeri KoHBemvm o6531yercq npHMlTh, B COOT-
BeTCTBHH CO CBoeAi IoHCTHTyIIet, 3aKOHOaTeI, HIe H me mepoupIrHH,

Heo6xogmHmbe 9Jl Toro, Trro6bi o6ecneIrrb npHmeHeHHe Hacrofgerl KoHBemum.

CmambA 28

lIojio>KeH HacTomueA KoHBeHu1m, nOCI(OJM(y 3To RaCaeTc31 B3aHMOOTHO-

iueHH Mew1y CTOpOHaRM B Helk, OTMeHqOT nonjxo>xeH5I- m me apog~bix alcrOB,
yrom tmaembix B nymcrax 1, 2, 3 H 4 BTOporo a63aga ipeaM6ynbi, ripn-eM Kam)Cgbji
H3 3THX aKrOB CqHTaeTC1 aHHyYJHpOBaHHblIM riocne TOrO, IRaK BCe CTOpOHI B HUX
cTaHyT CTOpOHamH B HacToqigefl KoHBemm.

B YAOCTOBEPEHHE x-ErO HHrxenoirmcaBmHecq, AOJDHbmM o6pa3oM
yrIOJIHOMOqeHHieI COOTBeTCTByIOU4HMH IIpaBHTeJImCTBaMH, nOgICaJIH HaCTOflIILyIO

KoRmemmo, OTKpulymIO JI31 rIonHcaMM B RIeAK CoRcec, Hbio-flop, 21 mapTa
TbICaqPa leBITBCOT lurHAmecqroro roga; oAma TOqLaq 3aBepeHHam iOlmm KOH-
BeHlHH 6yjXeT pa3ocniaHa FeHepaJmHbim Cei-perapeM BceM rocyapCTBaM-ineHam

OpraHH3aWH O6LemiHemmix HaUmi H BCeM rocygapCTBaM, He cocToHuAHm tiMe-

xmmR OpraIm3awmm, K IKOTOprIM OTHOC3rTC5 noJio>Kemm craTbH 23.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 1342. CONVENLO PARA LA REPRESION DE LA TRATA
DE PERSONAS Y DE LA EXPLOTACION DE LA PROSTI-
TUCION AJENA

PREAMBULO

Considerando que la prostituci6n y el mal que la acompafia, la trata de
personas para fines de prostituci6n, son incompatibles con la dignidad y el
valor de la persona humana y ponen en peligro el bienestar del individuo, de
la familia y de la comunidad,

Considerando que, con respecto a la represi6n de la trata de mujeres y
nifios, est~n en vigor los siguientes instrumentos internacionales :

1. Acuerdo international del 18 de mayo de 1904 para la represi6n de la
trata de blancas, modificado por el Protocolo aprobado por la Asamblea General
de las Naciones Unidas el 3 de diciembre de 1948,

2. Convenio internacional del 4 de ma yo de 1910 para la represi6n de la
trata de blancas, modificado por el precitado Protocolo,

3. Convenio internacional del 30 de septiembre de 1921 para la represi6n
de la trata de mujeres y nifios, modificado por el Protocolo aprobado por la
Asamblea General de las Naciones Unidas el 20 de octubre de 1947,

4. Convenio internacional del 11 de octubre de 1933 para la represi6n de
la trata de mujeres mayores de edad, modificado, por el precitado Protocolo,

Considerando que la Sociedad de las Naciones redact6 en 1937 un proyecto
de Convenio para extender el alcance de tales instrumentos; y

Considerando que la evoluci6n ocurrida en la situaci6n desde 1937 hace
posible la conclusi6n de un convenio para fusionar los instrumentos precitados
en uno que recoja el fondo del proyecto de Convenio de 1937 asi como las
modificaciones que se estime conveniente introducir;

Por lo tanto,
Las Partes Contratantes
Convienen, por el presente, en lo que a continuacidn se establece:

Articulo 1

La Partes en el presente Convenio se comprometen a castigar a toda persona
que, para satisfacer las pasiones de otra:

1. Concertare la prostituci6n de otra persona, la indujere a la prostituci6n
o la corrompiere con objeto de prostituirla, aun con el consentimiento de tal
persona;
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2. Explotare la prostituci6n de otra persona, aun con el consentimiento
.de tal persona.

Articulo 2

La Partes en el presente Convenio se comprometen asimismo a castigar
.a toda persona que:

1. Mantuviere una casa de prostituci6n, la administrare o a sabiendas la
-sostuviere o participare en su financiamiento;

2. Diere o tomare a sabiendas en arriendo, un edificio u otro local, o cual-
quier parte de los mismos, para explotar la prostituci6n ajena.

Articulo 3

En la medida en que lo permitan las leyes nacionales, serin tambi6n casti-
gados toda tentativa de cometer las infracciones mencionadas en los articulos 1
-y 2 y todo acto preparatorio de su comisi6n.

Articulo 4

En la medida en que lo permitan las leyes nacionales, serA tambi6n punible
la participaci6n intencional en los actos delictuosos mencionados en los articulos 1
y 2.

En la medida en que lo permitan las leyes nacionales, los actos de partici-
paci6n serin considerados como infracciones distintas en todos los casos en

.que ello sea necesario par evitar la impunidad.

Articulo 5

Cuando las personas perjudicadas tuvieren derecho, con arreglo a las leyes
nacionales, a constituirse en parte civil respecto a cualquiera de las infracciones
mencionadas en el presente Convenio, los extranjeros tendrin el mismo derecho
.en condiciones de igualdad con los nacionales.

Articulo 6

Cada una de las Partes en el presente Convenio conviene en adoptar todas
las medidas necesarias para derogar o abolir cualquier ley, reglamento o dispo-
sici6n administrativa vigente, en virtud de la cual las personas dedicadas a la
prostituci6n o de quienes se sospeche que se dedican a ella, tengan que inscribirse
en un registro especial, que poseer un documento especial o que cumplir algin
requisito excepcional para fines de vigilancia o notificaci6n.
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Artculo 7

En la medida en que 1o permitan las leyes nacionales, las condenas anteriores
pronunciadas en Estados extranjeros por las infracciones mencionadas en el
presente Convenio, se tendrAn en cuenta para:

1. Determinar la reincidencia,

2. Inhabilitar al infractor para el ejercicio de sus derechos civiles o politicos.

Articulo 8

Las infracciones mencionadas en los articulos 1 y 2 del presente Convenio
serin consideradas como casos de extradici6n en todo tratado de extradici6n
ya concertado o que ulteriormente se concierte entre cualesquiera de las Partes
en el presente Convenio.

Las Partes en el presente Convenio que no subordinen la extradici6n a la
existencia de un tratado, deberin reconocer en adelante las infracciones men-
cionadas en los articulos I y 2 del presente Convenio como casos de extradici6n
entre ellas.

La extradici6n seri concedida con arreglo a las leyes del Estado al que se
formulare la petici6n de extradici6n.

Artculo 9

En los Estados cuya legislaci6n no admita la extradici6n de nacionales, los
nacionales que hubieren regresado a su propio Estado despu~s de haber cometido
en el extranjero cualquiera de las infracciones mencionadas en los articulos 1
y 2 del presente Convenio, serAn enjuiciados y castigados por los tribunales
de su propio Estado.

No se aplicari esta disposici6n cuando, en casos anAlogos entre las Partes
en el presente Convenio, no pueda concederse la extradici6n de un extranjero.

Artculo 10

Las disposiciones del articulo 9 no se aplicarAn cuando el inculpado hubiere
sido enjuiciado en un Estado extranjero y, caso de haber sido condenado,
hubiere cumplido su condena o se le hubiere condonado o reducido la pena
con arreglo a 1o dispuesto en las leyes de tal Estado extranjero.

Articulo 11

Ninguna de las disposiciones del presente Convenio deberA interpretarse
en el sentido de prejuzgar la actitud de cualquiera de las Partes respecto a la
cuesti6n general de los limites de la jurisdicci6n penal en derecho internacional.
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Articulo 12

El presente Convenio no afecta al principio de que las infracciones a que
se refiere habrAn de ser definidas, enjuiciadas y castigadas, en cada Estado,
conforme a sus leyes nacionales.

Articulo 13

La Partes en el presente Convenio estarAn obligadas a ejecutar las comisiones
rogatorias relativas a las infracciones mencionadas en este Convenio, conforme
a sus leyes y prActicas nacionales.

La transmisi6n de comisiones rogatorias se efectuarA:

1. Por comunicaci6n directa entre las autoridades judiciales;

2. Por comunicaci6n directa entre los Ministros de Justicia de los dos
Estados, o por comunicaci6n directa de otra autoridad competente del Estado
que formulare la solicitud al Ministro de Justicia del Estado al cual le fuese
formulada la solicitud; o

3. Por conducto del representante diplomAtico o consular del Estado que
formulare la solicitud, acreditado en el Estado al cual le fuese formulada la
solicitud; tal representante enviar las comisiones rogatorias directamente a la
autoridad judicial competente o a la autoridad indicada por el gobierno del
Estado al cual le fuese formulada la solicitud, y deberd recibir, directamente
de tal autoridad, los documentos que constituyan la ejecuci6n de las comisiones
rogatorias.

En los casos 1 y 3 se enviarA siempre una copia de la comisi6n rogatoria a
la autoridad superior del Estado al cual le fuese formulada la solicitud.

Salvo acuerdo en contrario, las comisiones rogatorias serAn redactadas en
el idioma de la autoridad que formulare la solicitud, pero el Estado al cual le
fuese formulada la solicitud podri pedir una traducci6n a su propio idioma,
certificada conforme al original por la autoridad que formulare la solicitud.

Cada una de las Partes en el presente Convenio notificari a cada una de
las demAs Partes cuAl o cuAles de los medios de transmisi6n anteriormente
mencionados reconocerA para las comisiones rogatorias de tal Parte.

Hasta que un Estado haya hecho tal notificaci6n, seguirA en vigor el proce-
dimiento que utilice normalmente en cuanto a las comisiones rogatorias.

La ejecuci6n de las comisiones rogatorias no darA lugar a reclamaci6n de
reembolso por derechos o gastos de ninguna clase, salvo los gastos de peritaje.

Nada de lo dispuesto en el presente articulo deberA interpretarse en el
sentido de comprometer a las Partes en el presente Convenio a adoptar en
materia penal cualquier forma o m~todo de prueba que sea incompatible con
sus leyes nacionales.
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Artculo 14

Cada una de las Partes en el presente Convenio establecerA o mantendrA
un servicio encargado de coordinar y centralizar los resultados de las investiga-
ciones sobre las infracciones a que se refiere el presente Convenio.

Tales servicios tendrAn a su cargo la compilaci6n de toda informaci6n que
pueda facilitar la prevenci6n y el castigo de las infracciones a que se refiere
el presente Convenio y deberAn mantener estrechas relaciones con los servicios
correspondientes de los demAs Estados.

Articulo 15

En la medida en que lo permitan las leyes nacionales y en que las autoridades
encargadas de los servicios mencionados en el articulo 14 lo estimaren conve-
niente, tales autoridades deberAn suministrar a las encargadas de los servicios
correspondientes en otros Estados, los datos siguientes :

1. Informaci6n detallada respecto a cualquiera de las infracciones mencio-
nadas en el presente Convenio o a las tentativas de cometerlas;

2. Informaci6n detallada acerca de cualquier enjuiciamiento, detenci6n,
condena, negativa de admisi6n o expulsi6n de personas culpables de cualquiera
de las infracciones mencionadas en el presente Convenio, asi como de los des-
plazamientos de tales personas y cualesquiera otros datos pertinentes.

Los datos suministrados en esta forma habrAn de incluir la descripci6n de
los infractores, sus impresiones digitales, fotografias, m~todos de operaci6n,
antecedentes policiales y antecedentes penales.

Artculo 16

Las Partes en el presente Convenio se comprometen a adoptar medidas
para la prevenci6n de la prostituci6n y para la rehabilitaci6n y adaptaci6n social
de las victimas de la prostituci6n y de las infracciones a que se refiere el presente
Convenio, o a estimular la adopci6n de tales medidas, por sus servicios piblicos
o privados de caricter educativo, sanitario, social, econ6mico y otros servicios
conexos.

Articulo 17

Las Partes en el presente Convenio se comprometen a adoptar o mantener,
en relaci6n con la inmigraci6n y la emigraci6n, las medidas que sean necesarias,
con arreglo a sus obligaciones en virtud del presente Convenio, para combatir
la trata de personas de uno u otro sexo para fines de prostituci6n.

En especial se comprometen:

1. A promulgar las disposiciones reglamentarias que sean necesarias para
proteger a los inmigrantes o emigrantes, y en particular a las mujeres y a los
nifios, tanto en el lugar de llegada o de partida como durante el viaje,
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2. A adoptar disposiciones para organizar una publicidad adecuada en que
se advierta al pfiblico el peligro de dicha trata,

3. A adoptar las medidas adecuadas para garantizar la vigilancia en las
estaciones de ferrocarril, en los aeropuertos, en los puertos maritimos y durante
los viajes y en otros lugares p6blicos, a fin de impedir la trata internacional de
personas para fines de prostituci6n,

4. A adoptar las medidas adecuadas para informar a las autoridades corn-
petentes de la Ilegada de personas que prima fade parezcan ser culpables o
c6mplices de dicha trata o victimas de ella.

Articulo 18

Las Partes en el presente Convenio se comprometen, con arreglo a las
condiciones prescritas en sus leyes nacionales, a tomar declaraciones a las per-
sonas extranjeras dedicadas a la prostituci6n, con objeto de establecer su iden-
tidad y estado civil y de determinar las causas que les obligaron a salir de su
Estado. Los datos obtenidos serin comunicados a las autoridades del Estado
de origen de tales personas, con miras a su repatriaci6n eventual.

Articulo 19

La Partes en el presente Convenio se comprometen, con arreglo a las
condiciones prescritas en sus leyes nacionales y sin perjuicio del enjuiciamiento
* de otra acci6n por violaciones de sus disposiciones, en cuanto sea posible :

1. A adoptar las medidas adecuadas para proporcionar ayuda y mantener
a las victimas indigentes de la trata internacional de personas para fines de
prostituci6n, mientras se tramita su repatriaci6n;

2. A repatriar a las personas a que se refiere el articulo 18 que desearen ser
repatriadas o que fueren reclamadas por personas que tengan autoridad sobre
ellas, o cuya expulsi6n se ordenare conforme a la ley. La repatriaci6n se llevari
a cabo 6nicamente previo acuerdo con el Estado de destino en cuanto a la iden-
tidad y la nacionalidad de las personas de que se trate, asi corno respecto al
lugar y a la fecha de llegada a las fronteras. Cada una de las Partes en el presente
Convenio facilitard el trinsito de tales personas a travs de su territorio.

Cuando las personas a que se refiere el pArrafo precedente no pudieren
devolver el importe de los gastos de su repatriaci6n y carecieren de c6nyuge,
parientes o tutores que pudieren sufragarlos, la repatriaci6n hasta la frontera,
el puerto de embarque o el aeropuerto mds pr6ximo en direcci6n del Estado
de origin, seri costeada por el Estado de residencia y el coste del resto del viaje
seri sufragado por el Estado de origen.
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Articulo 20

La Partes en el presente Convenio, si no lo hubieren hecho ya, deberAn
adoptar las medidas necesarias para la inspecci6n de las agencias de colocaci6n,
a fin de impedir que las personas que buscan trabajo, en especial las mujeres y
los nifios, se expongan al peligro de la prostituci6n.

Artculo 21

Las Partes en el presente Convenio comunicarin al Secretario General
de las Naciones Unidas las leyes y reglamentos que ya hubieren sido promul-
gados en sus Estados y, en lo sucesivo, comunicarin anualmente toda ley o regla-
mento que promulgaren respecto a las materias a que se refiere el presente
Convenio, asi como toda medida adoptada por ellas en cuanto a la aplicaci6n
del Convenio. Las informaciones recibidas serin publicadas peri6dicamente
por el Secretario General y enviadas a todos los Miembros de las Naciones
Unidas y a los Estados no miembros a los que se comunique oficialmente el
presente Convenio con arreglo al articulo 23.

Articulo 22

En caso de que surgiere una controversia entre las Partes en el presente
Convenio, respecto a su interpretaci6n o aplicaci6n, y que tal controversia no
pudiere ser resuelta por otros medios, serA sometida a la Corte Internacional
de Justicia, a petici6n de cualquiera de las partes en la controversia.

Articulo 23

El presente Convenio quedarA abierto a la firma de todo Miembro de las
Naciones Unidas, asi como de cualquier otro Estado al cual el Consejo Econ6mico
y Social hubiere dirigido una invitaci6n al efecto.

El presente Convenio serA ratificado y los instrumentos de ratificaci6n
serin depositados en la Secretaria General de las Naciones Unidas.

Los Estados a que se refiere el pArrafo primero, que no hayan firmado el
Convenio, podrAn adherirse a 61.

La adhesi6n se efectuard mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n
en la Secretaria General de las Naciones Unidas.

A los efectos del presente Convenio, el t~rmino ((Estado comprenderA
igualmente a todas las colonias y Territorios bajo fideicomiso de un Estado
que firme el Convenio o se adhiera a 61, asi como a todos los demAs territorios
de cuyas relaciones internacionales sea resp onsable tal Estado.
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Articulo 24

El presente Convenio entrari en vigor noventa dias despu6s de la fecha
de dep6sito del segundo instrumento de ratificaci6n o adhesi6n.

Respecto a cada Estado que ratifique el Convenio, o se adhiera a 61, despu6s
del dep6sito del segundo instrumento de ratificaci6n o adhesi6n, el Convenio
entrari en vigor noventa dias despu6s del dep6sito por tal Estado de su instru-
mento de ratificaci6n o adhesi6n.

Articulo 25

Transcurridos cinco afios despu6s de su entrada en vigor, cualquier Parte
en el presente Convenio podri denunciarlo mediante notificaci6n por escrito
dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas.

Tal denuncia surtirA efecto, con respecto a la Parte que la formule, un afio
despu6s de la fecha en que sea recibida por el Secretario General de las Naciones
Unidas.

Artculo 26

El Secretario General de las Naciones Unidas notificarA a todos los Miembros
de las Naciones Unidas y a los Estados no miembros a los que se refiere el
articulo 23 :

a) De las firmas, ratificaciones y adhesiones, recibidas con arreglo al
articulo 23;

b) De la fecha en que el presente Convenio entrarA en vigor, con arreglo
al articulo 24;

c) De las denuncias recibidas con arreglo al articulo 25.

Articulo 27

Cada Parte en el presente Convenio se compromete a adoptar, de confor-
midad con su Constituci6n, las medidas legislativas o de otra indole necesarias
para garantizar la aplicaci6n del presente Convenio.

Articulo 28

Las disposiciones del presente Convenio abrogarAn, en las relaciones entre
las Partes en el mismo, las disposiciones de los instrumentos internacionales
mencionados en los incisos 1, 2, 3 y 4 del segundo pirrafo del PreAmbulo, cada
uno de los cuales se considerarA caducado cuando todas las Partes en el mismo
hayan llegado a ser Partes en el presente Convenio.
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EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados para ello por
sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio, el cual ha sido
abierto a la firma en Lake Success, Nueva York, el veintiuno de marzo de mil
novecientos cincuenta, y del cual se enviarA una copia certificada conforme al
original por el Secretario General a todos los Estados Miembros de la Orga-
nizaci6n de las Naciones Unidas y a los Estados no miembros a los cuales se
refiere el Articulo 23.
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FINAL PROTOCOL

Nothing in the present Convention shall be deemed to prejudice any
legislation which ensures, for the enforcement of the provisions for securing
the suppression of the traffic in persons and of the exploitation of others for
purposes of prostitution, stricter conditions than those provided by the present
Convention.

The provisions of articles 23 to 26 inclusive of the Convention shall apply
to the present Protocol.

PROTOCOLE DE CLOTURE

Aucune des dispositions de la pr6sente Convention ne devra etre considir~e
comme portant atteinte toute lgislation privoyant, pour l'application des
dispositions tendant la suppression de la traite internationale des etres humains
et de l'exploitation d'autrui aux fins de prostitution, des conditions plus rigou-
reuses que celles pr~vues par la pr~sente Convention.

Les dispositions des articles 23 26 inclus de la Convention seront appli-
cables au present Protocole.
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CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS

RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE

3AKJIIOqHTEJIhHLIFI fIPOTOKOJI

-IMUo B Hacrolucefl KoHemm He gOmHIO paccmaTpmac Km npe-
1H=TCTBHe K BIImojIHeHHIO TpC6oBaHHIl Ham-JIH60 3aKOHOB, ycTaHaBimaimmHx

6onee crporne yCJIOB HR gim ocyigecTBne HH noAo>eHRdR, o6ecne'imeq oumx
6opb6y c ToprowJiefi JUOIbMH H C 3iccruioaTagHeRi gpyrHx flTIi B rienstx npoCTHTYEVIH,

qem yCJIOBHIH, npeAycmoTpemmie HacToHmeief KoHmemmnei.
fIonomcemsI cTaTeAi 23-26 HacTomefi KoHBeuHam npnmemmhr K nacromgemy

IpOTOKOJiy.

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

PROTOCOLO FINAL

Nada en el presente Convenio podrA interpretarse en perjuicio de cualquier
legislaci6n que, para la aplicaci6n de las disposiciones encaminadas a la represi6n
de la trata de personas y de la explotaci6n de la prostituci6n ajena, prevea
condiciones m~s severas que las estipuladas por el presente Convenio.

Las disposiciones de los articulos 23 a 26 inclusive del Convenio se aplicarin
a este Protocolo.
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FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA:

POUR L'UNION SuD-AFRICAINE:
A41 :
3a 10Ho-A4)pHK&HCKKH1 COm0:
POR LA UNI6N SUDAFRICANA:

FOR YUGOSLAVIA

POUR LA YOUGOSLAVu:

3a IOroc.nannm:

Pon YuGoEsLAViA:

Carlos P. R6MULO
December 20, 1950

G. P. JOOSTE
October 16, 1950

Ales BEBLER

6 f6vrier 1951

N* 1342
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ANNEX A

o. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 21 NOVEMBER 19471

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 July 1951
PAKISTAN

(In respect of International Bank for
Reconstruction and Development.)

APPLICATION to International Tele-

communication Union

Notification received on:

19 July 1951
DENMARK

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, pp. 316, 318 and 320; Vol. 76,
p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84,
p. 412; Vol. 88, p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91,
p. 376, and Vol. 92, p. 400.

ANNEXE A

NO 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNIT9S DES
INSTITUTIONS SP9CIALIS9ES. AP-
PROUVtgE PAR L'ASSEMBLgE Gt-
N.RALE DES NATIONS UNIES,
LE 21 NOVEMBRE 19471

ADH9SION

Instrument d4posd le:

23 juillet 1951
PAKISTAN

(En ce qui concerne la Banque inter-
nationale pour la reconstruction et le
d~veloppement.)

APPLICATION k l'Union internationale

des t6lcommunications

Notification revue le:

19 juillet 1951

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33,
p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317, 319 et 321; vol. 76,
p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84,
p. 412; vol. 88, p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91,
p. 376, et vol. 92, p. 400.
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No. 970. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED AND SICK IN ARMED
FORCES IN THE FIELD. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Swiss
Federal Council on:

12 June 1951
. PAKISTAN

(To take effect on 12 December 1951.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered by
Switzerland on 5 July 1951.

27 June 1951
DENMARK

(To take effect on 27 December 1951.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered by
Switzerland on 19 July 1951.

28 June 1951
FRANCE

(To take effect on 28 December 1951.)

6 July 1951
ISRAEL (The instrument confirms

the reservations made by Israel upon
signature of the Convention.)

(To take effect on 6 January 1952.)

Certified statements relating to the above-
mentioned ratifications were registered by
Switzerland on 25 July 1951.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 31; Vol. 78, p. 365; Vol. 84, p. 413; Vol. 87,
p. 394, and Vol. 91, p. 378.

NO 970. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'AMt9LIORATION DU SORT
DES BLESStS ET DES MALADES
DANS LES FORCES ARMt9ES EN
CAMPAGNE. SIGN9E A GENLVE,
LE 12 AOIDT 19491

RATIFICATIONS

Instruments diposds aupr~s du Conseil
fdddral suisse le:

12 juin 1951
PAKISTAN

(Pour prendre effet le 12 d~cembre 1951.)

La ddclaration certiflie relative h la rati-
fication ci-dessus a dtd enregistrie par la
Suisse le 5 juillet 1951.

27 juin 1951
DANEMARK

(Pour prendre effet le 27 ddcembre 1951.)

La ddclaration certifide relative h la rati-
fication ci-dessus a dti enregistrde par la
Suisse le 19 juillet 1951.

28 juin 1951
FRANCE

(Pour prendre effet le 28 ddcembre 1951.)

6 juillet 1951
ISRAEL (Cet instrument confirme

les r~serves formuldes par Israel lors
de la signature de la Convention.)

(Pour prendre effet le 6 janvier 1952.)

Les ddclarations certifides relatives aux
ratificationq de la Convention mentionnie
ci-dessus ont dtd enregistrdes par la Suisse
le 25 juillet 1951.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
p. 31; vol. 78, p. 365; vol. 84, p. 413; vol. 87,
p. 394, et vol. 91, p. 378.
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No. 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED, SICK AND SHIP-
WRECKED MEMBERS OF ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Swiss
Federal Council on:

12 June 1951
PAKISTAN

(To take effect on 12 December 1951.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered by
Switzerland on 5 July 1951.

27 June 1951
DENMARK

(To take effect on 27 December 1951.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered by
Switzerland on 19 July 1951.

28 June 1951
FRANCE

(To take effect on 28 December 1951.)

6 July 1951
ISRAEL (The instrument confirms

the reservations made by Israel upon
signature of the Convention.)

(To take effect on 6 January 1952.)

Certified statements relating to the above-
mentioned ratifications were registered by
Switzerland on 25 July 1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,

p. 85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414; Vol. 87,
p. 394, and Vol. 91, p. 379.

NO 971. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AM9LIORATION DU SORT
DES BLESSIMS, DES MALADES ET
DES NAUFRAGIS DES FORCES
ARMIeES SUR MER. SIGN19E A
GENVE, LE 12 AO1T 19491

RATIFICATIONS

Instruments ddposds auprhs du Conseil
fdddral suisse le:

12 juin 1951
PAKISTAN

(Pour prendre effet le 12 d~cembre 1951.)

La ddclaration certifide relative ti la rati-
fication ci-dessus a dtd enregistrde par la
Suisse le 5 juillet 1951.

27 juin 1951
DANEMARK

(Pour prendre effet le 27 d~cembre 1951.)

La ddclaration certifide relative ei la rati-
fication ci-dessus a itd enregistrde par la
Suisse le 19 juillet 1951.

28 juin 1951
FRANCE

(Pour prendre effet le 28 dgcembre 1951.)

6 juillet 1951
ISRAEL (Cet instrument confirme

les riserves formul6es par Isradl lors
de la signature de la Convention.)

(Pour prendre effet le 6 janvier 1952.)

Les diclarations certifides relatives aux
ratifications de la Convention mentionnie
ci-dessus ont itd enregistries par la Suisse
le 25 juillet 1951.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 75,
p. 85; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414; vol. 87,
p. 394, et vol. 91, p. 379.
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No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Swiss
Federal Council on:

12 June 1951
PAKISTAN

(To take effect on 12 December 1951.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered by
Switzerland on 5 J7uly 1951.

27 June 1951
DENMARK

(To take effect on 27 December 1951.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered by
Switzerland on 19 July 1951.

28 June 1951
FRANCE

(ro take effect on 28 December 1951.)

6 July 1951
ISRAEL

(To take effect on 6 January 1952.)

Certified statements relating to the above-
mentioned ratifications were registered by
Switzerland on 25 July 1951.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135; Vol. 78, p. 367; Vol. 84, p. 415; Vol. 87,
p. 395, and Vol. 91, p. 380.

Na 972. CONVENTION DE GENVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SI-
GNfE A GENVE, LE 12 AOflT 19491

RATIFICATIONS

Instruments d4posis auprs du Conseil
f~d'ral suisse le:

12 juin 1951
PAKISTAN

(Pour prendre effet le 12 dcembre 1951.)

La diclaration certifide relative h la rati-
fication ci-dessus a dtJ enregistrie par la
Suisse le 5 juillet 1951.

27 juin 1951
DANEMARK

(Pour prendre effet le 27 d~cembre 1951.)

La ddclaration certifide relative h la rati-
fication ci-dessus a dtd enregistrie par la
Suisse le 19 juillet 1951.

28 juin 1951
FRANCE

(Pour prendre effet le 28 d&cembre 1951.)

6 juillet 1951
ISRAEL

(Pour prendre effet le 6 janvier 1952.)

Les diclarations certifides relatives aux
ratifications de la Convention mentionnde
ci-dessus ont dtd enregistrdes par la Suisse
le 25 juillet 1951.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
p. 135; vol. 78, p. 367; vol. 84, p. 415; vol. 87,
p. 395, et vol. 91, p. 380.
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No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATIONS

NO 973. CONVENTION DE GENPVE
RELATIVE A LA PROTECTION
DES PERSONNES CIVILES EN
TEMPS DE GUERRE. SIGNtE A
GENtVE, LE 12 AO1YT 19491

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Swiss Instruments ddposds aupris du Conseil
Federal Council on: fddlral suisse le:

12 June 1951
PAKISTAN (with reservations)

(To take effect on 12 December 1951.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered by
Switzerland on 5 July 1951.

27 June 1951
DENMARK

(To take effect on 27 December 1951.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered by
Switzerland on 19 July 1951.

28 June 1951
FRANCE

(To take effect on 28 December 1951.)

6 July 1951
ISRAEL (The instrument confirms

the reservations made by Israel upon
signature of the Convention.)

(To take effect on 6 January 1952.)

Certified statements relating to the above-
mentioned ratifications were registered by
Switzerland on 25 july 1951.

12 juin 1951
PAKISTAN (avec reserves)

(Pour prendre effet le 12 d6cembre 1951.)

La ddclaration certifide relative i la rati-
fication ci-dessus a itd enregistrde par la
Suisse le 5 juillet 1951.

27 juin 1951
DANramARK

(Pour prendre effet le 27 d&embre 1951.)

La d4claration certifide relative i la rati-
fication ci-dessus a dtd enregistrde par la
Suisse le 19 juillet 1951.

28 juin 1951
FRANCE

(Pour prendre effet le 28 d~cembre 1951.)

6 juillet 1951
ISRAfL (Cet instrument confirme

les r6serves formules par Israel lors
de la signature de la Convention.)

(Pour prendre effet le 6 janvier 1952).

Les ddclarations certifides relatives aux
ratifications de la Convention mentionnde
ci-dessus ont dtd enregistrdes par la Suisse
le 25 juillet 1951.

United Nations, Treaty Series, Vol. 75, 1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 75,
p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol. 87, p. 287; vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416; vol. 87,
p. 395, and Vol. 91, p. 381. p. 395, et vol. 91, p. 381.
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No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 9 DECEMBER 19481

RATIFICATION

Instrument deposited on:

19 July 1951
CHINA

(To take effect on 17 October 1951.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 277, and Vol. 91, p. 383.

No 1021. CONVENTION POUR LA
PRteVENTION ET LA RIPRESSION
DU CRIME DE G19NOCIDE. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLIE G1eNlg-
RALE DES NATIONS UNIES LE
9 D39CEMBRE 19481

RATIFICATION

Instrument diposi le:

19 juillet 1951
CHINE

(Pour prendre effet le 17 octobre 1951.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78,
p. 277, et vol. 91, p. 383.
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No. 1073. BASIC AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION
AND THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, MEMBERS OF THE
TECHNICAL ASSISTANCE BOARD, AND THE GOVERNMENT OF
IRAN FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED
AT NEW YORK, ON 18 JANUARY 19511

AGREEMENT 2 BETWEEN THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION AND IRAN
SUPPLEMENTARY TO THE BASIc AGREEMENT. SIGNED AT NEW YORK, ON 18 JANUARY

1951

Official text: English.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 18 July 1951.

The International Civil Aviation Organization (hereinafter referred to as the " Or-
ganization "), an organization party to the Basic Agreement concluded between the
Chairman of the Technical Assistance Board and the Government of Iran for the pro-
vision of technical assistance, under date of 18 January 1951, and the Government of
Iran (hereinafter referred to as " the Government "), considering that the aforesaid
Basic Agreement provides that the detailed arrangements for technical assistance shall
be embodied in supplemental agreements, have entered into this Agreement through
their undersigned duly authorized representatives.

Article I

TECHNICAL ASSISTANCE TO BE PROVIDED

1. The Secretary-General of the International Civil Aviation Organization, acting
on behalf of the Organization, shall provide as soon hereafter as practicable and subject
to the general provisions of the Basic Agreement, technical assistance to the Government
as set forth in Annex I to this Agreement and such other annexes as may be agreed from
time to time.

2. In the performance of their duties, all experts shall work in close consultation
with the competent agencies of the Government and any associated authorities charged
with the execution of Civil Aviation development projects in the country. They will

'United Nations, Treaty Series, Vol. 81, p. 233.
Came into force on 18 January 1951, as from the date of signature, in accordance with final

clause.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1073. ACCORD DE BASE CONCLU ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE ET L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANT9, MEMBRES DU BUREAU DE L'AS-
SISTANCE TECHNIQUE, ET LE GOUVERNEMENT DE L'IRAN, RELA-
TIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGN19 A
NEW-YORK, LE 18 JANVIER 19511

ACCORD
2 

COMPLiMENTAIRE A L'ACCORD DE BASE ENTRE L'ORGANISATION DE L'AVIATION

CIVILE INTERNATIONALE ET L'IRAN. SIGNk A NEw-YoRK, LE 18 JANVIER 1951

Texte officiel anglais.
Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 18 juillet 19.51.

L'Organisation de l'aviation civile internationale (ci-apr~s ddnomm6e el'Organi-
sation a), partie l'Accord de base conclu le 18 janvier 1951 entre le Prdsident du Bureau
de l'assistance technique et le Gouvernement de l'Iran en vue de la fourniture d'une
assistance technique, et le Gouvernement de l'Iran (ci-apr~s ddnomm6 ale Gouverne-
ment a), considdrant que l'Accord de base susmentionnd stipule que les dispositions
relatives l'assistance technique seront pr6cisdes en ddtail dans des accords compl-
mentaires, ont conclu le present Accord par l'intermddiaire des soussignds, leurs repr6-
sentants dfiment autoris6s.

Article premier

ASSISTANCE TECHNIQUE A FOURNIR

1. Des que faire se pourra, et sous rdserve des dispositions gdndrales de l'Accord
de base, le Secrdtaire gdndral de l'Organisation de l'aviation civile internationale, agissant
au nom de l'Organisation, fournira au Gouvernement l'assistance technique ddfinie
dans l'annexe I du prdsent Accord et dans les autres annexes que les Parties pourront,
de temps 4 autre, convenir d'y ajouter.

2. Dans l'exercice de leurs fonctions, tous les experts agiront en liaison 6troite
avec les organisations compdtentes du Gouvernement et avec toutes les autoritds int6-
ressdes chargdes de la mise en euvre des plans de ddveloppement de l'aviation civile

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 81, p. 233.

2 Entr6 en vigueur dis sa signature, le 18 janvier 1951, conformdment A Ia clause finale.
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keep the Organization, as well as any resident technical assistance representative informed,
by correspondence and periodic reports, of development plans and proposals and the
progress of projects within their respective fields.

Article II

DETAILED ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS

1. The Organization shall be responsible for the payment of the salaries of the
technical personnel, living allowances and travel outside of the territory of Iran and
for other expenses incurred by the Organization outside the country in connection with
the rendering of the technical assistance comprised in this Agreement.

2. The obligation of the Government for costs under Article III (b) of the Basic
Agreement shall be as follows:

(i) Subsistence expenses of the personnel including board, lodging and incidental
expenses at a rate of 350 Rials per day for each expert during the period of
his official duties in the country. -Alternatively, the expenses for board and
lodging may be furnished in kind at a standard suitable to the personnel to-
gether with incidental expenses to be paid at a rate of 100 Rials per day for
each expert for the period of his official duties in the country.

(ii) Assistance to the personnel in obtaining accommodations.
(iii) Costs of medical care and hospitalization in the country whenever necessary.
(iv) Transportation for the personnel, materials and equipment within the country

in connection with the rendering of technical assistance, as well as all official
expenses for telephone, telegraph, postal and other means of communication.

(v) The provision of appropriate offices, office material and equipment, inter-
preters' and translaters' services, and secretarial help such as may be necessary,
as well as other facilities to be mutually agreed upon.

3. For the purpose of meeting expenses in Iranian currency under paragraph 2
above, the Government shall open an account which shall at no time fall below
100,000 Rials if the expenses for board and lodging are paid in currency; in the event
the expenses for board and lodging are paid in kind the account shall be maintained
at 25,000 Rials. This account shall be managed by a person designated by the Organ-
ization in order to facilitate the orderly and efficient conduct of the work of the per-
sonnel. This person shall regulate the form in which the personnel shall present their
claims for payment from this fund.

Article III

Any act (the word " act " for the purpose of this Article is also deemed to include
the word " omission ") performed by the Organization or its agents or employees in
pursuance of the terms of the Agreement is for the exclusive benefit of the Government
and, in recognition of all such acts being performed for the exclusive benefit of the Govern-

No. 1073
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dans le pays. Ils tiendront l'Organisation, ainsi que les repr~sentants h demeure de
l'assistance technique, au courant, par correspondance et au moyen de rapports p~rio-
diques, des plans de d~veloppement, des propositions formulkes, ainsi que des progr~s
rdalis~s dans l'exdcution des plans mis en euvre dans leurs domaines respectifs.

Article 1H

9NUMiRATION DATAILLiE DES OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIARES

1. L'Organisation prendra ? sa charge les traitements du personnel technique, les
indemnit~s de subsistance et les frais de voyages hors du territoire de l'Iran, ainsi que
toutes autres d~penses encourues par l'Organisation hors du pays, h l'occasion de la
fourniture de l'assistance technique pr~vue par le present Accord.

2. Conform~ment aux dispositions du paragraphe b de 'article III de l'Accord
de base, le Gouvernement prendra h sa charge les frais et obligations ci-apr~s :

i) Les indemnit~s de subsistance du personnel, y compris le vivre et le couvert
et les d~penses impr~vues, raison de 350 rials par jour et par expert pendant
la priode oii ceux-ci exerceront leurs fonctions dans le pays. Toutefois, le
vivre et le couvert pourront 6tre fournis en nature, dans des conditions appro-
prides a la situation du personnel, les d~penses impr~vues 6tant dans ce cas
r~gl~es raison de 100 rials par jour et par expert pendant la p~riode oil lesdits
experts exerceront leurs fonctions dans le pays.

ii) L'aide apporter au personnel pour lui permettre de trouver des logernents.

iii) Les frais aff~rents aux soins m6dicaux et hospitaliers dans le pays, s'il y a lieu.
iv) Le transport, i l'int6rieur du pays, du personnel, du materiel et de l'quipement

n~cessaires ? la mise en oeuvre de l'assistance technique, ainsi que tous frais,
de communications de service, td1phoniques, tdl~graphiques, postales et autres.

v) La fourniture de bureaux convenables, comprenant le materiel et l'quipement
les services d'interpr~tation et de traduction et le personnel de secretariat qui
se r~vderont n~cessaires, ainsi que les autres facilit~s dont il sera convenu de
commun accord.

3. En vue de faire face aux d6penses en monnaie iranienne encourues en vertu
du paragraphe 2 ci-dessus, le Gouvernement ouvrira un .compte dont le solde cr~diteur
ne sera h aucun moment inf~rieur 100.000 rials si le vivre et le couvert sont r~glks
en espbces; si le vivre et le couvert sont fournis en nature, le solde du compte sera
maintenu i 25.000 rials. Ce compte sera g6r6 par une personne d~sign6e par l'.Orga-
nisation de fagon permettre au personnel de s'acquitter efficacement et r~gulibrement
de ses fonctions. Cette personne d~terminera la procedure selon laquelle les membres
du personnel feront valoir leurs cr~ances sur ce fonds.

Article III

Les actes (aux fins du pr6sent article le terme ( acte d~signe 6galement toute
((omission )) accomplis par l'Organisation, ses agents ou ses proposes en execution des
dispositions de l'Accord le sont dans l'int~ret exclusif du Gouvernement, et, en considera-
tion de ce fait, le Gouvernement s'engage par les pr~sentes h assumer tous les risques que

NO 1073
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ment, the Government hereby undertakes to bear all risks connected with the per-
formance of any such acts. Without restricting the generality of the preceding sentence
the Government hereby indemnifies and holds harmless the Organization and its agents
and employees in respect of any and all claims for damages for death or personal injury
or for damages to property both real and personal or for damages for any other reason
whatsoever which any entity at any time may have or bring against the Organization
or its agents or employees in pursuance of the terms of this Agreement.

IN WITNESS THEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the Organ-
ization and the Government respectively have on behalf of the Parties, signed this
Agreement at New York, this eighteenth day of January 1951, in two copies, both in
English.

This Agreement shall enter into force at the date of the signing.

For the Organization:
Edward WARNER

President of the Council
For the Government:

Ali GHOLI ARDALAN
Permanent Representative
to the United Nations

ANNEX I

One Civil Aviation Adviser in charge of the ICAO Mission.
One general training expert to organize all training work and train in his own

speciality.
Three aeronautical meteorologists to train forecasters and observers by lectures,

demonstrations and on-the-job instruction.

One Air Traffic Control expert to train air traffic control personnel and advise on
operation of air traffic control and related branches.

Two communications experts to train operators and maintenance technicians.

One Airline operations expert.
One Administrative Assistant.

No. 1073
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comporte l'accomplissement desdits actes. Sans restreindre pour autant la port6e g~n6-
rale de ce qui prcede, le Gouvernement d~clare par les pr~sentes pr~munir et garantir
'Organisation, ses agents et ses proposes contre toutes actions en dommages-intdrts

pour d~c~s ou blessures, ou pour pr6judices aux biens, meubles ou immeubles, ou pour
quelque autre cause que ce soit, dont toute personne i un moment quelconque pourrait
6tre titulaire ou qu'elle pourrait intenter contre l'Organisation ou ses agents ou proposes,
i l'occasion d'actes accomplis par eux en execution des dispositions du present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, repr~sentants df&ment d~sign~s de l'Organisation,
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom de chacune des Parties,
sign6 le present Accord i New-York, le 18 janvier 1951, en deux exemplaires, 6tablis
tous deux en langue anglaise.

Le present Accord entrera en vigueur 4 la date de la signature.

Pour l'Organisation :
Edward WARNER

Pr~sident du Conseil
Pour le Gouvernement:

Ali GHOLI ARDALAN
Repr~sentant permanent auprbs de
l'Organisation des Nations Unies

ANNEXE I

Un conseiller en matibre d'aviation civile qui dirigera la mission de I'OACI.
Un expert en mati~re de formation g~nrale qui organisera l'ensemble des activit6s

de formation et professera dans sa spcialit6.
Trois mit~orologistes de l'aronautique qui formeront des pr6visionnistes et des

observateurs par des conf6rences, des d6monstrations et un enseignement en cours
d'emploi.

Un expert du contr6le de la circulation adrienne qui formera le personnel dans ce
domaine et donnera des avis sur 'exploitation des services de contr6le de la circulation
a6rienne et sur les services connexes.

Deux experts en matibre de communications qui formeront des op~rateurs et des
techniciens de 'entretien.

Un expert de 1'exploitation des entreprises de transports ariens.
Un secr6taire administratif.

No 1073




